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      Horou světla se v dobrodružném románě z indického prostředí poloviny minulého století nazývá proslulý diamant, známý pod jménem Kohinoor. Italský spisovatel (1863-1911) zde vypráví na pozadí kastovních zásad, náboženských slavností, nebezpečných výprav proti typgrům-lidojedům a fakirského umění příběh dvou přátel, Inda a Evropana, kteří se drahokam snaží získat jako výkupné za přestupek proti kastovním předpisům.


    


  



Emilio Salgari

Hora světla

 

KAPITOLA 1

Nenadálý útok

 

Po hřebenech Pannahské vysočiny se v letním horkém odpoledni ploužil slon. Na hřbetě měl světle modrou, červeně lemovanou čabraku a na čele pozlacenou čelenku. K tělu zvířete byla širokými pásy připevněna hauda, bedna, do které se pohodlně vejde šest cestujících. Seděli v ní toho červencového dne roku tisícího osmistého čtyřicátého třetího jenom dva cestující. Jeden byl asi čtyřicetiletý Ind, vysoký hubený muž s černým prošedivělým vousem, oblečený ve volný šat ze žlutého hedvábí, s červeným pásem, zlatě vyšívaným, kolem beder, a s bavlněným, průsvitným šátkem zvaným neusuchi na hlavě. Jeho druh byl mladší, snad mu nebylo ani třicet let, byl menší a jeho do bronzová opálená tvář byla poseta několika nepěknými jizvami. Podle oděvu se dalo soudit, že patří k nižší kastě než jeho starší společník. Schoulen žvýkal směs složenou z betelového ořechu, palmového listu a nehašeného vápna.

Na slonově šíji seděl obkročmo poháněč zvaný kornak, nohy měl ukryté pod velkýma ušima zvířete a v ruce držel hůl s ocelovým hrotem.

Kornak čas od času potřel ohromnou tlustokožcovu hlavu tukem, aby za prudkého slunečního úpalu slonova kůže nepopraskala. Starší z cestujících asi spal, mladší líně vyplivoval betelem do červena zabarvené sliny.

 

Svahy planiny, po níž slon kráčel, byly čím dál tím příkřejší, zvíře šlo těžce, funělo a prudce oddychovalo. Hauda se kymácela ze strany na stranu.

Kolem rostly platany, mhowaky, magnifery, tulipifery a neznámé křoviny poseté zlatožlutými a rudými květy.

Slon se náhle zastavil, hlasitě zafuněl, něco se mu nelíbilo.

Kornak zvedl hůl a začal zvířeti domlouvat: „Tak co, Bangavady, už se ti nechce dál?“

Slon pomalu ustoupil o několik kroků a ukryl chobot pod obrovské kly.

Starší Ind se probudil, otevřel oči a zeptal se: „Co se děje, Bandáre?“

„Nevím, pane, Bangavadymu se nechce dál, asi cítí nebezpečí,“ odpověděl kornak.

Mladší cestující vyplivl betel a řekl líně: „Určitě jsou nablízku dakoité, jsme už na jejich území.“

„To je sekta travičů?“ zeptal se starší cestující. Muž žvýkající betel přikývl.

„Tady se jich snad nemusíme bát. Jsme přece blízko Pannahu.“

„Indri, tím se nedej oklamat. Ti darebáci se dovedou ukrýt právě tam, kde je plno lidí. Vyčíhají si svou oběti zavraždí ji, oloupí a pak se po nich zem slehne.“

Ind s prošedivělou bradou, kterému jeho mladší společník říkal Indri, ukázal na ručnici a řekl sebevědomě: „Já se tak lehce nepolekám.“

Mladší muž se ušklíbl: „Pokud se pamatuju, jednou jsi už poznal, co je to strach.“

„Myslím, že by ti v této chvíli víc slušelo mlčení, Dundio. Rád bych, abys nezapomněl, že mě máš doprovázej a ne…“

„A taky se postarat o tvou bezpečnost,“ nedal Indrimu domluvit jeho mladší společník.

„Snad bychom mohli tento rozhovor skončit, Bandáre“, pobídni Bangavadyho,“ poručil Indri.

Kornak začal zvířeti domlouvat, tiše a laskavě. Slon zvedl chobot, mohutně odfrkl a opatrně pokračoval v chůzi.

„Mně se to nelíbí,“ řekl po krátkém mlčení Indri. „Co myslíš, Bandáre, jsou to tygři, nebo lidé?“

„Bude to nejspíš tygr nebo pardál. Tady jich je dost.“

Indri vstal, uchopil pušku a začal se rozhlížet kolem.

Když došli ke kraji lesa, k vysoké trávě pod obrovskými stromy, slon se zastavil.

Mladší z cestujících si vložil do úst novou dávku betelu a začal klidně žvýkat. Neprojevil nejmenší neklid a pušky, která ležela vedle něho, si ani nevšiml.

„Tak dál, Bangavady, jen dál. Přeci tu nezůstaneš do večera,“ povzbuzoval kornak slona.

Zvíře se však nehýbalo. Jako by svýma mohutnýma nohama vrostlo do země.

„Podívej se tamhle! Nevidíš?“ zeptal se Indri kornaka. „Mně se zdá, že se tam hýbe tráva. Necítíš nic?“

Kornak se napřímil, předklonil se, až se skoro dotýkal slonova čela, a rozšířeným chřípím začal nozdrami sát vzduch.

„Nic,“ řekl po chvíli. „Vítr vane od lesa, kdyby tam byl tygr, musel bych ho cítit.“

„Co tomu říkáš, Dundio?“ starší muž se obrátil ke svému společníkovi. „Bangavady se mi nelíbí. Je neklidný, a to bývá málokdy.“

„Vystřelím do trávy před námi. Jestli tam něco je, přestane se to hýbat. Málokdy netrefím,“ řekl Dundia sebevědomě a sáhl po zbrani. Bez míření stiskl spoušť. Sotva výstřel dozněl, z trávy se ozvalo chraplavé zavytí.

„To-to-to-je pardál,“ vykřikl kornak. Hlas se mu třásl strachem.

„Tak Bangavady měl přece jenom pravdu,“ řekl bez nejmenšího vzrušení Dundia. „Nikdy jsem si nemyslel, že by člověk mohl potkat pardála tak blízko Pannahu.“

Indri navrhl, aby si na půl hodiny odpočinuli a pak se vydali za pardálem.

Dundia byl přesvědčen, že pardála postřelil, ale Indriho návrh bez reptání přijal.

„Ten se nám hodí,“ řekl. „Můžeme předstírat, že nám na ničem jiném než na lovu nezáleží. A zatím… Už se těším, jak rádžovi vytřeme zrak.“

„Myslím, že bychom se teď měli víc starat o pardála než o rádžu,“ stroze přerušil Dundiu Indri.

Po půlhodině odpočinku poručil Indri, aby se pokračovalo v cestě.

Slon se zvedl, kornak mu cosi tiše zašeptal, zvíře se zhluboka nadechlo a dalo se do běhu vysokou trávou.

Po několika krocích se však znovu ozvaly chraplavé zvuky.

„Jsou tu dva!“ Indri měl pušku připravenou. „Kdyby tu tak s námi byl Toby! Už se těším, až se s ním setkám.“

Slon hřmotně odfrkoval, mohutně potřásal hlavou, ale nezastavil se.

Bangavady byl statečný a zkušený, účastnil se mnoha lovů na tygry a nejednoho z jich rozdupal svýma obrovskýma nohama nebo rozdrtil svým chobotem. Teď však byl neklidný, postupoval pomalu a čím dál tím opatrněji. Tušil ve vysoké trávě nebezpečí.

Muž s prošedivělou bradou bedlivě pozoroval slona.

„Pozor, Dundio!“ vykřikl.

Nad stébly travnatého porostu se objevila potemnělá skvrna. Hned však zmizela.

„Pardál,“ zašeptal Indri. „Má asi hlad, jinak by si na nás netroufal.“

Pardál je nebezpečnější než tygr. Je sice menší, ale svaly má jako z ocele, dovede se bleskurychle vymrštit a pak běda oběti! Nebojí se ničeho, ani člověka, ani slona. A někdy si troufá na oba současně.

Bangavady tušil, kam se asi pardál ukryl, dal se do klusu, a povzbuzován svým pánem, snažil se vyhnout místu, kde šelma číhala.

Indri a Dundia, opřeni o stěnu haudy s puškami v rukou, pozorovali porost před sebou. Čekali, až se zavlní stébla trávy. Pak zazní rána a bude po nebezpečí. Oba byli výbornými střelci.

Bangavady se náhle zastavil, a jako by se chystal k obraně, vysunul své dlouhé kly.

„Už se pohnul! Tam, tam!“ vykřikl kornak a ukázal před sebe.

V té chvíli se tráva rozestoupila, vzduchem se mihlo cosi barevného a pardál zaťal své ostré drápy slonovi do čela. Teprve teď se ozvala rána. Indri vystřelil bez míření a kornak prudce bodl šelmu bodcem. Pardál, přestože byl zraněn, nepustil svou oběť, ze všech sil se snažil zatnout své ocelové spáry ještě hlouběji do těla ustrašeného zvířete. Zazněl výstřel, ale Dundia chybil. Pardál se vymrštil, přeletěl přes haudu, a jako by se mu nic nestalo, zmizel v trávě.

Indri věděl, že se šelma pokusí znovu zaútočit. Odhodil proto pušku a uchopil jinou, nabitou. Než však stačil vystřelit, pardál zaútočil znovu. Tentokrát se zachytil na hřbetě Bangavadyho, na samém okraji haudy.

Dundia se shýbl, aby uchopil kopí, kterým chtěl po útočníkovi mrštit, ale než se stačil napřímit, vykřikl na něho Indri: „Nehýbej se! Nehýbej se!“

Mladý Ind zůstal ležet na dně haudy. Pak se ozval další výstřel. Přesně mířená rána zasáhla pardála doprostřed čela. Sotva zvíře bezmocně dopadlo na zem, Bangavady zvedl obrovskou nohu a šelmu rozdrtil.

„Přesná trefa, pane,“ řekl uznale kornak.

„Gratuluju, Indri. Nevím, jestli bych tohle dokázal,“ dodal Dundia.

V té chvíli se uprostřed vysoké trávy ozval úpěnlivý lidský výkřik. Hned nato jej však přerušil řev druhého pardála, chraplavý a krutý. Takový, jaký šelma vyráží když se jí podaří zatnout ostré drápy do těla své oběti.

Nebezpečí, zdánlivě už zažehnané, bylo teď větší, než si cestovatelé mysleli.

 

KAPITOLA 2

Dundiovo tajemství

 

Po výkřiku a po řevu pardála zavládlo ticho. Bangavady začal pohybovat svýma obrovskýma ušima, jako by se snažil zachytit každý sebenepatrnější zvuk, který by se snad ještě ozval, jako by i on byl netrpělivě zvědavý, co se to právě odehrálo ve vysoké kalamové trávě. Ale už nebylo slyšet ani vřeštění opic, ani křik poplašených ptáků. Teprve za chvíli se objevili čápi s dlouhýma nohama a hejna supů se snášela na stromy, aby na nich přenocovala.

Rychle se smrákalo, blížila se noc.

„Slyšel jsi ten výkřik?“ zeptal se Indri.

„Nejspíš další pardál napadl nějakého domorodce.“

„Měli bychom sestoupit a prohledat okolí,“ navrhl Indri, kterému se zdálo, že jeho mladší společník je najednou značně nervózní.

„Už brzy nebude na krok vidět. Pustit se za takové tmy do vysoké trávy je nebezpečné. Ani Bangavadymu se už nechce dál.“

„Ucítil dalšího pardála, ve tmě se vám, pane, ani nehne,“ dodal kornak.

Indri jako by neslyšel, obrátil se k Dundiovi a zeptal se: „Půjdeš se mnou? Nebo i ty se bojíš tmy?“

Dundia mlčel.

„Jsi přece šejch. A šejchové nevědí, co je strach,“ poznamenal pichlavě starší Ind.

„Nemám strach. A střílet taky dovedu…“

„Jestli jsi opravdu šejch, pak škoda slov,“ přerušil Dundiu jeho společník. „Zapal pochodeň a půjdem.“ Nabil ručnici, nachystal si náboje a nařídil kornakovi, aby spustil provazový žebřík, a pak sestoupil z haudy, Dundia s dlouhou smolnou pochodní, kterou zatím nezapálil, ho následoval.

Indri poručil ještě kornakovi, aby zůstal na místě, dokud se s Dundiou nevrátí. „Můžeš si vzít mou druhou pušku,“ řekl, „a kdybys uviděl pardála, nečekej a střílej po něm. Slonovi ale nedovol, aby si lehl.“

„Budeme oba, já i Bangavady, připraveni, sáhibe,“ odpověděl kornak a usedl na kraj haudy.

Když Indri obešel pardála, který tu teď ležel rozdrcen mohutnýma nohama slona Bangavadyho, začal se přikrčen prodírat trávou. Věděl, že výpravě hrozí dvojí nebezpečí: někde nablízku je ještě jeden pardál, a možná že je jich tu víc. Každou chvíli by je mohl některý z nich znenadání napadnout. Kromě pardálů jsou tu však také lidé. Kdo je to? Možná že se tu skrývá tlupa thugů. Jsou to škrtiči, kteří se vrhají na své oběti z přítmí a uškrcují je hedvábným šátkem. Nebo se po okolí potloukají dakoité, ještě krutější a záludnější než thugové. Tihle zločinci sypou do studní nebo do jídel svých vyhlédnutých obětí jed. Často vysílají do vesnic špehy, aby zjistili, kdy se nějaká karavana vydá na cestu a kudy půjde. Pak si na svou oběť počíhají, ukryti blízko stezky v hlubokém lese se nebo někde u studny. Tguhové jsou sekta a vraždí z náboženského fanatismu. Dakoité jsou obyčejní loupežníci, kteří vraždí proto, aby svou oběť oloupili.

Jedni i druzí jsou odvážní, znají v místech, kde číhají na své oběti, kdejakou stezku, kdejaký kámen. Málokdy se je podaří chytit. Tělo si natírají kokosovým olejem, aby se vymkli z objetí přepadených, kteří by se snad opovážili bránit. Ani Angličané usazení v Indii si nejsou jisti před těmito zločinci. Stačí sebemenší okno, aby tito mrštní a odvážní vetřelci vnikli do domu a celou spící rodinu nehlesně povraždili.

Z úvah vyrušil Indriho tichý šepot jeho společníka: „Mám zapálit pochodeň?“

„Ještě ne,“ odpověděl Indri také šeptem. „Kdyby pardál uviděl světlo, mohl by utéct i se svou obětí, a já bych rád tu jeho oběť viděl.“

„Prosím tě, proč chceš vidět nějakého rozsápaného chudáka? Snad ti nezáleží na nějakém špinavém domorodci?“ zeptal se pohrdavě Dundia.

„Něco se mi tady nelíbí. Teď nemám čas ti to dlouze vysvětlovat. Nejdřív si to musíme vyřídit s tím druhým pardálem. Mohl by na nás vyzrát a ani nebudeme mít čas po něm vystřelit. Ale odkud se vlastně ozval ten výkřik?“

„Bylo to v tomhle směru,“ Dundia ukázal na skupinku platanů po pravé straně.

„Tam je zrovna tráva nejvyšší. Jdi za mnou v mé stopě a dávej pozor za sebe, já dám pozor, aby nás něco nepřekvapilo zepředu nebo z boku.“

Po několika krocích se zastavili. Tráva tu byla nejhustší. Pozorně naslouchali, a když neuslyšeli žádný podezřelý zvuk, začal Indri pomocí ručnice trávu rozrážet. Postupovali opatrně, krok za krokem.

Oba lovci věděli, že každou chvíli se může z temné noci vynořit jedna z nejvychytralejších šelem těch končin a vrhnout se na některého z nich. Věděli také, jak obrovskou sílu mají ta záludná zvířata, jak dovedou během několika vteřin proletět vzduchem vzdálenost několika metrů.

Mezi Indrim a Dundiou byl však přece jenom rozdíl. Starší z nich byl klidný, jako by se ničeho nebál, kdežto jeho mladší společník nedovedl skrýt svůj neklid. A v tom hlubokém tichu, které tu teď vládlo, bylo dokonce slyšet, jak Dundiovi drkotají zuby. Měl strach, který neuměl překonat, přestože si nepřestával opakovat, že Indri je muž zkušený a statečný, který si dovedl poradit v daleko nebezpečnějších situacích.

Když ušli asi tři sta čtyři sta kroků, uslyšeli krátký, ostrý, jakoby z hloubi hrdla vycházející řev. Teď už nebylo pochyb: nablízku byl další pardál.

„Mu-mu-sí být strašně blízko,“ zakoktal Dundia.

„Jen žádný strach. Přece se nelekneme nějakého pardála,“ uklidňoval svého ustrašeného společníka Indri. Zastavil se a rozhlížel se, jestli neuvidí někde zavlnit se trávu. Viditelnost byla dobrá. Krátce předtím vyšel nad korunami platanů měsíc.

„Udrželi jsme si směr i ve tmě, už bychom měli být blízko,“ poznamenal Indri.

„Jenže ta potvora nemusí zrovna čekat tam, kde byla před chvílí,“ namítl Dundia. „Možná že už je někde za námi a teď se chystá na nás skočit. Tady nepomůže žádná odvaha,“ Dundiův hlas se chvěl strachem.

„Jen se neboj, tráva ho prozradí. Vidíš? Tam je,“ Indri ukázal napravo od místa, kde se zastavili.

„Já nic nevidím.“

„Dávej pozor napravo, já budu hlídat levou stranu.“

„Měli jsme počkat, až se rozední. Takhle zbytečně ris-: kujeme život pro nic za nic.“

„Už jsem ti řekl, že chci vědět, koho to pardál přepadl.“ Hlas staršího muže teď zněl panovačně.

„Jen abys nelitoval,“ řekl tiše, jakoby pro sebe, Dundia.

Indri ta slova uslyšel, mlčel však a dál se prodíral trávou. Po několika krocích se znovu zastavil a naslouchal. Ale všude panovalo ticho. Snažil se čichem zachytit zápach, který někdy prozrazuje přítomnost šelem. Nic však neucítil.

Už se přiblížili na několik kroků ke skupině platanů ozářených svitem měsíce. Tráva tu nebyla vysoká, podle všeho travnatý porost končil několik kroků před platany.

Indri zaslechl po levé straně tichounký šramot.

„Zastav,“ šeptem poručil svému druhovi. „Nehýbej se.“ Šramot pokračoval několik vteřin, pak náhle ustal.

Indri byl připraven vystřelit.

Možná že se chystá vyrazit, pomyslel si.

Z trávy se náhle vymrštilo cosi potemnělého, jako blesk to přeletělo přes Indriho hlavu a hlučně dopadlo několik kroků za Indrim do trávy. Stalo se to tak rychle, že ani Dundia, ani Indri neměli čas vystřelit.

Znovu se ozval chraplavý řev, jako by vycházel ze samého dna hrdla. A zase ticho.

„A je pryč,“ řekl zklamaně Indri.

„Nejlíp, když se už vůbec neobjeví,“ Dundia si rukou setřel studený pot s čela.

„Možná že máš pravdu,“ odpověděl zamyšleně Indri. Pak se zeptal: „Neslyšel jsi nic?“

„Co jsem měl slyšet? Nic jsem neslyšel.“

„Zítra si vezmeme na pomoc Bangavadyho. Přijít do Pannahu se dvěma pardálími kůžemi místo s jednou by nebylo špatné. Na co vlastně ještě čekáme?“ zeptal se náhle Indri. „Pojďme se podívat k platanům, je čas se vrátit.“

„Co budeme dělat u platanů? Neměli bychom se vrátit hned? Pardál je pryč, tak k čemu ztrácet čas?“ Dundiovi se zřejmě dál už nechtělo.

Než mu mohl Indri odpovědět, ozvalo se bolestné zaúpění. Zaznělo ze vzdálenosti několika kroků, právě z místa, kde stála skupina platanů.

„Slyšels? Je tam člověk, a ještě žije.“ Dundia mlčel.

Indri se prodral trávou na mýtinu, která se táhla až k platanům. A tam, pod mohutným stromem, spatřil v měsíčním světle lidské tělo v kaluži krve.

Byl to asi dvacetiletý mladík, vyhublý, s hlavou dohola ostříhanou a s tetováním na prsou. Celé tělo měl natřené kokosovým olejem, břicho rozpárané a v levém rameni toho nešťastníka zela hluboká rána. Nebylo pochyb: mladý muž byl napaden pardálem.

„Je asi mrtev,“ řekl Indri.

Mladý Ind zaslechl lidský hlas, otevřel oči a zadíval se na Indriho. Když však spatřil Dundiu, objevil se v jeho tváři výraz překvapení. Začal pohybovat rty, chtěl něco říci.

Indrimu neušlo, že mladý Ind, který tu teď bezvládně před ním ležel, se pořád upřeně dívá na Dundiu a že se mu snaží něco povědět.

„Ty ho znáš?“ zeptal se svého společníka.

„V životě jsem ho neviděl,“ opakoval Dundia, ale také on nepřestával upírat zralí na člověka zápasícího se smrtí.

„To je divné,“ řekl pochybovačně Indri.

„Snad mi nevěříš? Ještě jednou ti říkám“, že jsem ho v životě neviděl,“ odpověděl mladší lovec důrazně. „Co bych já, služebník baróderského mahárádži, mohl mít společného s nějakým sprostým lupičem, s nějakým dakoitou?“ Dundia se tvářil uraženě.

„Jak to víš, že je to dakoita?“

„Nemluv tak hlasitě. Určitě tu není sám. Nejlíp, když co nejrychleji odejdeme.“

Dundia měl pravdu. Smrtelně zraněnému už nemohli pomoci. Za několik minut bude mrtev. Ale ten člověk nepřestával pohybovat rty a ani na vteřinku nespouštěl oči z mladšího lovce. Najednou se křečovitě zachvěl a těžce zavřel oči.

„Pojďme,“ naléhal Dundia. „Nerad se dívám na lidi, když umírají.“

„Máš pravdu. Teď už tu nemáme co dělat.“ Indri zamířil ke kalamové trávě. Dundia, který zůstal o několik kroků pozadu, se nepozorovaně sehnul a vložil do rány umírajícího ruku. Mladý Ind otevřel oči, jeho tělo se prudce roztřáslo, rty se ještě jednou, tentokrát naposledy, rozevřely a zašeptaly: „Sitama – – fakír.“

„Zemři v pokoji,“ stejně tiše odpověděl Dundia. „Porozuměl jsem ti.“

Umírající znovu zavřel oči, jeho tělo se ještě jednou křečovitě zachvělo a náhle strnulo. Byl mrtev. Dundia rychle vykročil, neklidně se prodíral trávou, až dohonil svého staršího druha.

„Kdybych byl věděl, že je to lupič, nikdy bych nebyl riskoval život jen proto, abych se s ním setkal,“ řekl Indri. „Možná že čekal právě na nás, aby nás zabil a oloupil.“

„Snad nás uviděl, když jsme sestupovali s kopce. Čekal, až se utáboříme.“

„Jedno je mi však divné,“ řekl pomalu Indri. „Že tu byl sám.“

„Třeba ho poslali na výzvědy. Teď si musíme dát pozor.“ Dundiovi se už nechtělo o mrtvém mluvit. Zavedl proto znovu řeč na pardála.

„Myslíš, že se vrátí?“ zeptal se.

„Kdo? Pardál? Myslím, že utekl. Škoda.“

„Na to bych příliš nespoléhal,“ odsekl mrzutě Dundia. Vraceli se stezkou, kterou si předtím proklestili v trávě. Vpředu kráčel Indri, za ním Dundia.

Když dorazili pod kopec, nalezli Bangavadyho opřeného o skálu. Chobot měl stočený mezi kly, jako by čekal, že se pardál každou chvíli znovu objeví.

„Viděl jsi ho?“ zeptal se Indri kornaka, který stále ještě seděl na kraji haudy jako na číhané.

„Viděl, sáhibe. Proběhl kolem, byl sotva dvě stě kroku daleko.“

„Viděl jsi tady nějakého člověka?“

„Ne, nikoho jsem neviděl.“

„Dej slona spát a rozdělej oheň,“ poručil Indri kornakovi.

Bangavady se na kornakův rozkaz složil na zem, jeho pán s něho seskočil a šel nasbírat suché dříví na podpal. Dundia zatím vylezl do haudy, aby z ní vynesl zásoby a stan, a pak začal připravovat večeři. Indri se ještě jednou vrátil k místu, kde začínala stezka v trávě. Občas se zastavoval a naslouchal.

Co hledal a proč se znovu vracel k místu, které před chvílí opustil? Hledal pardála, který ležel skryt v travnatém žlutozeleném labyrintu, nebo pátral, jestli neobjeví nějakého dakoitu, lupiče, který stejně jako šelma číhá pod pláštěm noci, aby se vrhl na vyhlédnutou oběť?

Snad nám příští okamžiky odpovědí na tuto otázku. Jestli nám vůbec na ni někdy dají odpověď.

 

KAPITOLA 3

Fakír

 

Když se Indri ze svého průzkumu asi za půl hodiny vrátil, byla večeře už připravena. Na úpatí skály stál stan a v něm bylo prostřeno pro dva: pro Indriho a Dundiu.

Nebyla to bohatá večeře: hrst zrní zvaného niti, které domorodcům nahrazuje rýži v krajích, kde ji pro nedostatek vody není možno pěstovat, a k tomu kari, směs masa, koření, másla a cukru. Moučník nahradily banány a mandle. Všechny pokrmy byly podávány na stříbrných talířích.

Oba Indové jedli s velkou chutí a po večeři si zapálili cigarety ze suchého palmového listí.

Kornak musel Bangavadymu uchystat skoro pětadvacet liber mouky zadělané vodou a pomaštěné librou převařeného másla. K této sloní pochoutce přidal půl libry soli.

Když se slon dosyta najedl, jeho pán mu umyl hlavu, aby jej zbavil nečistoty, natřel mastí uši, nohy a ty části těla, na nichž by mohla kůže popraskat. Teprve potom skromně povečeřel.

Když Indri a Dundia dokouřili, chvíli seděli mlčky. Ani jednomu, ani druhému nebylo do řečí. První přerušil mlčení Indri.

„Nevím, čím to je,“ řekl, „ale cítím neklid a přitom si nedovedu vysvětlit proč. Pořád musím myslet na toho mrtvého.“

„Nejlíp, když to pustíš z hlavy,“ snažil se Indriho uklidnit Dundia. „Ten dakoita byl sám. Neměl žádné společníky. Jinak by se už byli objevili. Je po něm, už nám nemůže ublížit.“

„Možná že nás měl sledovat. Jeho kumpáni vědí, proč jsme tady, a myslí si, že už máme Horu světla.“

„Tomu nevěřím. Odkud by to věděli? Kromě guicowara, tvého i mého pána, nikdo neví proč jsme tady.“

„A co jestli nás někdo zradil?“ Indri se upřeně zadíval na svého společníka. Dundia Indriův pohled bez nejmenších rozpaků snesl.

„To je nápad!“ řekl pohrdavě. „Kdo by nás mohl zradit? Tomu nevěřím.“

„Už abychom se setkali s Tobym. Doufám, že ho zítra uvidíme.“

„Snad nechceš k naší výpravě přibrat Evropana a vyzradit naše tajemství? Na tvém místě bych si to pořádně rozmyslel.“

„Právě Toby by nám mohl pomoci zakrýt pravý cíl naší výpravy. A potom je to nejslavnější lovec tygrů v celé severní Indii. Znám ho pěknou řádku let a věřím mu.“

„Já mám o Tobym jiné mínění než ty. A pak si myslím, kdyby se guicowar dozvěděl, že nás ten Evropan doprovází, velkou radost by z toho asi neměl.“

„V tom s tebou nesouhlasím. Mám jeho svolení vybrat si prostředky, jaké uznám za vhodné, jen když dosáhnu svého cíle,“ odporoval Indri.

Po tomto prohlášení staršího Inda se Dundia odmlčel. Bylo však vidět, že nesouhlasí s tím, aby je doprovázel nějaký Evropan.

„Už bychom měli jít spát. Bangavady bude hlídat, a dokud oheň nepohasne, pardál se neodváží přijít blíž,“ řekl Indri. Vstal, vešel do stanu, natáhl se na rozestřený koberec a za několik minut usnul.

Dundia ho následoval. Také on se uložil ke spánku, ale neusnul. S očima doširoka otevřenýma pozoroval stíny, které vrhal dohasínající oheň na stěnu stanu.

Venku panovalo ticho, přerušované jen hlasitým oddychováním Bangavadyho a pískotem netopýrů poletujících nad tábořištěm.

Dundia se pootevřeným otvorem ve stanu díval na plápolající hranici dříví, chvílemi se napůl vztyčil, a opřen o lokty, pozorně naslouchal.

Když uslyšel tiché zahvízdnutí, vztyčil se a napjatě čekal. Znovu se ozval sotva slyšitelný hvizd. Dundia potichu vstal a začal se plížit k otvoru ze stanu. Slyšel pravidelné oddychování svého společníka.

Spí, pomyslel si a bezhlučně vyšel ze stanu. V ruce držel nabitou ručnici.

Když procházel kolem Bangavadyho, slon se ani nepohnul. Také kornak nejevil nejmenší známku toho, že by byl vzhůru.

Dundia minul plápolající hranici, a když ušel asi padesát kroků, skryl se v houští.

Znovu se ozvalo zahvízdnutí. Jako když jedovatá kobra zasyčí. Před houštinou se vztyčila vysoká postava.

„Sitama?“ zašeptal Dundia.

„Ano. Vůdce dakoitů,“ zněla odpověď. Před Dundiou stál vysoký Ind, s dlouhými, kolem hlavy ovinutými vlasy a s hustou, dlouhou bradou. V matném světle, které vrhaly plameny hořící hranice, Dundia viděl, jak se lupičovo tělo leskne. Také on, jako všichni dakoité, byl natřen kokosovým olejem.

„Tvé jméno mi řekl Barma, než zemřel,“ zašeptal Dunclia. „Roztrhal ho pardál. Čekáš už dlouho?“

„Tři dny,“ odpověděl Sitama. „Čekám na tvé rozkazy. Mám zabít tvého společníka, dřív než přejde kopce?“

„Ještě ne. Teprve, až se stane páriou. Teď je to vážený bráhman. A to by se nám nemuselo vyplatit. A pak: ještě se nezmocnil Hory světla. Až bude mít ten drahokam…“

„Co mám teda udělat?“

„Půjdeš za námi, budeš nás nepozorovaně sledovat až k pannahským diamantovým polím. Ale nejdřív se zastavíme u Tobyho.“

„U Tobyho? To je ten Angličan?“ zeptal se Sitama.

„To se dozvíš později. Řekni mi raději, jestli se pořád mluví o lidojedovi.“

„Nejenže se o něm mluví, ale na diamantových polích se už přestalo pracovat, lidé mají strach, bojí se lidojeda.“

„A to se nenajde nikdo, kdo by toho tygra zabil?“

„Rádža vypsal velikou odměnu pro toho, kdo ho zabije. Zatím se to ale nikomu nepodařilo. Několik lovců na to doplatilo životem.“

„Však si s ním Indri a Toby budou vědět rady. Ale teď už běž a dej si pozor na pardála, na toho, co roztrhal Barmu.“

Rozloučili se a Dundia se vracel ke stanu. Než došel k ohni, ozval se pardálí řev. Zvíře muselo být ukryto někde blízko v kalamové trávě. A právě v té chvíli se vzbudil Bangavady. Dundia zrychlil krok, rád by se byl dostal do stanu nikým nepozorován. Než však k němu došel, vynořila se vysoká postava Indriho.

„Kdepak jsi byl?“ podivil se Indri a pátravě si prohlížel svého společníka.

„Šel jsem na obhlídku kolem tábora. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že pardál není daleko a že jen číhá na vhodnou příležitost. Jak vidět, mé tušení se ukázalo správné.“

„Člověk by nečekal najednou takovou odvahu u člověka, kterému ještě před chvílí jektaly zuby. Sám, a v noci…“ Indri se posměšně zasmál. „A uviděl jsi ho?“

„Jen jsem ho slyšel.“

„Bude nejlíp, když přiložíš na oheň a vrátíš se do stanu.“

Vtom zazněl výstřel.

Indri zneklidněl. „Co je tohle?“

„Bude to nejspíš Toby Randál,“ řekl nejistě Dundia.

„Sotva. Bydlí nejmíň sedm mil daleko. Ale ať to byl kdo chtěl, zítra se musíme s Tobym sejít. Teď bude nejlíp, když se oba vrátíme do stanu a pořádně se do rána vyspíme.“

Když ulehli, chvíli naslouchali, zda se pardál znovu neozve. Kromě hlučného oddychování Bangavadyho však už nic neslyšeli. Také slonův pán, kornak, brzy usnul.

Nad táborem obou lovců vysvitl měsíc, jako by on sám a jediný se rozhodl bdít nad tou výpravou.

 

KAPITOLA 4

Boj o život

 

Začalo svítat. Slon Bangavady dojídal zbytky snídaně, kupu listí, a právě vyprázdnil poslední z šesti věder, které mu jeho pán přinesl z blízkého pramene.

Také Indri a Dundia dopili čaj, pojedli několik sucharů a začali za pomoci kornaka skládat stan. Když byli s prací hotovi, vystoupili do haudy na slonově hřbetě a Indri dal povel k další cestě.

„Zastavíme se až před bungalovem pana Randala,“ nařídil.

„Možná že potkáme Tobyho cestou,“ poznamenal Dundia.

„Možná,“ Indri se pohodlně usadil v haudě, chvíli si zálibně prohlížel pardálí kůži rozestřenou na slonově hřbetě a pak už jenom mlčky pozoroval okolí.

Před cestovateli se zvedala hejna ptáků poplašených slonovou přítomností a zvěř ukrytá v trávě se dávala na útěk.

Občas se kolem mihl zástup štíhlých antilop nebo jelenů zvaných nilgo, s šedavým trupem a dlouhou hlavou, velmi podobnou koňské hlavě, s dlouhými špičatými rohy.

A ze všech stran se ozývalo žvatlání pestrobarevných papoušků, kteří vylétali slonovi přímo pod nohama. Indri spatřil také několik nádherných pávů zděšeně prchajících před výpravou. Indové pokládají pávy za symbol bohyně Sarasvati, ochránkyně novorozeňat a manželství. Proto jsou tito ptáci nedotknutelní.

Indri a Dundia se nepokusili ani jedinkrát vystřelit na některé z prchajících zvířat, přestože by se jim dobrý úlovek hodil. Jejich pozornost byla upřena k vysoké, husté trávě. Z ní se mohl každou chvíli vynořit pardál, který jim včera vpodvečer unikl. Ale tráva se nikde nezavinila. Ani z houštin chlebovníků, tamaryšků nebo mandlovníků nevyběhla šelma, kterou by oba cestující tak rádi zastřelili.

Slon už prošel trávou a kráčel k vysokým stromům se sukovitými kmeny a s listím hladkým jako aksamit. Plody tohoto stromu, zvaného palaš, tvoří obrovské rudé trsy. Indové je suší a melou a prášku používají jako barviva.

Bangavady ještě nedošel k první skupině stromů, když začal projevovat neklid. Postupoval pomalu, jakoby proti své vůli. Marně se ho kornak pokoušel uklidnit. Slon byl čím dál tím neklidnější.

„Něco větří,“ Indri se obrátil ke svému společníkovi.

„Nejspíš nějakého hada. Tady jich je.“

Slon se zastavil. Chvíli stál nepohnutě, pak prudce ustoupil.

„Připravte si zbraně, sáhibe,“ zašeptal kornak.

„Pardál?“ stejně tiše zašeptal Indri.

„Cítím ho.“ Kornak sál roztaženým chřípím vzduch. Ozval se zlostný řev, pak cosi zasyčelo ostřež pronikavě.

Indri a Dundia se vyklonili z haudy. V rukou drželi ručnice.

Asi dvacet kroků před nimi, pod mohutným stromem, stál pardál. Kolem jeho těla byl ovinut obrovský syčící had. Kůži měl zelenavě namodralou a na ní bylo zřetelně vidět nepravidelné prstence. Silný byl jako lidské stehno.

Plaz nemilosrdně svíral svou oběť, která se marně snažila vyprostit se ze smrtelného objetí. Pardál sice zatínal své ostré spáry do plazova těla, ale had nepovoloval. Nepřestával přitom syčet, ocasem prudce bičoval okolní trávu a snažil se zuby zasadit poslední, smrtelnou ránu své oběti.

Ani jeden soupeř si nevšímal slona. Ten tu stál bez pohnutí, jako by do země vrostl. Indri, Dundia a kornak se zájmem přihlíželi tomu příšernému divadlu. Nikdo z nich se nesnažil použít zbraně. Věděli, že zápas brzo skončí smrtí jednoho a úplným vyčerpáním soupeře.

Zdálo se, že pardál má méně sil než had. Příšerně chrčel, sevřen v strašlivém objetí krajty. Ale i na plazu bylo vidět, že bojuje z posledních sil. Krvácel, ostré spáry šelmy mu způsobily velké rány.

 

Pardál vyrazil ze sebe hrůzné zavytí: smrtelné objetí mu rozdrtilo páteř a žebra. Šelma vydechla naposledy. Ve stejné chvíli krajta povolila: i ona byla u konce se silami. Její mohutné tělo se ještě několikrát zachvělo, a to byl konec zápasu i konec hadova života.

„Slez a stáhni pardálovi kůži,“ nařídil Indri kornakovi.

Poháněč slonů sestoupil, ostrým nožem přeťal plaza na několik kusů a tak vyprostil mrtvého pardála z objetí krajty. Za půl hodiny byla pardálova kůže stažena a připevněna na hřbet Bangavadyho, aby se tam usušila.

Slon se pak znovu vydal na cestu, tentokrát beze strachu. Už zase kráčel rychle, jako by chtěl dohonit to, co zameškal. Zastavoval se jen na chvíli před banánovníky a fíkovníky, chobotem se zmocňoval trsů dozrávajícího ovoce a podával je svému pánovi. Kornak je ukládal v haudě.

Po několika hodinách cesty se Bangavady dostal na hřeben vysočiny. Před Indrim, Dundiou a kornakem se otevřel čarokrásný pohled. Nad kadžrahskou rovinou pod nimi se zvedaly první výběžky středoindické vysočiny, pokryté temnými lesy.

Mezi stromy se objevily první chatrče a sruby s vížkami zvanými hudi; byly to hlásky sloužící k obraně domorodých sídlišť. Z lesa vybíhala hejna opic zvaných manga, půl metru vysokých, s dlouhým ocasem a pestrobarevnou srstí. Indové pokládají tato zvířata, která jim ničí úrodu a která beze strachu vnikají do chudých chatrčí domorodců, za posvátná. Proto se jich nikdo ani nedotkne.

Po poledni se Bangavady zastavil sám od sebe, bez kornakova příkazu. Před cestovateli se v dálce objevil bungalov. Byla to jednoposchoďová dřevěná budova na kraji jezírka, která se značně lišila od ubohých chatrčí domorodců.

Nad bungalovem se třepotala britská vlajka. Podél budovy se táhla jakási terasa, které domorodci říkají varanga, krytá rohožemi z listů palmy kokosové, a celý prostor kolem domu byl chráněn plotem z dřevěných kůlů. Na terase visely dvě antilopí kůže a kůže pardála.

„Tak už jsme tady,“ radoval se Indri. „Jsem jenom zvědav, jestli je Toby doma.“ Uslyšel psí štěkot. „Když jsou doma psi, bude doma i Toby. Sestoupíme.“ Indri poručil kornakovi, aby spustil provazový žebřík.

První se octl na pevné půdě Indri, následován Dundiou.

Otevřely se dveře bungalovu a v nich se objevil muž y bílém plátěném obleku, s širokým kloboukem na hlavě.

„Indri!“ vykřikl. „To jsou k nám hosti!“ Byl to Evropan asi čtyřicetiletý, silné postavy, s tváří do bronzová opálenou a s nápadně ryšavými vlasy a vousy.

„Ano, to jsem já, živ a zdráv!“ odpověděl Ind.

„Ani ve snu mě nenapadlo, že se na mne přijedeš podívat. Já myslel, že jsi pořád v Baródře. Jsem hrozne zvědavý, co tě k nám vede. Musí to být asi velice vážný důvod.“

„Velmi vážný,“ odpověděl Indri. Evropan se pátravě zadíval na svého hosta. „Nějaká nepříjemnost?“ zeptal se. „O tom si popovídáme později.“

„Tak pojďte dál,“ vyzval své hosty Angličan. „Kdo je ten člověk, který přijel s tebou?“ zeptal se, když se Dundia zdržel při skládání věcí.

„Přidělil mi ho guicowar.“

„Co je to za člověka?“

„To poznáš sám.“

„Nemohu říct, že by se mi zvlášť líbil,“ upřímně prohlásil Toby Randál.

„Byl bych rád, kdybys ho přijal co nejpřátelštěji,“ řekl tiše Indri.

V té chvíli se k nim už blížil Dundia, a proto oba zmlkli. Pak všichni tři vešli do Angličanova příbytku.

 

KAPITOLA 5

Ďábelský výmysl

 

Toby Randál patřil k nejproslulejším lovcům tygrů v severní Indii.

Byl to podivuhodný člověk. Kdysi sloužil jako seržant \x spahiů na ostrově Sangoru v deltě řeky Gangy. Tehdy mu bylo sotva třicet let, byl šťastně ženat s krásnou míšenkou, kterou měl velmi rád, a jeho úkolem bylo zajišťovat bezpečnost hlídačů majáků na ostrově před tygry, kteří obyčejně v noci přeplavali řeku a ohrožovali obyvatele ostrůvku. Randál měl dva pomocníky, vojáky bengálského pluku.

Za několik týdnů po Randalově příchodu na ostrov se zdálo, že tygři se už na Sandor neodváží. Jako by dostali strach před třemi vojáky. Pak se však stalo cosi, co vzrušilo celé Bengálsko. Jednoho večera, když se seržant Randál s oběma svými pomocníky vydal po řece na lov kachen a když hlídači majáku se svými rodinami a s paní Randalovou usedli k večeři, přeplavali tygři nikým nepozorováni řeku Gangu. Bylo jich pět. Bez obtíží se dostali až k domku sousedícímu s majákem. Okno bylo dokořán, večeře v plném proudu, nikdo netušil, že v několika minutách dojde k neuvěřitelné tragédii.

Bylo horko k zalknutí, a tak nikoho ani nenapadlo okno zavřít; všichni se bezstarostně bavili. Zábavu však rázem překazil tygr, který se mohutným skokem octl ve světnici. Co se stalo potom, to se přesně už asi nikdo nedoví.

Jisté jenom je, že seržant Randál se svými společníky po návratu z lovu nalezl na podlaze světnice mrtvoly obou hlídačů majáků, tří žen a pěti dětí. Mrtvoly byly k nepoznání zohavené.

Když seržant spatřil ženu, kterou tolik miloval, byl na pokraji šílenství. Nikdo ho nedovedl utěšit a nakonec nezbylo než Randala dopravit do nemocnice v Kalkatě.

Když se po několika týdnech jakžtakž pozdravil, rozhodl se, že vystoupí z armády a že svou ženu pomstí. Stal se z něho lovec tygrů, toulal se po celém Bengálsku a zabíjel tygry, kde se s nimi jenom setkal. Ani sám nevěděl, kolik jich do dnešního dne zastřelil.

Jednoho dne mu však přestalo přát štěstí. Na lovu jej přepadl tygr, Randál se bránil, jak dovedl, ale byl by patrně podlehl, kdyby se v poslední chvíli neobjevil jiný lovec, který ho vyrval ze spárů rozzuřené šelmy. Byl to Indri, jeden z oblíbenců všemocného baróderského guicowara. Tento bohatý a mocný Ind se staral o těžce zraněného Evropana, že by se snad bratr e vlastního bratra tak nedovedl postarat. Když se Randál vyléčil, uzavřeli Evropan a Ind přátelství na život a na smrt.

Není tedy divu, že bývalý seržant byl teď velmi zvědav, co přivedlo jeho přítele do těchto vzdálených končin. Sám se po důvodech Indova rozhodnutí ptát nechtěl, čekal, až Indri začne sám.

Zavedl svého hosta do jídelny v přízemí, kde bylo jen několik kusů nábytku: mahagonový stůl a křesla s vysokými opěradly z rotangového dřeva.

Stěny pokoje však byly plné loveckých trofejí. Našli byste tu parohy nosorožců, antilop a gazel, i nádherné kůže tygrů a pardálů.

Ze stropu visel vějíř zvaný punka, který se pomocí ruční kliky točil, a tak do místnosti přece jen proudil čerstvý vzduch.

„Budete mít po té cestě asi pěkný hlad. Poslužte si vším, co vám může nabídnout můj dům,“ vybídl Randál hosty.

Na protějším stole bylo připraveno studené maso, zelenina, ovoce a pečená husa, kterou Randál ráno ulovil. V kameninových džberech se pěnilo vychlazené pivo.

„Vím, že vy bráhmani nejíte maso, vaše náboženské předpisy vám to zakazují,“ řekl hostitel omluvně, „ale ty, Indri, jsi přece moderní člověk.“

„Ledacos jsem se za ta léta od vás Angličanů naučil,“ usmál se Indri.

„Tak se jenom do toho dejte,“ pobízel hosty bývalý seržant.

Zatímco se Indri pustil s chutí do jídla, Dundia se tvářil rozpačitě. Byl Hindustánec a jako všichni jeho krajané měl nepřekonatelný odpor k masu, zejména hovězímu. Krávy jsou v Indii pokládány za posvátné, nikdo se jich nesmí dotknout, neřku-li je zabít a jíst jejich maso.

K jídlu se Dundia odhodlal, až když ho Randál ujistil, že to není hovězí, ale skopové.

Když poobědvali a když vypili černou kávu, všimli si, že se Dundiovi klíží oči a že už několikrát ospale zívl. Snad byl po cestě unaven, snad na něho zapůsobil dobrý vydatný oběd.

„Měli bychom nechat našeho přítele pořádně si odpočinout,“ navrhl Randál. „A my bychom se mohli zatím podívat do zahrady. Ukážu ti růže, které jsem si dal poslat až z Kašmíru,“ chlubil se Randál.

„Máš pravdu,“ souhlasil Indri. „Je tu dusno, procházka nám jenom prospěje.“ Vstal, a když se přesvědčil, že Dundia usnul, dal znamení Randalovi a oba přátelé vyšli z jídelny.

Uprostřed zahrady byl vzdušný letohrádek, v němž panoval příjemný chládek. Zamířili k němu, a sotva se usadili do pohodlných proutěných židlí, Ind se rozhlédl kolem a zeptal se: „Nemůže nás nikdo slyšet?“

„Služebnictvo je v domě, sem určitě nikdo nepřijde.“

„Nerad bych, aby nás někdo vyslechl. Chci ti něco povědět, co není pro cizí uši,“ řekl Indri a znovu se opatrně rozhlédl.

„Jen klidně mluv. Jsme tu sami. Začni už, ani nevíš, jak jsem napjat.“

„Neviděl jsi v posledních dnech blízko svého bungalovu nějakého cizince?“ zeptal se Indri.

„Cizince?…“ Randál přemýšlel, pak si vzpomněl. „Počkej, počkej,“ řekl pomalu. „Před třemi dny ke mně přišel nějaký Ind, nikdy předtím tu nebyl. Tvrdil, že nedaleko mého domu v roklině uviděl tygra…“

„Dostal jsi toho tygra?“

„Ani jsem ho neviděl.“

„A vrátil se ten Ind?“

„Ne, už se neobjevil.“

„Hm,“ zabručel pro sebe Indri. „Pak to byl nejspíš špeh,“ řekl nahlas.

„Špeh?“ podivil se Randál.

„Ano, špeh. Alespoň si to myslím.“

„Já ti dobře nerozumím. Prosím tě, Indri, mluv srozumitelněji.“

„Tedy stručně: ještě před několika týdny jsem byl po guicowarovi nejmocnějším člověkem v Baródře. A teď se mám stát páriou.“

„Páriou?“ opakoval po Indrim Randál. „Nepřeháníš?“

„Nepřeháním. Znáš Parvatiho? Jistě jsi o něm slyšel. Je ministerským předsedou, a přece nemá tolik vlivu co já. A tady celá věc začíná. Parvati mi záviděl, že guicowar má ke mně víc důvěry než k němu, a snažil se mne všemi možnými způsoby znemožnit. Nakonec mu pomohla náhoda.“ Indri se na okamžik odmlčel. Pak klidně vypravoval, jak jednou poskytl pohostinství jakémusi páriovi, tedy člověku, který patří k nejnižší kastě lidské společnosti, a proto si podle indických náboženských předpisů příslušník vyšší kasty k němu nesmí ani přisednout.

Indri byl kdysi na lovu nosorožců napaden jedním z těch rozzuřených zvířat, ale v poslední chvíli jej zachránil mladý Ind, kterému se podařilo nosorožce probodnout kopím. Zachránce však zaplatil svou odvahu těžkým zraněním. Nosorožec mu v zoufalém zápase těžce poranil hruď, Indri, který vyvázl bez vážného zranění, poskytl mladému Indovi pomoc a odnesl ho do svého stanu. Teprve tam zjistil, že ten člověk patří k nejopovrhovanější kastě, že je páriou. Jeden z Indriho sluhů nemeškal a v Baródře rozhlásil, že se jeho pán dotkl „nečistého“, že poskytl pomoc páriovi.

„Parvati jenom čekal na takovou příležitost, aby se mne pokusil zničit,“ pokračoval Indri. „A tu teď měl. Okamžitě běžel ke guicowarovi, aby mu oznámil ten můj hrozný přestupek. Jenže guicowar neudělal to, co si Parvati přál. Nemohl sice celou věc bez povšimnutí přejít, na to jsou náboženské předpisy příliš strohé a přísné, dal mi však příležitost, abych svůj přestupek napravil.“

„No vidíš,“ řekl Randál s viditelným ulehčením.

„Nemysli si, že je to věc tak jednoduchá,“ Indri se smutně usmál. „Guicowar mi uložil, abych získal Horu světla, jeden z nejkrásnějších a nejcennějších drahokamů světa. Chce jej věnovat chrámu zasvěcenému Bráhmovi. Teprve až mu ten drahokam přinesu, odpustí mi.“

„Horu světla…,“ zašeptal udiveně Randál. „Získát Horu světla! To opravdu není lehký úkol. Ale kde je vůle, tam je i možnost překonat zdánlivě nepřekonatelné překážky,“ pokračoval už veseleji. „Indri, víš dobře, že se mnou můžeš vždycky počítat. A to by v tom byl čert, abychom my dva nedokázali získat nějaký drahokam, ať se mu říká jak chce.“

„Toby, to není obyčejný drahokam, ty to víš nejlépe…“

Randál nedal svému příteli domluvit. Podal mu pravici a řekl prostě: „Na mne se můžeš spolehnout stejně dobře jako já na tebe. A to prozatím stačí. Teď se musíme dohodnout, jak na to.“

Byla to stručná, ale jasná řeč. Indri věděl, že Randál ho nikdy neopustí a že udělá všechno, aby pro svého přítele získal jeden z nejproslulejších drahokamů Indie. Proto radostně přijal podávanou pravici.

Když se pak oba přátelé znovu přesvědčili, že je nikdo nemůže vyslechnout, dlouho hovořili o tom, co podniknou v nejbližších hodinách a dnech.

 

KAPITOLA 6

Poodhalené tajemství

 

Oba přátelé se v tichém rozhovoru shodli na tom, že nebude lehké zmocnit se drahokamu, který patří pannahskému rádžovi.

„Za Horu světla už nabízeli milióny,“ poznamenal Indri. „Rádža vždycky odmítl.“

„Nezbývá než diamant uloupit,“ odpověděl klidně bývalý seržant.

„Uloupit?“

„Uloupit, a až se naskytne příležitost, rádžovi zaplatit.“

Indri nedůvěřivě pokýval hlavou. „Parvati už určitě oznámil pannahskému rádžovi, že jsem na cestě k němu a co mám za úkol.“

„I na to jsem myslel,“ odpověděl pohotově Randál. „Nezbývá než si vymyslet chytrou lest. Nejlíp, když celou věc vezmu na sebe.“

„Prosím tě, jak si to jenom představuješ? Přece nemůžeš, ty, slušný a bezúhonný člověk, najednou ze sebe udělat lupiče?“

„Zbytečně si nelam s celou věcí hlavu. Budeš mi dělat sluhu. Přestrojíš se tak, aby tě nikdo nepoznal, já budu tvrdit, že jsem na lovecké výpravě a že mi nejde o nic jiného než zastřelit nejnebezpečnějšího tygra, kterému říkají lidojed a který ohrožuje okolí rádžova města.“

„To není špatný nápad,“ zaradoval se Indri.

„Teď ale už nesmíme ztratit ani den,“ pokračoval Randál. „Ještě dnes vyšlu na rádžovo území své sluhy, aby oznámili, že v nejbližších dnech budu v Pannahu, abych se pokusil ke svým trofejím přidat lidojeda… A až se dostanu na místo, uvidíme, co se dá dělat. Souhlasíš?“

„Souhlasím. Musím se ti však přiznat, že mě cosi znepokojuje.“

„Ven s tím,“ řekl povzbudivě Randál.

„Dundia. Já tomu člověku od počátku nevěřím.“

„Sám sis ho přece vybral jako průvodce…“

„Nevybral. Guicowar rozhodl, že mne Dundia bude doprovázet.“

„S tím nápadem určitě přišel Parvati.“

„A proč vlastně Dundiovi nevěříš?“ Randál se zvědavě zadíval na svého přítele.

„Abych pravdu řekl, nevím. Nelíbí se mi.“

„Mně také ne, a také nevím proč. Musíme si dát na něho pozor. Ale teď bychom se už měli vrátit. Jsem přesvědčen, že Dundia hoří nedočkavostí, jen aby se dozvěděl, o čem jsme spolu mluvili.“

Vstali a vraceli se k bungalovu.

„Bereš toho svého slona často na lov?“ zeptal se bývalý seržant, když chvíli kráčeli mlčky.

„Beru, vždycky ho beru. Lepšího si nedovedu představit,“ odpověděl hrdě Indri.

„To je dobře.“

Když se přiblížili k Randalovu obydlí, spatřili Dundiu. Ležel v houpací síti zavěšené na stromě a spal.

„Myslím, že nás celou tu dobu pozoroval, a teď dělá, jako by se právě probudil,“ zašeptal Randál.

Indri kývl hlavou na souhlas.

Vešli do stáje, aby si prohlédli pár nádherných koní, které kdysi Indri věnoval svému anglickému příteli, a dva páry zebu, jež Randál zapřahal do vozíku. Tvrdil, že táhnou stejně dobře jako oslové nebo muli.

Bangavadyho ve stáji nenašli. Odpočíval pod kůlnou na čerstvě nastlaném listí. Jeho pán, kornak, se o něho dobře postaral.

„Zapomněl jsem se tě zeptat, jakou úlohu sehraje při tom našem dobrodružství Bangavady?“ vzpomněl si Indri.

„Stačí, že nás uvede na stopu tygra. A my si v noci na lidojeda počíháme. Ve dne se s ním sotva setkáme.“

„Myslíš, že lidojeda dostaneme? Víš, kolik lovců se o to bezúspěšně pokoušelo,“ zapochyboval Indri.

„Musíme,“ zněla sebevědomá Randalova odpověď. „Zastřelit lidojeda, to je přece součást našeho plánu. Bez jeho kůže se nemůžeme před rádžou objevit. O pannahském vládci se říká, že si ze všeho nejvíc váží nebojácných lovců, ti mají u něho dveře dokořán otevřeny.“

„Kde myslíš, že je drahokam, kterému říkají Hora světla?“ zeptal se Indri.

„Podle všeho v oku boha Višnua v jedné z pannahských pagod. Alespoň se to povídá.“

„Dostat se do té pagody asi nebude lehké. Ostatně, proč si tím teď lámat hlavu? Až budeme na místě, uvidíme.“

„Ještě dnes pošlu dva spolehlivé muže do Pannahu, aby rozhlásili, že tam budu co nevidět. Znají mě tam dobré a mají o mně jako o lovci docela dobré mínění.“

„Nebojíš se, že by tě poslové mohli zradit, že by mohli prozradit pravý účel naší návštěvy?“

„Kromě nás dvou přece nikdo neví, proč jedeme do Pannahu. A pak, vyberu opravdu ty nejspolehlivější.“

Randál poručil, aby ihned osedlali dva koně, a z pěti svých sluhů vybral dva, náležitě je poučil, jak si mají počínat, co mají mluvit a kde mají výpravu očekávat.

Kvečeru byla připravena chutná večeře pod rozložitým tamaryškovým stromem. Když oba naši přátelé šli k večeři, Dundia spal, nebo předstíral, že spí. Hned, jakmile se probudil, všimli si Indri i Randál, že Dundia není v příliš dobré náladě.

„Jak ses vyspal?“ zeptal se Indri.

Dundia cosi nesrozumitelně zamručel. „Nejsem zvyklý zahálet,“ řekl po chvíli nahlas. „Nečinnost mě v pravém slova smyslu ničí. Raději bych se už zase viděl na hřbetě Bangavadyho.“

„Taky se dočkáš,“ chlácholil ho Indri. „Zítra vyrazíme.“

Dundia okamžik mlčel.

„Tak brzo?“ zeptal se překvapeně.

Zapomněl asi, že právě před několika vteřinami prohlásil, že by byl už nejraději na cestě. „To tedy znamená, že už zítra budeme v Pannahu?“ vyzvídal.

„Doufám,“ odpověděl Randál. „Nelíbí se vám to snad?“

„Právě naopak. Už se těším, že co nejdřív narazíme na lidojeda. Rád bych zkusil své štěstí.“

„Jen aby toho některý z nás nelitoval. Takové setkání s nejhroznějším tygrem, jakého zná Indie, není bez nebezpečí,“ řekl rozvážně Randál.

„Největší starost mi dělá Indri,“ z ničeho nic prohlásil Dundia. „Budu třeba život riskovat, jen abych ho živého a zdravého zase přivedl ke guicowarovi.“

„Neříkej! Rozhodně ti děkuju za tak velkou péči o mou osobu. Myslím si však, že nebude třeba, aby ses zbytečně kvůli mně vydával v nebezpečí.“ Na Indriho tváři se objevil jemný úsměšek.

„Měli bychom už jít spát,“ řekl Randál. „Zítra musíme časně vyrazit. A před tak namáhavou cestou je dobře se jaksepatří vyspat.“

Randál potom zavolal sluhy a poručil jim, aby hostům ukázali jejich pokoje.

Když se s Indrim a Dundiou rozloučil, šel se přesvědčit, zda byla pevně uzavřena všechna vrata a zda byli na zahradu vpuštěni psi.

Sotva se Dundia octl ve svém pokoji, zabručel: „Hlupáci, myslí si, že jsem nic neviděl a neslyšel.“

Potichu otevřel okno a díval se do tmy, která rychle začala zahalovat okolí Randalova bungalovu.

Nepohnutě tam stál několik minut, pak uchopil svítilnu, přistoupil k oknu a třikrát ji zvedl do výšky. Ve vzdálenosti asi tří set metrů se objevilo světélko, třikrát zablikalo a potom zmizelo.

Dundia zhasl, zavřel nehlučně okno, a aniž se svlékl, ulehl. Za několik minut tvrdě spal.

 

KAPITOLA 7

Krotitel hadů

 

Ještě nezačalo svítat, když se ozvalo dunivé zatroubení Bangavadyho. Kornak, který ještě za tmy naložil do haudy potraviny, zbraně a náboje, vyšplhal se na slonův, hřbet a čekal na rozkaz, aby Bangavadyho popohnal.

Indri, Randál a Dundia posnídali a vyšli před bungálov. Oba Indové teď měli na sobě místo slavnostního šatu prostý plátěný oděv.

„Znáš cestu?“ zeptal se Randál kornaka.

„Znám, sáhibe. V Pannahu jsem byl už několikrát.“

„Myslíš, že se dostaneme do města ještě před západem slunce?“

„Bangavady je rychlý. Jestli nebudeme muset odpočívat víckrát než dvakrát, budeme tam do večera.“

Vyšplhali se do haudy a slon se dal po stezce k východu.

Vanul slabý vítr, začínal nádherný den. Kolem se ozývaly ptačí hlasy, cestovatelé spatřili několikrát hejna pestrých papoušků a pávů s nádhernými lesklými péry. Slavíci zvaní bulbul se pouštěli do vzájemných soubojů a kolem močálů se vážně procházeli ptáci podobní čápům, s předlouhými zobáky a se sněhobílým peřím, avšak holým krkem, zvaní marabu.

Bangavady pomalu stoupal mezi houštinami po svahu. V dálce bylo vidět řetěz hor, protkaný údolími, řekami a bystřinami.

Kornak nepřestával pobízet slona, jen aby šel rychleji. Zvíře se vyhýbalo houštinám a křoviskám, jako by mělo starost, aby se cestovatelé nedostali do styku s větvemi a trním.

Dundia mlčky přežvykoval betel, Randál kouřil dýmku a také nepromluvil ani slovo. Ani Indrimu nebylo do řeči. Vypadal ustaraně, jako by přemýšlel, jaký osud v příštích dnech potká výpravu.

Když urazili asi tři míle, Randál mlčky ukázal na muže, který se objevil mezi křovisky. Angličanovi se zdálo, že se snaží udržet krok s Bangavadym, že však nechce, aby byl spatřen.

„Proč se schovává?“

Randál se obrátil k índrimu.

„Asi se bojí tygrů, proto se nás drží. Ví, že bychom mu pomohli,“ odpověděl Dundia, který zaslechl Randaloyu tichou poznámku.

„Proč ale nejde blíž? Proč se schovává?“ Angličanovi se zdál muž, který teď zmizel v houštinách, podezřelý.

„Zdejší lidé Evropany moc nemilují,“ znovu odpověděl Dundia, ačkoliv Randalovy otázky patřily Indrimu.

„Když nás potřebují, rychle zapomínají, že nás nemají rádi,“ zlomyslně poznamenal Randál. Pak poručil kornakovi, aby slona popohnal a snažil se muže, který se znovu vynořil z křoví, dohonit.

Slon opustil stezku a zamířil ke skupině gumovníkú, kolem nichž teď kráčel neznámý Ind. Jako by slyšel Angličanův příkaz, muž přidal do kroku, avšak Bangavady byl rychlejší a brzo neznámého dohonil.

„Nanek punhy, co tu dělá fakír?“ podivil se Randál, když spatřil muže s jediným sandálem na noze – druhá byla bosa – as knírem pouze na jedné straně obličeje.

Fakír, který patřil k jedné ze sekt živících se žebrotou, měl nápadně temné oči a skoro černou pleť. Na hlavě měl turban, na jehož levé straně visely dva stříbrné zvonečky. V ruce držel dva kusy dřeva, jakými fakíři při svých zaříkáváních tlučou o sebe.

„Kam jdeš?“ zeptal se Indri fakíra, když se Bangavady octl v těsné blízkosti člověka, který se teď zdál i jemu podezřelý.

„Na slavnost tirunal. Do Pannahu, sáhibe,“ klidně odpověděl fakír.

„To jsem ani nevěděl, že se tyto dny koná v Pannahu nějaká slavnost. Kdy to má být?“ zeptal se Randál.

„Za dva dny.“

„To budeme mít po lovu,“ řekl nespokojeně Angličan. „Nechtěl bys nám prozradit, proč se před námi skrýváš?“ Indri si pozorně prohlížel fakíra.

„Nerad bych vás obtěžoval.“

„Proto jsi pořád běžel za slonem a schovával se?“ uštěpačně poznamenal Randál.

„Je tu plno tygrů, měl jsem strach, proto jsem chtěl být blízko vás, ale přitom jsem nechtěl obtěžovat. Vím, že byste mi pomohli.“

„Teď se tedy už nemusíš schovávat. Můžeš klidně jít vedle slona.“

„Jde moc rychle. Nestačil bych mu. Teď už nemám strach.“

Po těchto slovech poodešel několik kroků a usedl do stínu stromu.

„Má toho asi dost. Běžet celou cestu za slonem, to není maličkost. Když nechce s námi, nechrne ho odpočívat.“ Randál dal kornakovi znamení, aby pokračoval v cestě.

Bangavady se vrátil na stezku a cestovatelé brzo spatřili v paprscích slunce zlatavé kopule chrámů a střechy Pannahu. Byli však ještě daleko od svého cíle. Od města je dělily rokle a údolí, a také budou muset ještě přebrodit několik vodních toků.

V	poledne se zastavili, aby se naobědvali a dali odpočinout unavenému zvířeti.

Usadili se pod košatým stromem uprostřed houští. Ale sotva se utábořili, uslyšel Randál podezřelý šum a praskání suchých větví, jako by se někdo prodíral křovinami.

„Zase ten fakír,“ zabručel Angličan, když se několik kroků od místa, kde cestovatelé tábořili, vynořil muž, kterého před několika hodinami potkali.

„Jak se sem dostal? Není přece možné, aby vydržel dvě hodiny běžet za slonem,“ pochybovačně kroutil hlavou Indri.

„To určitě není ten fakír, se kterým jsme ráno mluvili,“ pospíšil si s vysvětlením Dundia. „Jestli se v Pannahu opravdu koná slavnost tirunal, jak ten člověk říkal, sejde se tam mnoho fakírů.“

Randál zavrtěl pochybovačně hlavou. „To bych nesměl věřit vlastním očím. Ať si Bangavady zatím odpočine, ty, kornaku, připrav oběd, a já se za tím chlapem pustím. Opravdu bych rád věděl, co je zač.“

„Nechcete, abych vás doprovodil?“ nabídl se Dundia.

„Při takových příležitostech jsem nejraději sám,“ zdvořile odmítl Indovu nabídku Randál, uchopil karabinu a brzo zmizel v houští.

Sotva ušel několik kroků, spatřil, jak se neznámý plíží ke skupině banánovníků. Bývalý seržant postupoval opatrně a pomalu, poněvadž si nebyl jist, zda je tu ten člověk opravdu sám.

Někde nablízku by mohli být jeho společníci, napadlo Angličana.

Když se dostal mezi hustý porost, Randál se zastavil. Naslouchal. Kolem panovalo ticho, na stromech a křovinach se ani lístek nepohnul. Pak najednou vzlétlo hejno papoušků.

Asi je vyplašil, pomyslel si Randál. Počínal si teď ještě opatrněji.

V	ruce pevně držel nabitou ručnici a pomalu se prodíral houštím. Směřoval k místu, odkud před chvílí vylétlo hejno vyplašených ptáků. Z křovin začali vylétat další ptáci, slavíci, bělostné hrdličky, a dokonce i párek pávů pospíchal opustit místo, které se mu asi nezdálo bezpečné.

Pak náhle šumot v křoví ustal. Randál se zastavil. Napadlo ho, zda se neznámý také nezastavil a zda se neukryl.

Litoval, že se pustil do houští sám, měl si vzít na pomoc alespoň kornaka.

Najednou se ozvaly pronikavé zvuky. Někdo hrál na píšťalu, které užívají krotitelé hadů a které říkají tomril.

Zvuky píšťaly zněly čím dál tím sladčeji. Randala napadlo, že ten člověk svolává hady z okolních houštin. Rychle vytáhl dlouhý nůž se zakřivenou čepelí. Proti hadům bude tato zbraň platnější než ručnice.

Začal se prodírat houštím k místu, odkud zaznívaly zvuky píšťaly.

Po několika krocích spatřil, jak se celý zástup syčících hadů za praskotu suchého listí plazí k místu, kde seděl neznámý muž.

Randál věděl, co dovedou krotitelé hadů, kterým se říká saparahové. V džungli lákají tito odvážní mužové hudbou svých píšťal hady, kteří jako uhranuti se k nim hrnou, pak na chvíli hudbu přeruší, uchopí jednoho plaza po druhém, vyhazují je do vzduchu, a když hadi dopadnou na zem, krotitelé jim kleštičkami vytrhávají jedovaté zuby. Jestliže je had uštkne, a to se stává málokdy, vysají si jed z rány a použijí protijedu, jehož tajemství znají jen oni.

Randál se zastavil, nedovedl se rozhodnout. Má se přiblížit k člověku, který nepřestával pískat, anebo se vrátit? Pak udělal několik kroků, přestože věděl, že si zahrává se životem. Každou chvíli ho mohl některý plaz, schovaný ve vysoké trávě, smrtelně uštknout.

Odvážnému štěstí přeje, řekl si a opatrně pokračoval ve své nebezpečné cestě, ale pořád ještě krotitelé hadů neviděl.

Teprve po několika krocích ho spatřil uprostřed vysoké trávy na pařezu. Seděl nahý, obklopen kobrami a hady zvanými gulabi s růžovou kropenatou kůží. Nápadně se podobal fakírovi, kterého výprava potkala před několika hodinami. Byl temně snědý, neměl však jenom polovinu kníru. Byl prostovlasý, bez turbanu a bos.

Randál na chvíli zapochyboval, zda je to člověk, s nímž ráno hovořil. Pak ho napadlo, že knírek mohl být falešný. Rozhodl se neznámého oslovit, podle hlasu nejlíp pozná, jestli je to týž člověk.

„Přestaň s tou proklatou hudbou,“ vykřikl.

Ind zvedl hlavu, přestal pískat, udiveně se podíval na příchozího a řekl klidně: „Nemohu přestat pískat, sáhibe. Kdybych přestal, hadi by se na mne vrhli.“

A znovu začal pískat, sladce a táhle.

Randál se snažil porovnat fakírův hlas s hlasem krotitelé hadů, který si ho teď už nevšímal. Angličanovi se zdálo, že oba hlasy jsou si podobné, ale jist si nebyl. Chtěl se k neznámému přiblížit, hudba se však opět zrychlila, hadi se začali prudčeji svíjet a zuřivě syčet. Jako by se rozhněvali, vzdalovali se od člověka na pařezu a blížili se k Randalovi.

„Okamžitě přestaň, nebo po tobě střelím,“ pohrozil Randál.

„Nemůžu, nemůžu, sáhibe,“ zděšeně křičel Ind. „Utíkej! Rychle utíkej, nebo bude zle! Hadi jsou rozzuřeni! Utíkej, sáhibe, nebo zemřeš.“

 

KAPITOLA 8

Před bránami města

 

Hadi zuřili čím dál tím víc. Syčeli, svíjeli se, útočili. Hudba pištce na pařezu se zrychlovala.

Randál pomalu před plazy ustupoval. Byl by se nejraději zastavil, zamířil na pískajícího Inda a vystřelil. Ale teď už neměl ani vteřinu času, nechtěl-li riskovat smrtelné uštknutí. Nezbývalo než skočit do houští.

Udělal tři kroky pozpátku, když se mu noha svezla po čemsi kluzkém. Uslyšel sykot, tentokrát ještě hlasitější a zuřivější než před chvílí.

Polekal se, když poznal, že stojí na těle jednoho z nejnebezpečnějších plazů, brejlovce indického. Dva metry dlouhý had s hnědě žlutými šupinami a s kruhy kolem očí, připomínajícími brýle, se hrozivě vztyčil.

Nesmím uhnout, musím hada pevně tisknout k zemi, jinak jsem ztracen, říkal si v duchu Randál. Věděl, že kdyby upadl, had by jej určitě uštkl. Přemýšlel, jak plaza co nejrychleji zneškodnit. Prudce odskočil a pažbou ručnice ho silně udeřil. Zásah byl přesný: had jako by se zlomil, znehybněl. Měl přeraženou páteř.

Teď už Randál nesměl ztratit ani vteřinu: krotitel hadů nepřestával vyluzovat zvuky, které – o tom nebylo pochyb – řídily celý ten pekelný útok desítek jedovatých plazů.

Angličan se rozhodl, že se co nejrychleji vrátí ke svým společníkům. Prodíral se houštím a za necelých patnáct minut spatřil klidně odpočívajícího Bangavadyho. Hned nato se objevil Indri, který, když uviděl svého přítele udýchaného a propoceného, byl přesvědčen, že Angličana pronásleduje tlupa lupičů.

„Do haudy, rychle!“ křičel z dálky Randál. „Za mnou se žene celá smečka hadů!“

„Hadů?“ divil se Indri.

„Ten zatracený Ind.“

„Jaký Ind?“

„Prosím tě, neptej se a rychle vylez na slona. Vysvětlím ti to později. Pospíchej! Už jsou tady!“

Naštěstí byl Bangavady připraven. Kornak rychle sebral zbytky snídaně, uložil je do haudy a všichni se vyšplhali na hřbet Bangavadyho. Slon se pak bez meškání vydal na cestu.

Randál svým druhům stručně vylíčil, co se mu stalo. Byl však nemile překvapen, když se Indri i Dundia začali nad jeho vyprávěním nedůvěřivě usmívat.

„A jak vypadal Ind, který na tebe poštval celou kohortu hadů?“ zeptal se s úsměvem indri.

„Stejně jako fakír, kterého jsme potkali cestou. Dokonce si myslím, že to byla jedna a tatáž osoba.“

„To snad není možné,“ přerušil Angličana Dundia. „Docela dobře se pamatuju, že fakír neměl žádnou píšťalu. A pak, jak by se tak rychle dostal až sem?“

Randál chvíli neodpovídal, ani jemu nešlo do hlavy, jak by mohl Ind – kdyby to byl člověk, kterého potkali před několika hodinami – uběhnout takový kus cesty. Potom jenom zabručel: „A já jsem přece jenom přesvědčen, že je to jedna a táž osoba.“

„Kde je ten Ind?“ zeptal se věcně Indri.

„Kde je teď, nevím. Jakmile jsem skočil do křoví, hudba přestala.“

„Nedovedu si to vysvětlit jinak, než že ten chlap nechtěl, aby sis ho příliš zblízka prohlédl, proto na tebe poštval ty své hady.“

„Setkat se s ním ještě jednou… ,“ řekl výhružně Randál. Při těchto slovech přeběhl po Dundiových rtech potměšilý úsměv.

Nikdo si ho však nevšiml.

Pak se všichni odmlčeli. Randál si zapálil dýmku, Dundia už zase začal přežvykovat betel a Indri se pohodlně uvelebil v haudě.

Cesta teď vedla do strmého kopce, Bangavady proto postupoval pomaleji. Mezi křovinami se už začala objevovat obdělaná políčka a blízko nich nízké, ubohé chatrče domorodců. Na lukách se pásla stáda hovězího dobytka a ovce. Hlídali je pastýři ozbrojení dlouhými puškami a jejich zjev nevzbuzoval právě největší důvěru.

„Teď už se nemáme čeho bát,“ přerušil mlčení Indri. „Slyšel jsem, že zdejší rádža nedělá velké okolky se zloději a lupiči.“

„Přesto jsem přesvědčen, že i tady je dost lidí, s nimiž byste se nechtěl setkat,“ poznamenal trochu záhadně Dundia. „Říká se, že jsou tu lupiči odvážnější a vynalézavější než kdekoliv jinde v Indii.“

„To nám ostatně už dokázal ten fakír,“ Randál se podíval na Dundiu, ale ten se jenom usmíval.

„Zatím nám neublížil,“ obhajoval fakíra Indri. „A dokud člověk nemá důkazy, neměl by si o jiném myslet to nejhorší.“

„Souhlasím,“ řekl Randál pevně. „Přesto se však nemohu zbavit dojmu, že to ten člověk nemyslel s námi poctivě. Možná že kdyby nebyl sám…“

„Myslíš, že má společníky?“ přerušil Angličana Indri.

„Jsem o tom přesvědčen. Žádný rozumný člověk by se přece neodvážil sám do zdejších hor, kde se to tygry, pardály a jinými šelmami jenom hemží.“

„Pak jsme udělali chybu, že jsme se za ním nepustili,“ řekl vyčítavě Indri.

Randala mrzelo, že se nepřesvědčil, zda fakír a krotitel hadů jsou jedna a táž osoba, Indri se snažil přijít na to, proč je ten neznámý celou cestu sleduje, a jen Dundia bezstarostně žvýkal betel.

Když se Bangavady na chvíli zastavil, ukázal Indri na suché větve pod mohutným stromem. „Co bys, Toby, řekl tomu, kdyby se ukázalo, že tamhle ty větve nejsou vůbec žádné větve?“

Randál se udiveně podíval na svého přítele. „Nerozumím ti,“ řekl.

„Docela dobře by to mohli být živí lidé.“

„Živí lidé?“ Randál pochybovačně zavrtěl hlavou.

„Ano,“ opravdu,“ trval na svém Indri. „Nedovedeš si představit, jak se zdejší lidé dovedou kamuflovat. Slyšel jsem o případu, kterému bych nebyl uvěřil, kdyby mi jej nevyprávěl naprosto důvěryhodný člověk. Jednou prý obklopila policie nějakou lupičskou tlupu. Kruh se uzavřel, prostě nebylo pomyšlení dostat se z něho. Ale lupiči si věděli rady: svlékli všechno, co měli na sobě, a šaty i zbraně schovali za malé kulaté štíty, které nosí s sebou. Pak si lehli na zem za ty štíty, roztáhli ruce a nohy, a z dálky to vypadalo, jako by mezi kamením ležely poražené stromy se suchými větvemi.“

„Hezká pohádka,“ zasmál se Randál.

Indri nereagoval na poznámku svého přítele a pokračoval: „Ten člověk mně vypravoval ještě fantastičtější příběh. Nějaký anglický důstojník prý dostal rozkaz, aby se vydal za tlupou lupičů. Řekli mu, aby se nevracel, dokud ji do posledního nezneškodní. Důstojníkovi se po dlouhém hledání podařilo zjistit, kde se lupiči zdržují. Samozřejmě že z toho měl radost, a tak nařídil, aby se vojáci rychle za lupiči pustili. Najednou stopa zmizela, jako by ji někdo z povrchu zemského vymazal. Zajímavé na celé věci bylo, že daleko široko nebyl jediný strom, všude rovina, jen sem tam na zemi leželo několik suchých větví. Lupiči se tedy neměli kam ukrýt. Vojáci byli už bezvýsledným pronásledováním unaveni, proto velitel nařídil, aby sestoupili s koní a odpočinuli si. Také důstojník sestoupil s koně, a poněvadž bylo horko, sundal čepici a položil ji na jednu z těch suchých větví.“

„A když si odpočinul, zase si čepici nasadil a jeli dál pronásledovat lupiče… ,“ smál se Randál.

„Ba ne. Větev, na kterou důstojník položil čepici, nebyla totiž vůbec žádná větev, ale noha jednoho lupiče…,“ řekl vážně Indri.

Randál se rozesmál. „To je krásná pohádka na dobrou noc, milý Indri.“

„Není to pohádka,“ trval na svém Indri. „Já doslova věřím tomu, co můj přítel vyprávěl. Ostatně přísahal, že je to pravda. Větve najednou ožily a lupiči byli pryč, dřív než se vojáci stačili vzpamatovat.“

„Kdo tomu nevěří, ať tam běží. Možná že se ten pan důstojník, než se vydal na honbu za lupiči, důkladně podíval na dno nějaké láhve…“

„Ještě jeden příběh znám,“ nedal se odradit Indri.

„Jen ho vypravuj, alespoň nám lip uběhne cesta,“ blahosklonně povzbuzoval Indriho Randál.

„Znal jsem Inda, který se vsadil, že ukradne prostěradlo, na němž bude spát jeho velitel,“ pokračoval Indri.

„A vyhrál sázku?“

„Vyhrál. Vplížil se do stanu, kde jeho velitel spal, lehce ho polechtal na rukou a na obličeji, spáč sebou začal vrtět, obracel se sem tam a ten Ind přitom pomalu vytahoval pod velitelem prostěradlo.“

„A důstojník spal tak tvrdě, že se nevzbudil, ani když mu ten Ind sebral s prostěradlem i postel,“ neudržel se Randál.

„Druhý den ten Ind přinesl svému veliteli prostěradlo jako důkaz, že sázku vyhrál,“ Indri dělal, že přítelovu poznámku přeslechl.

„To je přece jenom trochu moc. Jak víš, Indri, byl jsem dlouho v armádě, ale v životě jsem takového důstojníka nepotkal. Voják je zvyklý spát, jak se říká, na půl ucha, ať je unaven jak chce. Myslím si, že ty tvé příběhy, ať jsou pravdivé nebo ne, jsou přece jenom k něčemu dobré, připomněly nám, že si musíme v téhle zemi dát jaksepatří pozor.“

Za tohoto rozhovoru se dostali na pahorek, odkud spatřili město. Bylo už zahaleno do našedivělé tmy, protkané nesčetnými blikajícími světélky.

„Bangavady ty dvě tři míle, které máme do města, ujde za necelé půl hodiny, jenže to už bude tma,“ řekl Indri. „Městské brány budou asi zavřeny.“

„Nemyslím. Ve městě vědí, že přijdu. Kdo by zavíral brány před člověkem, který slíbil, že je zbaví netvora, tygra-lidojeda?“ sebevědomě odporoval Randál.

„Už někdo přichází,“ Indri ukázal na skupinu lidí, která se vynořila z houstnoucí tmy. „Slyšíš? Dávají znamení.“

Do ticha, které panovalo kolem, zazněl podivný zvuk, jako když na cimbál hraje. Randál ten nástroj znal. Domorodci mu říkají omarti. Je to skořápka kokosového ořechu, přesně v polovině rozříznutá a potažená jemnou koží.

Za několik minut se naši cestovatelé setkali s rádžovými vojáky, vyzbrojenými kopími a ručnicemi. Několik nosičů neslo bohatě zlatem zdobená nosítka, jejichž dveře byly zakryty závěsy z modrého hedvábí a ozdobeny stříbrnými třásněmi.

Velitel průvodů měl na hlavě slaměný klobouk s chocholem z pávích per. Když vojáci zastavili, velitel se uklonil a řekl: „Posílá mne pannahský rádža, můj pán a velitel, abych uvítal slavného lovce tygrů a jeho společníky a uvedl je do města.“

„Jsme tvému pánovi vděčni za milé přivítání a za pozornost,“ odpověděl Randál.

Cestovatelé slezli po provazovém žebříku z haudy a nastoupili do nosítek.

„Jak jste se dozvěděli, že přicházím?“ zeptal se zvědavě Randál velitele.

„Dnes ráno přišel do města jeden z tvých služebníků a oznámil, že jsi na cestě do našeho města. Můj pán dal postavit na hradby stráže, aby mu podaly zprávu, jakmile tě uvidí přicházet.“

Nosiči s nosítky, do nichž nasedl Randál, se dali do pohybu, následováni dalšími. Sotva uběhli po nerovné, kamenité cestě několik kroků, začali zpívat. Pro Evropana to byl nezvyklý zpěv. Bylo to spíš jakési předříkávání než píseň.

„Cože to nesem?“ zanotoval jeden z nosičů. „Lehounkého ptáčka?“

„Nikoliv, nikoliv,“ odpovídali ostatní sborem. „Neseme, neseme pána jako slon těžkého.“

„Pusťme ho tedy na zem,“ pokračoval předříkávač. „Copak jsi neviděl jeho dlouhé hole?“ odpovídal sbor. „Ó, jeje, viděl!“

„Pak si dej pozor, velký pozor si dej! Kdyby tě jednou z těch holí přetáhl, záda bys necítil!“

„Tak jen dál, jen dál. A s chutí do toho.“

Když dozpívali, ještě víc zrychlili klus. Nic jim nevadilo, že je cesta poseta ostrými kameny. Přitom opakovali poslední verš, jednou vesele, jindy plačtivě.

Sotva přeběhli údolí, octli se na nevelké rovince, plné děr, které byly neklamným znamením, že zde byla kdysi diamantová pole. Teď už byla naleziště drahokamů opuštěná.

„Už jsme na místě. Zde se rozhodne, zda se vrátím domů jako člověk beze cti, nebo jako plnoprávný muž,“ povzdechl si Indri.

„Tady tedy někde je ukryta Hora světla. Myslíš, že se jí někdy zmocníme?“ Randál se obrátil ke svému příteli. Indri však mlčel. Jen se díval na městskou bránu, která se právě otevřela dokořán.
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Krvavá slavnost

 

Pannah je staré indické město obklopené diamantovými poli. V době našeho vyprávění byl k Pannahu dosti těžký přístup. Město bylo položeno vysoko a obklopovaly je husté neprostupné lesy, žilo zde asi dvacet tisíc lidí, domy byly z kamene, ale bylo tu i dost bungalovu, postavených podle anglického vzoru, ba byly tu i budovy s plochými střechami a se sloupořadími a krásnými terasami.

Když Randál se svými druhy vstoupil do města, zely ulice prázdnotou, jen občas se odněkud vynořila vojenská hlídka.

Nakonec se naše výprava zastavila před jedním z bungalovu patřících rádžovi. Před domem stála vojenská stráž.

„Tady budete bydlet,“ řekl velitel, který přišel Randalovi a jeho druhům naproti. „Rozhodl to rádža, můj pán.“

Angličan poděkoval a s Indrim a Dundiou vešel do přízemní místnosti bungalovu. Tam je očekávali tři sluhové a správce domu chitmatgar.

V místnosti zařízené napůl po evropsku, napůl po indicku byla připravena velmi bohatá večeře: kari s rybí omáčkou, antilopí pečínka, paštika a několik druhů ovoce.

Vyhladovělí cestovatelé se hned dali s chutí do jídla.

Randál si všiml, že za jeho židlí nehnutě stojí chitmatgar.

„Ty mi chceš asi něco vyřídit,“ zeptal se správce domu. „Můj pán se ptá, sáhibe, kdy se vydáš na lov. Na diamantových polích se už delší dobu nepracuje. Lidé se bojí tygra-lidojeda. Mají strach…“

„Můžeš vyřídit svému pánovi,“ přerušil chitmatgara Randál, „že se na lov vydáme hned zítra večer, jakmile skončí slavnost.“

„Budeš na slavnosti, sáhibe, viď?“ zeptal se Ind.

„Jistěže,“ Randál se pootočil k chitmatgarovi. „A kdy mne přijme rádža?“ zeptal se.

„Ihned, jakmile se ti podaří zastřelit tygra.“

„Doufám, že to bude brzo. Snad nebude těžké vypátrat, kde se tygr zdržuje.“

„Určitě není daleko. Včera rozsápal blízko diamantových polí jednoho z hledačů diamantů a dva těžce poranil.“ Ind se na chvíli odmlčel a pak se zeptal: „Nebojíš se, sáhibe?“

„Čeho bych se bál?“ zasmál se Randál. „Spíš si myslím, že by teď měl mít strach tygr.“

Po večeři odešli Randál, Indri a Dundia do svých pokojů. Randál s Indrim ihned ulehli, Dundia, jako by po namáhavé cestě necítil únavu, se dlouho procházel po pokoji. Občas se zastavoval u dveří a naslouchal. Když uslyšel na chodbě tiché kroky, nehlučně otevřel dveře. Před ním stál chitmatgar.

„Čekám na tebe už chvíli,“ řekl Dundia a zval pozdního hosta dovnitř. „Viděl jsem znamení, které jsi mi dal. Kdo tě posílá?“

„Sitama. Fakír,“ zašeptal příchozí.

„Už je tady?“

„Ano, přišel i s Barvanim.“

„To je ten obr?“

„Ano.“

„Máš nějaký vzkaz od Parvatiho?“

„Nemám.“

„Proč jsi tedy za mnou přišel?“

„Chtěl jsem ti oznámit, že jsme zabili posla, který měl rádžovi oznámit, proč sem přijel Indri.“

„To jste dobře udělali. Kdyby se to rádža dozvěděl, nikdy bychom se nezmocnili Hory světla.“

Dundia zabručel: Tak tedy Parvati hraje dvojí hru. Samozřejmě že nejsem proti tomu, co nejdříve skoncovat s Indrim, ale ne za cenu, že se nedostaneme k diamantu.

„Jak jsi se dostal mezi rádžovo služebnictvo?“ zeptal se Dundia nočního hosta.

„Před třemi týdny jsem se přihlásil a bez obtíží jsem byl přijat.“

„Víš už, kde je Hora světla?“ Dundia zvědavě upřel zrak na chitmatgara.

„Vím. Diamant je ukryt v železné truhlici v rádžově paláci.“

Na Dundiově tváři se objevilo zklamání. Bylo to tedy horší, než si myslel. Věděl, že vynalézaví, lstiví a vychytralí dakoité se už několikrát marně pokoušeli zmocnit se Hory světla. Když se to nepodařilo jim, jak se to má podařit índrimu?

Byl rozmrzen. Několikrát mlčky obešel pokoj, pak se náhle zeptal: „Jsi si jist, že Parvati vypravil jenom jednoho posla k rádžovi?“

„Zcela jist. Naši lidé mají obsazeny všechny přístupy k městu, poradili by si s každým, kdo by jim byl podezřelý.“

„Máš pravdu. O tom se ostatně přesvědčil i ten Angličan. Dvakrát jsme se setkali s punhym. Jednou dělal fakíra, podruhé krotitelé hadů.“ Dundiova nálada se při pomyšlení na to, jak falešný fakír poštval na Randala hady, začala zlepšovat.

„Zítra budeš mít, sáhibe příležitost uvidět punhyho v další roli: bude vystupovat jako »svatý muž«. Bude se do krvavá zraňovat a živá duše v něm nepozná Sitamu, náčelníka dakoitů.“

„Na to se tedy opravdu těším. Ale teď už bys měl jít. Je pozdě, rád bych se pořádně vyspal.“ Dundia tiše pootevřel dveře, a když se přesvědčil, že je chodba liduprázdná, dal mlčky chitmatgarovi znamení, aby vyšel.

Druhého dne časně ráno probudil Randala a Indriho strašný hluk. Ozývalo se bubnování, jekot a pískot píšťal, troubení a křik tisíců lidí. Začínala slavnost tirunal.

Když oba přátelé vyšli na ulici, přistoupil k nim chitmatgar a řekl: „Můj pán mi nařídil, abych vám oznámil, že máte vyhrazena místa blízko pagody.“

„Poděkuj svému pánovi,“ odpověděl Randál a začal se s Indrim prodírat hlučícím davem.

Na náměstí se Indri zastavil a ukázal na nápadně vysokého člověka. „Znáš ho?“ zeptal se.

„Jakživ jsem ho neviděl.“

„A ty, Dundio, ty také toho člověka neznáš?“ zeptal se Indri mladšího Inda.

Dundiova odpověď zněla stejně jako Angličanova. Také on tvrdil, že nikdy obra neviděl,

„Jako by nás ten člověk pozoroval. Už chvíli se na něho dívám, oči z nás nespouští.“

„Proč by nás pozoroval?“ zapochyboval Dundia. Vtom obrovská Indova postava zmizela v davu. Snad poznal, že se mluví o něm.

Indri pokrčil rameny a začal si pozorně prohlížet průvod, který právě procházel kolem. V čele kráčeli čtyři sloni s velkými stříbrnými kruhy v uších. Na zádech nesli čtverhranné vížky, pomalované a pozlacené. A v nich seděl rádža se svým doprovodem.

Za slony následovali jezdci, vyzbrojení kopími a šavlemi, a po nich tanečnice s květy ve vlasech a s těžkými stříbrnými náramky na rukách. Zpívaly a tančily, mávaly pestrými závoji, obklopeny hudebníky, vyhrávajícími na flétny, rohy a zuřivě mlátícími do bubnů a tamtamů, až uši zaléhaly.

Za průvodem se hnala horda fakírů s tvářemi pomalovanými krví a s vlasy plnými červeného bahna. Pak následovali muži, kteří o sobě tvrdili, že nejedí a nepijí, a proto jsou prý svatí. Ve skutečnosti to byli obyčejní lupiči, kteří okrádali pocestné.

Většina lidí v tomto podivuhodném průvodu neměla skoro nic na sobě, a tak bylo vidět jejich tetování po celém těle. Všichni nepřetržitě křičeli a ti, kteří si měděnými jehlami probodávali svaly nebo sekali do vlastního těla ostrými šavlemi, vyráželi ze sebe zvuky, jež se víc podobaly zvířecím než lidským hlasům.

„Je to odporné,“ zašeptal Randál.

„A přece tihle nevzdělaní a necivilizovaní lidé všechno toto pokládají za něco posvátného, a kdyby viděli, že se nám to nelíbí, bylo by s námi zle,“ řekl Indri.

Z náměstí se ozval ještě pekelnější řev a křik. Za chvíli se objevil obrovský vůz s dvaceti koly a na něm, na kamenném papouškovi, sedělo dítě. V jedné ruce drželo otýpku cukrové třtiny, v druhé šíp ozdobený růžemi.

Vůz drkotal na nerovné dlažbě, jeho kola skřípala. Pomocí tlustých lan ho táhlo na sto polonahých Indů. Jako by elektrická jiskra vjela do davu. Lidé se hnali k vozu a snažili se vrhnout pod jeho kola. Vojáci, kteří vůz doprovázeli, se je snažili odehnat, přesto však několik zfanatizovaných ubožáků skončilo pod koly skřípajícího vozu.

„Už toho mám dost,“ řekl Randál. „Pojďme pryč.“

„Teď se odsud tak lehce nedostaneme,“ zapochyboval Indri.

„Už jedou vozy s mučedníky, až přejedou, lidé se pohrnou k pagodě a pak budeme moci odejít,“ poznamenal Dundia.

Náměstím projížděly čtyři obrovské povozy s čtverhrannými věžemi. Také tato pojízdná monstra byla tažena lidmi.

Na každém voze bylo dřevěné lešení s dlouhou tyčí, kterou bylo možno pomocí provazů pohybovat nahoru a dolů. Na konci tyče sebou zmítal nahý Ind. V ruce měl meč a štít, nebo také jenom pytel květů, které rozhazoval kolem sebe.

„Vidíš ho?“ vykřikl Randál, když se první vůz přiblížil ke kašně na náměstí.

„Koho?“ zeptal se Indri.

„Fakíra. To je přece fakír, kterého jsme už dvakrát potkali.“

Indri se upřeně díval na vůz, ale pořád ještě fakíra, o němž mluvil jeho přítel, neviděl.

„Tamhle, visí na tyči.“ Randál nenápadným pohybem hlavy ukázal na tyč připevněnou na voze, na níž visel člověk.

„Nemýlíš se?“ Indri pořád ještě nechtěl věřit.

„Určitě se nemýlím. Je to on,“ trval na svém Angličan.

„Bandáre,“ Indri se obrátil na poháněče slona, „nespusť z očí tamtoho fakíra. Vidíš ho?“

Kornak beze slova seskočil se slona a zmizel v davu.

„Můžeš se spolehnout, že ten ho neztratí z očí,“ ujišťoval Indriho Randál.

„A co když fakír zpozoroval, že je sledován?“

Indri se usmál. „Bandár si už poradí. Ten stopu neztratí, kdyby se nevím co dělo. Má zkušenosti z našich loveckých výprav.“

„To je přece něco jiného,“ odporoval Randál. „Tady v tom zástupu se člověk ztratí jako jehla v kupce sena.“ Angličan nevěřil, že se kornakovi podaří úspěšně sledovat fakíra.

„Bandár to dokáže,“ řekl klidně Indri a dál mlčky pozoroval ten bláznivý průvod.

Když se dav začal úprkem hnát k pagodě, Angličan se rozhodl, že se sám s Indrim pokusí vypátrat, kam se tajemný fakír poděl.
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Prodírali se zástupem, hledali fakíra, který, zavěšen na háku na drkotajícím voze, zmizel mezi tisíci lidmi ženoucími se za průvodem.

„Musíme se dostat co nejblíž k pagodě,“ řekl Indri. „Každý vůz, na němž jsou »svatí mužové«, objede čtyřikrát chrám.“

Randál souhlasil. „Proč tohle všechno dělají?“ divil se. „Taková strašná muka, viset na železném háku! Každý pohyb vozu na hrbolaté dlažbě jim jistě působí velkou bolest. Divím se, že to úřady nezakáží.“

„Evropan se těžko vyzná v indických náboženských zvycích a pověrách,“ odpověděl Indri klidně. „A pak, pro většinu »svatých mužů« je to zdroj výdělku. Vykupují hříchy boháčů, kteří v slabé chvilce slíbili, že se ze svých provinění budou kát a že se při nejbližší náboženské slavnosti nechají pověsit na hák. Samozřejmě že to nikdo z nich neudělá, dají pár rupií některému »svatému« a ten to vyřídí za ně.“

„Divná země,“ zabručel Randál. Žil dlouho v Indii, a přece mnohé z toho, co se zde dělo, nedovedl pochopit. Průvod zatím už dorazil k pagodě. Lidé, zavěšeni na hácích, byli už vyčerpáni ztrátou krve a přestali se zmítat. Viseli nehybně na konci dlouhých dřevěných tyčí, jako bez života.

Když Randál s Indrim znovu spatřili fakíra, zdálo se jim, že má ze všech „svatých mužů“ nejvíc sil.

Vozy čtyřikrát objely pagodu, pak se zastavily. Tyče se sklonily, „svatí mužové“ byli sňati z háků a dopraveni do chrámu.

Indri se chvíli dohadoval se svým přítelem, zda mají počkat, až z pagody vyjde fakír, potom se však rozhodli, že se vrátí do svého bungalovu.

„Bůhvíjak dlouho bude trvat, než se vzpamatuje,“ řekl Indri. „Věřím, že se Bandár sám postará o fakíra. Jsem přesvědčen, že z něho nespustí zrak.“

Chtěli své rozhodnutí oznámit Dundiovi, ale ten se v spěchajícím davu ztratil.

„Kam se jenom poděl?“ divil se Randál. „Ještě před několika minutami jsem ho viděl.“

„Však on se přihlásí,“ klidně odpověděl Indri.

Zatímco se Randál s Indrim vraceli ke svému dočasnému domovu, snažil se Dundia co nejrychleji dostat do pagody. Prodíral se davem, bezohledně si razil cestu mezi hlučícími lidmi. Znepokojilo jej, že Indri nařídil kornakovi, aby sledoval fakíra. Chtěl varovat Sitamu, protože kdyby se vůdce lupičů nedověděl včas, že je sledován, byly by všechny plány lupičské bandy zmařeny.

Z chrámu bylo slyšet pronikavé dětské výkřiky, troubení, temné údery tamtamů a ječivý pískot píšťal. Právě se zde konala oběť dětí, o níž je lépe pomlčet.

Dundia se konečně prodral davem do pagody. Čtyři „svatí mužové“ seděli na podlaze, bledí jako křída, po tváři jim stékaly velké krůpěje potu. Několik kněží se jim snažilo sešít rány, které na jejich těle zanechaly železné háky.

Dundia počkal, až kněz, který se staral o fakíra, dokončil svou práci, pak dal Sitamovi nenápadné znamení. Fakír vstal, zahalil se do kusu žlutého hedvábí a prošel zástupem, jenž se před ním v němém obdivu rozestoupil. I Dundia se divil, že fakír má po takové ztrátě krve ještě tolik sil.

Sitama zůstal stát za jedním z chrámových sloupů a čekal, až se Dundia přiblíží. Věděl, že se muselo stát něco mimořádného, jinak by se Dundia neodvážil vyhledat ho v pagodě.

Když byli od sebe jen na několik kroků, fakír zamířil ke dveřím a hned se vmísil do davu shromážděného před pagodou. Dundia se opatrně rozhlédl, zda neuvidí kornaka, a pak následoval Sitamu. Fakír se protlačil až na tržiště, kde několik kejklířů předvádělo své krotitelské umění s hady, zvedalo závaží nebo polykalo meče. Zastavil se před skupinou zvědavců pozorujících s velkým zájmem krotitelé hadů.

Dundia zatím obešel tržiště, a když se přesvědčil, že tu nikde není Bandár, přiblížil se k Sitamovi a zašeptal: „Dej si pozor. Jsi sledován. Pověsili ti na paty Bandára. To je ten Indriho kornak.“

„Viděl jsi ho někde blízko mě?“ zeptal se vůdce lupičů stejně tiše. Přitom se nepřestal tvářit, jako by ho ze všeho nejvíc zajímalo umění krotitelé hadů.

„Neviděl.“

„Kde jsou ti dva, Angličan se svým přítelem?“

„Vrátili se do bungalovu.“

„Jdi opatrně za mnou.“ Sitama se obrátil a zamířil ke stanu na konci tržiště, pak dal Dundiovi nenápadné znamení, aby na něho počkal, a zmizel ve stanu.

Dundia se jen procházel po tržišti, pln strachu, že se odněkud vynoří Bandár.

Když se už chtěl vrátit ke stanu, někdo mu poklepal na rameno. Dundia sebou trhl, prudce se obrátil a spatřil před sebou starého bradatého Inda. Stařec nesl na zádech bambusový koš, do něhož byla zatnuta dýka. Vedle Inda stál malý, hubený černooký chlapec a čtyři muži, každý, s jiným hudebním nástrojem.

„Co chceš?“ zeptal se Dundia nevrle.

„Copak mě nepoznáváš?“ starý Ind se usmíval.

„Sitama,“ zašeptal udiveně Dundia. „To je neuvěřitelné. V tomto přestrojení by tě ani tvůj vlastní bratr nepoznal,“ uznale chválil vůdce lupičů.

„Teď už nesmíme ztratit ani minutu,“ řekl Sitama. „Půjdeme se ukázat tomu Angličanovi.“

Dundia nebyl schopen slova. „Ukázat se Angličanovi?“ zakoktal, jako by nebyl dobře slyšel.

„Ano. A to přímo v bungalovu, kde bydlí.“

„A co tvoje rány?“ namítl Dundia, který se jen pomalu vzpamatovával ze svého překvapení.

„Žádná starost, ty se brzo zahojí. Mám mast, kterou dovedu jenom já připravit. Nic se neboj, pořád mi ještě zbývá dost sil.“

„Čí je to dítě?“ Dundia ukázal na černookého chlapce,

„Jednoho z našich lidí. Tihle čtyři muzikanti taky patří k nám.“

„Dakoité…,“ zašeptal Dundia.

Fakír pokynul svým pomocníkům, ti začali hrát a závřískání a ječení svých nástrojů kráčeli středem tržiště. Dundia šel za nimi asi ve vzdálenosti patnácti dvaceti kroků. Přitom se nepřestával nenápadně rozhlížet, zda se někde přece jenom nevynoří kornakova tvář.

Nejspíš pořád ještě hledá Sitamu kolem pagody, pomyslel si.

Teprve asi za hodinu se fakír se svými pomocníky a s černookým chlapcem dostal k bungalovu, kde bydlel Randál s Indrim. Přestrojený vůdce lupičů dal znamení, hudebníci se rozestavili do kruhu před okny bungalovu a spustili. Dundia, který přišel o něco později, vešel do domu, jako by si hudebníků vůbec nevšiml.

„Kde je Angličan?“ zeptal se sluhů.

„Už skoro hodinu na tebe čeká, sáhibe,“ řekl správce domu. „Dokonce nařídil dvěma sluhům, aby tě šli hledat.“

Dundia vstoupil do jídelny. Randál s Indrim tam seděli při sklence studeného piva.

„Kdepak jsi vězel tak dlouho?“ zeptal se Indri, sotva spatřil upoceného a uprášeného Dundiu. „Čekáme na tebe celou věčnost. Zmizíš a nikomu slovo neřekneš.“

„Já vás taky marně hledám už přes hodinu…“

„Kde jste nás hledal?“ zeptal se Randál.

Dundia postřehl v Angličanově otázce náznak nedůvěry.

„Kolem pagody. Myslel jsem, že jste se chtěli přesvědčit, jestli fakír…“

„Tys viděl fakíra?“ přerušil ho Indri.

„Neviděl. Když jsem se nakonec dostal do pagody, už byl pryč. Slyšel jsem, že to s ním nevypadá dobře. Prý ho vynesli z chrámu napolo mrtvého.“

„Podle mne by bylo nejlíp, kdyby zemřel,“ poznamenal Randál. „Stejně to byl špeh.“

„Proč myslíš?“ zapochyboval Indri. „Kdo by měl zájem, aby nás fakír špehoval?“

„Ten, kdo má zájem, aby tě, milý Indri, co nejdřív, zničil.“

„Pan Randál má asi pravdu,“ vmísil se do řeči Dundia. „Viděl jsi někde Bandára?“ zeptal se Indri, jako by přeslechl, co říkal Dundia. „Neviděl.“

„Ten by nám nejspíš mohl říct, co se stalo s fakírem, jestli je mrtev, nebo ne.“

„I kdyby zůstal naživu, bude mu to trvat hezkých pár dní, než se z toho dostane. Jestli je to opravdu špeh, jak říkáte, budeme alespoň mít od něho na nějaký čas pokoj.“ Dundia mluvil klidně, nebylo na něm znát, že by byl znepokojován pomyšlením, že někdo usiluje o Indriho život.

Teprve teď si Randál všiml, že někdo před domem vytrvale vyhrává. „Co je to za rámus?“ zeptal se. „Ani tady nedají člověkovi pokoj,“ řekl popuzeně.

V té chvíli vstoupil sluha a oznámil, že před domem čeká starý Ind, rád by rádžovým hostům předvedl zajímavou hru s košem. Lepší podívanou prý v Pannahu neuvidí.

„Řekni mu, že nemáme zájem na žádné hře, ani s košem, ani bez koše. Ať si jde po svých a ať nám dopřeje trochu klidu.“

„Je to ubožák, sáhibe,“ přimlouval se za starce sluha.

„Vy jako Evropan byste neměl odhánět chudého Inda od svých dveří,“ poznamenal Dundia. „Zdejší lidé by si to mohli špatně vyložit.“

„Dundia má pravdu,“ přidal se Indri. „Ostatně ta hra s košem tě určitě bude zajímat.“

Randál nakonec souhlasil, že se na hru s košem podívá.

Vyšel s Indrim a Dundiou před dům, kde se už shromáždil velký dav zvědavců.

Sotva se lovci objevili ve dveřích, hudebníci spustili a Sitama, jehož nikdo v přestrojení nepoznal, se hluboce uklonil. Černooký chlapec usedl na koš. Fakír se začal zuřivě tvářit, oháněl se nad chlapcovou hlavou dýkou a pronášel nejstrašnější hrozby.

„Co to dělá ten člověk?“ zeptal se udiveně Randál.

„Jenom dávej pozor, brzy uvidíš, co jsi v životě neviděl,“ odpověděl tiše Indri.

Sitama začal obíhat kolem koše a co chvíli se ostrým hrotem dýky dotkl chlapcova těla. Přitom se tvářil, jako by chtěl chlapce probodnout.

Hudba se teď stala ještě ječivější a pronikavější.

Chlapec zděšeně vykřikl, seskočil s koše, nadzvedl jeho víko a zmizel pod ním. Hudebníci odhodili nástroje a začali zuřivě po koši šlapat. Pak vyndali nože a prudce bodali do koše.

Ozval se srdcervoucí chlapcův výkřik, pak nastalo ticho.

„Co se stalo s tím klukem?“ zeptal se užasle Randál. „Je v koši,“ klidně odpověděl Indri.

„To přece není možné. Vždyť koš je napadrť.“

„Hned se přesvědčíš.“

Hudebníci se znovu chopili svých nástrojů a začali hrát. Odkudsi z dálky se ozval chlapcův hlas.

Randál, pln úžasu, se podíval na Indriho.

Chlapcův hlas byl čím dál silnější, koš jako by se narovnával, až nakonec dostal svou dřívější podobu. Pak se prudce otevřelo víko a z koše vyskočil temnooký chlapec. Byl živ a zdráv. Na těle neměl jediné škrábnutí.

„Tak co? Byl v koši, nebo ne?“ Indri se usmíval.

„To jsem v životě neviděl,“ kroutil hlavou Randál a hodil chlapci hrst rupií. „Jak to jen mohl dokázat?“

„To by ti mohl říci jenom starý Ind. Ale ten své tajemství neprozradí.“

Sitama posbíral se země rupie, uklonil se a rychle s chlapcem a s hudebníky odcházel. Věděl teď bezpečně, že ho ani Randál, ani Indri nepoznali a že ho nepozná ani Bandár, který jej měl podle rozkazu svého pána sledovat.
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Nedlouho před západem slunce, kdy se davy znovu hnaly k náměstí, aby obdivovaly umění tanečnic a krotitelé hadů, opustil Randál se svými druhy bungalov. Rozhodl se, že si důkladně prohlédne místo, kde ustrašení hledači diamantů naposledy spatřili tygra zvaného lidojed.

Rádža poskytl lovcům vůz krytý bambusovými rohožemi a tažený bílými voly, s pozlacenými rohy a červeně obarvenými ohony. Byla to vlastně kára. Evropan snášel její kodrcání opravdu těžce, ale rádžovu poctu nebylo možno odmítnout.

Výpravu doprovázeli čtyři domorodí lovci zvaní šikariové, kteří znali každý kámen v okolí města.

„Nezapomněl jsi na kozy?“ zeptal se Indri Dundii.

„Dvě jsou uvázány vzadu k vozu.“

Čím více se vzdalovali od středu Pannahu, tím slaběji k nim doléhal hluk města. Když projeli skoro vylidněným předměstím, rozhostilo se kolem hrobové ticho. Začínalo zde proslulé diamantové pole, půda tu byla provrtána a pokryta hromadami hlíny, na níž rostly keře s pronikavě vonícími květy. Sem tam se objevila narychlo a neuměle postavená chýše nebo chatrč.

O tamějších diamantových polích se tvrdí, že jsou starší než brazilská nebo transvaalská. Pannahské diamanty jsou jedny z nejvzácnějších na světě.

„Chtěl bych mít všechny diamanty, které leží pod zemí, po níž teď kráčíme,“ přerušil mlčení Randál.

„To bys byl milionář,“ usmál se Indri. „Jenže bys musel použít modernějších metod při hledání diamantů, než jakých se používá tady. Doluje, se tu stejně jako před několika staletími.“

„Přesto to rádžovi pořád ještě vynáší.“

„Vynáší, i když ho okrádá kdekdo, počínaje správcem diamantových polí a konče posledním dělníkem. Každý se tu má dobře. Rádža slavnostně prohlásil, že jestli nedostane ročně určitou sumu, bude to někoho stát hlavu. To pomohlo. Dostává, kolik si určil, a i ti druzí, samozřejmě že nejvíc správce diamantových polí, si přijdou na své.“

Zasmáli se té podivné dohodě, se kterou byli všichni spokojeni.

„Tady byl tedy objeven ten slavný diamant, Hora světla?“ zeptal se Dundia.

„Ano. Právě tady. Na tomto poli,“ odpověděl Randál. „Jako skoro každý slavný drahokam, má i Hora světla svou zajímavou historii“

„Tak nám ji pověz,“ vyzval Angličana Indri.

„Jistě víte, že tento proslulý diamant, kterému my říkáme Hora světla, je ve světě znám pod jménem Kohinoor. Název je odvozen od perského koh, což znamená hora, a od arabského noor, světlo. Člověk, který drahokam nalezl, hned poznal, že kámen má obrovskou cenu, a rozhodl se proto, že jej neodevzdá. To ovšem nebylo lehké. Každý dělník pracující na diamantových polích, je při odchodu z práce důkladně prohledáván, a tak ten chytrák přišel na podivuhodný nápad, jak drahokam vynést. Sekerou si způsobil na stehně tržnou ránu, do ní ukryl drahokam, nohu si obvázal šátkem a belhal se k východu. Tam mlčky, s obličejem zkrouceným bolestí, ukázal na své zranění. Strážníci ho politovali a vůbec ho neprohlíželi. Tak se Kohinoor dostal na světlo boží, nikoliv však do rádžových rukou, a pochopitelně že se ho jeho nálezce chtěl co nejrychleji zbavit. Proto jej prodal za poměrně nízkou cenu. Jenže o nálezu drahokamu se dozvěděl rádža a nařídil, aby mu Horu světla opatřili stůj co stůj. A tak rádžův finanční důvěrník zaplatil novému majiteli drahokamu pěknou sumu. Samozřejmě že teď dává rádža hlídat ten vzácný kámen jako oko v hlavě.“

„Tak ty jsi přesvědčen, že jej neprodá, i kdyby mu byla nabídnuta sebevětší částka?“ zeptal se Indri.

„Určitě neprodá.“

„Pak se bude musit spokojit s tím, že mu tu necháme; peníze a drahokam si odvezeme bez jeho vědomí,“ zabručel Indri.

Když projeli diamantovými polí, dostali se na náhorní planinu, porostlou stromy a keři. Zde už začínalo království tygra-lidojeda. Sem se v poslední době nikdo z obyvatel města neodvážil.

Konečně vůz, tažený bílými voly, zastavil.

„Tohle místo je jakoby stvořené na číhanou,“ řekl Randál a následován Indrim a Dundiou slezl z káry.

„Zůstaneme tady přes noc?“ zeptal se Indri.

„Myslím, že bychom se zde měli utábořit. Noc bude jasná, tygr se tak brzo neukáže. Měli bychom si postavit lovecký posed.“

Zanechali na místě své dva indické průvodce a vyzbrojeni puškami a sekerami vydali se do lesa.

„Kde chceš umístit ten posed, o kterém jsi mluvil?“

Randál ukázal na prostranství, kde stál vysoký platan. „Myslím, že bychom lepší místo nenašli,“ řekl.

Když došli k ‚platanů, obklopenému tamaryškovými stromy a banánovníky, dali se do práce.

Šikariové, kteří je doprovázeli, přitáhli několik bambusových větví a brzo se blízko platanů tyčil tři metry široký, čtyři metry dlouhý a pět metrů vysoký lovecký posed. Kozu uvázali k banánovníku a Indům nařídili, aby se vrátili k vozu.

„Nelekněte se, až uslyšíte střelbu,“ upozorňoval je Randál.

„Mnoho štěstí,“ odpověděli Indové a rychle se vraceli ke svým druhům.

„Vrátíme se ráno, hned jak začne svítat,“ volal za nimi Indri.

Za chvíli šikariové zmizeli v houští, šťastni, že se mohou vrátit k vozu. Tam při plápolajícím ohni, kterého se šelmy ze všeho nejvíce bojí, se cítili bezpečnější.

Po odchodu šikariů se Randál, následován Indrim a Dundiou, vyšplhal na posed.

„Měli bychom se pořádně navečeřet,“ navrhl Angličan. „Když má člověk hlad, chvěje se mu ruka a to se špatně míří.“

„Jen aby nám tygr tu naši večeři nepřekazil,“ poznamenal vážně a napůl žertem Dundia.

„Žádný strach, a nechte si chutnat,“ Randál se pohodlně usadil na podlahu z bambusových větví. „Tygr se tu tak brzo neobjeví. Stalo se, že jsem na tygra čekal někdy celé dny. Nevím, proč by se měl objevit dříve, než si po dobré večeři v klidu vykouřím dýmku,“ Randalůy hlas zněl bezstarostně.

Vyšel měsíc a bledě modrými paprsky ozářil okolní les. Kolem panovalo ticho, jako by tu nebylo života.

Když povečeřeli, Randál si zapálil dýmku, chvíli mlčky pozoroval okolí a pak řekl: „Vzpomínám si na noc, která byla právě taková jako dnešní. Zůstala mi po ní pěkná památka.“

„Jaká?“ zeptal se Dundia.

„Několik škrábanců na zádech. Jestli chcete, povím vám, jak to tenkrát bylo, ale pro lovce, kteří čekají na tygra, o němž se říká, že se mu střely vyhýbají, to příliš povzbuzující povídání nebude.“

„Jen vypravuj,“ naléhal Indri a také on se pohodlně usadil v rohu posedu.

„Stalo se to asi před čtyřmi lety,“ začal Randál své vyprávění. „Žil jsem tenkrát v Bengálsku a často jsem jezdíval k ústí řeky Gangy na lov tygrů. Bylo jich tam jako šakalů na Malabaru. Vystoupil jsem na břeh jednoho z tamních ostrůvků, doprovázel mě tenkrát jeden opravdu výborný a spolehlivý domorodec. Sotva jsme vylezli z člunu, přiběhlo k nám několik polekaných Indů a že prý před necelou hodinou obrovský tygr roztrhal ženu a několik dětí. Musí to být samice, tvrdili, doprovází ji mladý tygr, velký jako kočka. Už dávno jsem si přál chytit mladého tygra a ochočit si ho. Teď se mi tedy naskytla příležitost.“

Angličan se odmlčel, několikrát mohutně zabafal, a když vypustil z úst poslední obláček kouře, pokračoval: „Dal jsem si ukázat místo, kam tygřice nejčastěji chodí, a tam jsem taky našel její stopy. Vedly k bambusové houštině, odkud bylo cítit zápach tlejícího masa. To ukazovalo na to, že nablízku je skrýš šelmy. Poslal jsem domorodce, kteří mě na tygra upozornili, domů a se svým průvodcem jsme se ukryli za kmen obrovského stromu. Ani nevím, jaký to byl strom. Za chvíli nastala tma, nebe se zatáhlo černými mraky, kolem bylo ticho jako v hrobě.

Čekali jsme. Nikdo z nás ani nedutal, vzduch byl dusný, plný výparů. Začala mi být dlouhá chvíle. Najednou se můj průvodce ke mně naklonil a zašeptal vzrušeně: »Tygr.«

Ten člověk se tu vyznal, byl to, jak už jsem říkal, zkušený lovec. Nikdy nemluvil jen tak do větru. Potichu jsem se zvedl se země, oči upřené na bambusovou houštinu. Čekal jsem, kdy se v ní něco hne, kdy se objeví tygr. Ale nic se neozvalo, žádný podezřelý zvuk, a tygr se neobjevil.“

„Byl asi za vámi,“ přerušil Randalovo vyprávění Dundia.

„Nebyl. Když se nic nedělo, rozhodl se můj průvodce, že se podívá do houštiny. Podotýkám, že byl dobře ozbrojen, byl to člověk statečný, myslím si, že nikdy nepoznal, co je to strach. Za chvíli zmizel v křoví a já čekal. Uplynulo několik minut. Nic. Najednou zazněl výstřel. Poznal jsem zvuk ručnice svého průvodce. Pak se ozval výkřik: »Sáhibe, tygr!« Běžím po hlase, ale než jsem udělal několik kroků, uslyšel jsem další výkřik. Můj průvodce zoufale volal o pomoc. Běžel jsem, co mi nohy stačily, k místu, kde podle toho výkřiku měl být můj Ind. To, co jsem uviděl, nezapomenu do konce života. Ležel bezvládně, břicho rozpárané, a nad ním obrovská tygřice. Měl jsem výbornou dvojku, bez rozmýšlení jsem namířil. Stisknu spoušť, nic. Pokouším se znovu, ale ani tentokrát rána nevyšla. Byla to strašlivá situace. Než jsem se vzpamatoval, ucítil jsem na zádech obrovskou tíhu a hned nato palčivou bolest. Tygřice se na mne vrhla, nevím ani, jak se to stalo, prudce jsem sebou škubl, zmáčkl druhý kohoutek, tentokrát rána vyšla a zasáhla šelmu přímo do rozevřené tlamy. Co se dělo potom, to už nevím. Probudil jsem se v nějaké chatrči, kolem mne plno lidí. Řekli mi, že mě našli polomrtvého dva kroky od zabitého tygra. Měsíc jsem se zmítal mezi životem a smrtí. Když jsem poprvé po dlouhé době vstal, uviděl jsem, jak se před chatrčí klidně prochází tygří mládě, po kterém jsem tolik toužil. Přišlo samo, brzo po tom, co ztratilo matku, a domorodci je bez větších potíží ochočili.“

„Co se stalo s tvým průvodcem?“ zeptal se Indri.

„Když ho našli, ještě žil. Zeptal se jenom: »Co je s tygrem? Zabil ho sáhib?«, pak zavřel oči a byl konec.“

„A co se stalo s tím mladým tygrem?“ zeptal se Dundia.

Než mohl Randál odpovědět, ozvalo se ustrašené zabečení kozy, uvázané k banánovníku. „Tygr,“ zašeptal Randál.

Uchopili ručnice a čekali, co přinesou příští minuty.

 

KAPITOLA 12

V poslední chvílí

 

Černé mraky zakryly nebe, takže bylo vidět sotva na tři kroky. Napjatě naslouchali, zda se ozve zapraskání suché větve nebo zašustění spadlého listí. Ani zabečení vystrašené kozy se neozvalo. Randál proto rozšířenými nozdrami vdechoval vzduch, pokoušeje se tak zachytit tygří pach. Ale po šelmě nebylo ani vidu ani slechu.

„Bůh ví, čeho se prve koza polekala,“ divil se Angličan.

„Možná že se tygr skryl a čeká na vhodnou příležitost,“ poznamenal Indri.

Randál se podíval na hodinky. Bylo jedenáct. „Ještě je brzo,“ řekl.

Nějakou chvíli pozorně naslouchali, a když nespatřili ani neuslyšeli nic podezřelého, znovu se pohodlně usadili na podlahu posedu.

„Měl bys nám dopovědět tu příhodu s mladým tygrem, „ vyzval svého přítele Indri. „Podařilo se ti ho ochočit?“

„Nepodařilo. Málem jsem na ten svůj pokus doplatil životem.“

„Snad vás nechtěl rozsápat, to by byl pěkný nevděčník,“ vmísil se do řeči Dundia.

„Abych pravdu řekl, nečekal jsem od něho žádnou vděčnost, ale také jsem si nemyslel, že se ke mně zachová, jak se nakonec zachoval,“ pokračoval Randál. „Napadlo mě, že když mu nebudu dávat maso, stane se z šelmy krotké, poslušné zvíře, něco jako pes. Živil jsem tedy svého tygra zeleninou a ovocem. Ze začátku rostl jako z vody, poslouchal, opravdu jsem si na něho nemohl stěžovat. Pak mu najednou začal pelichat kožich zvíře vůčihledě chřadlo. Srst ztratila lesk, na kožichu se objevila holá místa, jako kdyby měl nějakou kožní nemoc.“

„Jednostranná strava,“ suše poznamenal Indri.

„Máš pravdu, všechno to zavinila jednostranná strava,“ přiznal Randál. „Nezbylo než dát tygrovi maso, nejdříve vařené, potom syrové. Brzo se vzpamatoval, a co je myslím zajímavé, byl čipernější, ale pořád ještě ne nebezpečný. Samozřejmě že jsem z té změny měl radost, byl jsem přesvědčen, že tygr jaksi zapomněl na krvelačné pudy svých předků. Provázel mě na lov jako věrný, pes, byl šťasten, když jsem ho pochválil nebo pohladil, zkrátka bylo to roztomilé štěně. Až jednoho dne…“ Randál si zapálil dýmku, která mu během vyprávění vyhasla, a pak pokračoval: „Na lovu antilop jsem si poranil ruku. Nebylo to nic vážného. Ruka však krvácela, a krev ne a ne zastavit. Když jsem se vrátil domů, první bylo, že jsem si začal ruku ošetřovat. U nohou mi seděl můj tygr a zvědavě pozoroval mé počínání. Najednou vycenil zuby, otevřel tlamu a nozdrami začal sát pach krve. Oči se mu jenom leskly. Poznal jsem, že je zle.“

„A co jsi udělal?“ zeptal se netrpělivě Indri.

„Sňal jsem s poraněné ruky obvaz a podal ji tygrovi,“ odpověděl klidně Randál.

„Co tě to jenom napadlo?“ divil se Indri.

„To mi, myslím, zachránilo život,“ klidně odpověděl Angličan. „Chtěl jsem prostě tygra vyzkoušet. Ten trochu zaváhal, pak se jazykem dotkl mé poraněné ruky a hned začal dychtivě olizovat teplou krev. Přitom zlověstně vrčel. Byl jsem však připraven. Když jsem ucítil, jak se mi tygrovy zuby zakously do masa, vyňal jsem z kapsy ostře nabitý revolver, upřeně jsem se šelmě podíval do očí a přiložil zbraň těsně k tygrovu spánku. Potom jsem zmáčkl kohoutek.“

Lovec se na chvíli odmlčel, prudce zabafal a pak dodal: „To tedy byl konec tygra, kterého jsem chtěl ochočit.“

„Zachoval jste se opravdu chladnokrevně,“ řekl Dundia.

„Neměl jsem na vybranou. Šlo mi o život. A potom…“

Lovec nedopověděl. Jeho vyprávění přerušil strašlivý řev, po němž následovalo zoufalé zamečení kozy.

„Tak už je tady,“ zašeptal Randál. Opatrně poodhrnul větve, kterými byl posed maskován, a pozorně si prohlížel houští. Tygr musel být nablízku, teď se však ani nehnul a už se neozval. Jako by čekal na vhodný okamžik nebo jako by se snažil odhadnout sílu svých protivníků.

„Vidíš ho?“ zeptal se tiše Indri.

„Ne,“ odpověděl Randál.

„Jak je asi daleko?“

„Nejvýš tři sta čtyři sta kroků. Nesmíme se ukazovat, kdyby zjistil, že nás je víc, utekl by.“

„Nebojíte se, že by se mohl dostat až sem k nám?“ ozval se Dundia a bylo slyšet, jak mu strachem drkotají zuby.

„Jsme dost vysoko nad zemí. Bude to asi starší tygr, ten už nemá takovou mrštnost,“ vyhýbavě odpověděl Randál.

Znovu se ozvalo zoufalé zamečení kozy. Tygr se pořád ještě neukazoval. Randál byl přesvědčen, že se blíží vysokou trávou, kterou byla mýtina před posedem porostlá.

„Proč se neukázal?“ zeptal se Indri. Dřív než mu tnohl Randál odpovědět, ozval se znovu tygří řev, tentokrát z místa, kde rostla skupina banánovníků. A současně mu z opačné strany odpověděl jiný.

„Co to má znamenat?“ poděšeně vykřikl Dundia.

„Tiše,“ napomenul ho Randál. „Jsou tu asi dva.“

„Určitě jsou tu dva,“ drkotal teď ještě hlasitěji zuby Dundia. „To je náš konec.“

„Jenom žádnou paniku. Nejdřív se musíme zbavit jednoho, pak druhého. Hlavně ale musíme zachovat klid.“

Oba tygři jako by se vzájemným řevem chtěli domluvit, než zahájí společný útok.

Pod banánovníky se vlnila tráva, už bylo slyšet praskot větviček a šustot suchého listí. Jeden z tygrů se blížil.

Randál, Indri i Dundia poklekli a otvory ve větvích zamířili na místo, kde se vlnila stébla trávy.

„Vidíš ho?“ Indri začínal být netrpělivý.

„Už se blíží. Jakmile bude na dostřel, vystřelím. Vy zatím nestřílejte,“ řekl Randál.

Pod posedem se ozvalo hrozivé zavrčení.

„Je pod námi!“ zděšeně vykřikl Dundia. „Jsme ztraceni!“

„Klid! Strach nám teď nepomůže,“ napomenul Randál Dundiu. „Opravdu jsou dva. Jeden je pod posedem, druhý několik kroků před námi.“ Angličan se naklonil přes okraj posedu. Uslyšel nové, tentokrát ještě zoufalejší kozí zamečení. Pak se ozval podivný zvuk, jako když kosti láme. Hned nato znovu nastalo ticho. s „Indri, vezmi si s Dundiou na starost tygra, který jé před námi. Vidíš ho tamhle mezi banánovníky? Až bude hotov s kozou, určitě se objeví,“ řekl Randál. „Já se pokusím vyřídit toho pod námi.“

Sotva domluvil, posed se prudce zachvěl.

„To je náš konec,“ šeptal Dundia pln úzkosti a strachy.

„Leze sem nahoru! Co mám dělat?“

I Randalovi v té chvíli naskočila po těle husí kůže. Uvědomil si, že posed byl sbit narychlo a že není dost pevný. Neřekl však ani slovo, aby ještě víc nezneklidnil své společníky. Naklonil se přes okraj a snažil se zjistit, kde tygr je. Byla tma a Randál neměl také příliš dobrý výhled. Posed se čím dál tím víc otřásal pod náporem rozzuřené šelmy.

„Podpěry povolují!“ vykřikl Indri.

„Jestli to s námi spadne, bude to určitě náš konec,“ naříkal Dundia.

„Mlčte!“ okřikl poděšeného Inda Randál. „Raději dávejte pozor, co se děje na druhé straně. Už vidím toho svého.“

Jen asi čtyři kroky od posedu stál mohutný tygr a v tlamě svíral jednu z bambusových podpěr, na které posed stál.

Sotva spatřil lovce, vztyčil se a chystal se ke skoku. Dřív než Randál stačil vystřelit, tygr se prudce vymrštil a dopadl na okraj posedu. Byl tak blízko Indriho, že ten cítil horký dech šelmy.

Dundia stačil ještě uskočit. Teď jen opakoval: „Utíkejte! Tygr.“

Indri bez míření vystřelil a tygra zasáhl, ale nikoliv smrtelně. Poraněné zvíře se zřítilo na zem, bolestně zařvalo a s neuvěřitelnou zuřivostí se znova vrhlo na posed. Jeden z bambusových kůlů neodolal, rozzuřené, zvíře jej vylomilo, jako by to byla tenounká větvička.

V té chvíli však vyběhl z houští druhý tygr. Bleskurychle přeběhl mýtinu, a také on se bez rozmýšlení vrhl na posed.

„Držte pevně zbraně!“ vykřikl ještě Randál a v té chvíli se posed s rachotem zřítil.

„To je náš konec,“ zoufale křičel Dundia. Ale také Indri byl přesvědčen, že nastala jejich poslední hodina. Jenom Randál zachoval klid a rozvahu. První se zvedl se země a bez míření vystřelil. Tygr, který se právě chystal k dalšímu skoku, se sice odrazil od země, ale pak jakoby zasažen bleskem, bezvládně dopadl na rozbitý posed. Skoro ve stejném okamžiku přeletěl nad hlavami lovců druhý tygr a zmizel ve vysoké trávě.

„Teď jsme opravdu měli na krajíčku,“ řekl spokojeně Randál.

„Zabils ho?“ zeptal se chvějícím se hlasem Indri a snažil se vyprostit z hromady bambusových větví.

Dundia nebyl schopen slova, jenom drkotal zuby.

Angličan se opatrně přiblížil k nehybně ležícímu zvířeti. „Ten nám už neublíží,“ oznamoval, když si mrtvého tygra pozorně prohlédl.

„To byla rána, Toby,“ chválil přítele Indri, který se už jakžtakž vzpamatoval. „Rovnou doprostřed prsou! Blahopřeji!“

„Já už jsem cítil, jak mi tygr trhá z těla kus po kuse maso,“ Dundia se pomalu zvedal se země.

Randál si Dundii ani nevšiml, přistoupil k Indrimu a podal mu ruku: „Já ti taky gratuluju. I ty jsi ho zasáhl. Byla to pěkná rána.“

„Bohužel ne smrtelná. Co jestli se vrátí?“ Dundiovi se při pomyšlení na nové setkání s tygrem zachvěl hlas.

„Dnes v noci se už nevrátí,“ odpověděl Randál. „Marně bychom tady na něho čekali. Ten si teď dá pozor. Budeme si muset počkat nějaký den, než se s ním znovu setkáme.“

„Nejlíp, když ho necháme na pokoji,“ radil neodbytný Dundia. „Stačí přeci jeden tygr. Rádža slíbil za tygra odměnu deset tisíc rupií! A ty už máme v kapse. Nač tedy ještě riskovat?“

Randál se pohrdlivě podíval na Dundiu. „Co se začne, má se dokončit,“ řekl ostře. „Neodejdu, dokud nedostanu taky toho druhého.“

„Máš pravdu, Toby,“ souhlasil Indri. „Teď bychom měli připravit nosítka, naložit na ně tygra a co nejrychleji se vrátit k vozu.“

Z větví udělali nosítka, naložili na ně mrtvé zvíře a vydali se na zpáteční cestu.

Byl to těžký náklad, postupovali proto pomalu, ba opatrně, zbraně připraveny k výstřelu. Když se přiblížili k táboru, mraky na obloze se začaly trhat, měsíc osvětloval džungli a kolem vozu, u něhož bděli postrašení šikariové, hořely ohně.

 

KAPITOLA 13

Smrt v diamantových polích

 

Když šikariové uviděli, jak vracející se lovci nesou mrtvého tygra, vypukli v nepopsatelný jásot. Vrhli se na mrtvé zvíře, začali mu spílat, kopali do něho.

„Tak už přestaňte,“ napomenul je Randál. „Takovou odvahu jste měli mít, když byl tygr živ, teď je trochu pozdě, a kromě toho byste mohli poškodit kůži. Brzo budete mít příležitost dokázat svou statečnost, postrachem diamantových polí nebyl jediný tygr. Je tu ještě jeden a ten si dosud běhá, kudy chce. Možná že je skryt jen několik desítek kroků odtud.“

Jakmile Indové uslyšeli, že nebezpečí pořád ještě není zažehnáno, jejich srdnatost ihned poklesla. „Ještě jeden tygr?“ divili se. „Opravdu jste ho viděl, sáhibe?“ křičeli jeden přes druhého.

„Nejen já, ale i ostatní lovci, kteří byli se mnou, ho viděli,“ ujišťoval je Randál. „Myslím, že budeme mít co dělat, abychom i tomu druhému připravili stejný osud jako tomuhle.“ Randál ukázal na nehybně ležící šelmu. „Jen mi nejde do hlavy, že nikdo ve městě nevěděl, že jsou tu tygři dva.“

„Všichni jsme mysleli, že je jenom jeden. Nikdo nikdy neviděl dva tygry pohromadě,“ odpovídali.

„Dobře že jsou dva, dostaneme alespoň dvojnásobnou odměnu,“ smál se Angličan.

Kroutili hlavami, nedovedli pochopit, že by se někdo po zkušenostech, které právě zažil Randál se svými druhy, chtěl znovu setkat s tygrem-lidojedem.

„Kdyby se vám podařilo zastřelit i toho druhého, rádža vám určitě přichystá ještě slavnostnější přivítání,“ poznamenal vedoucí šikariů.

„Nechte teď úvah, co se stane, jestli se nám podaří zastřelit i toho druhého, a pospěšte si připravit lůžka. Za celý den toho máme dost, teď se musíme pořádně vyspat.“

„Už jsou připravena, sáhibe,“ ujišťoval Angličana vůdce šikariů.

„Kde budeme spát?“ zeptal se Indri.

„Na voze, sáhibe.“

„Výborně. Teď si půjdeme lehnout a zítra si najdeme vhodné místo, kde bychom si mohli počíhat na tygra.“

„A my máme jít s vámi?“ zeptal se stísněným hlasem jeden z šikariů.

„Před chvílí jste byli plni odvahy a teď najednou už zase máte strach,“ usmál se Randál. „Až uvidíš tygra, pořádně namiř a vystřel, nic jiného ti nemůžu poradit.“

Lovci vylezli na vůz, kde byly přichystány žíněnky, a než Indové zapálili další ohně, aby se tygr nepřiblížil k táboru, naši přátelé usnuli.

Noc proběhla klidně. Šelma se neukázala, jen z dálky se několikrát ozvalo vytí šakalů.

Než se lovci probudili, šikariové už stáhli z tygra kůži a napnuli ji na čtyři bambusové tyče, aby se nesrazila.

„To je nádherný kus,“ pochvaloval si Indri. „V životě jsem tak krásnou kožešinu neviděl.“

„Věřím, že se bude rádžovi líbit,“ souhlasil Randál. „Teď ještě dostat toho druhého.“

„Po včerejších zkušenostech bude ten druhý opatrnější, musíme si vymyslet něco jiného než posed. Podruhé bych už z takové výšky nechtěl sletět,“ usmál se Indri.

„Snad by bylo nejlépe počíhat si na tygra v nějaké díře, jak to dělají zdejší lovci. Vykopou jámu, na její dno zabodnou špičaté kůly, díru přikryjí tenkou vrstvou drnu a rákosí a na ně položí vnadidlo. Zvíře přilákané vnadidlem se proboří a napíchne na kůly.“

„Slyšel jsem, že to i tady zkusili s jámami, o kterých jsi mluvil, ale bez úspěchu. Proto prý sestrojili nějaké klece nebo pasti. Řeknu šikariům, aby nám je po snídani ukázali,“ navrhl Indri.

Randál i Dundia souhlasili, a tak po vydatné snídani se lovci vydali k lesu, k pastím na tygry.

Cestou si prohlédli mýtinu, kde včera zažili nezapomenutelné dobrodružství. Po nešťastné koze zbyla jen hromádka kostí a několik kousků rozervané kůže.

„Neměli bychom to tady zkusit s jámou, o které jsi mluvil?“ zeptal se Indri.

„Myslím, že ne. Po včerejší zkušenosti se sem tygr sotva vrátí. Najdeme si lepší místo.“

Obešli mýtinu a vstoupili do lesa. Vůdce šikariů znal dobře cestu a brzo našli past, kterou zde před několika dny nastražili indičtí lovci. Byla ukryta mezi vysokou trávou a křovím.

„Je prázdná,“ řekl zklamaně Dundia.

„Tygr je příliš chytrý, ten do něčeho takového nevleze,“ řekl Randál a šel se zblízka podívat na nástrahu, do níž se měl tygr chytit. Byla to vlastně jakási klec sbitá z těžkých klád a uzavřená příklopem, který byl nadzdvižen a lanem připevněn k větvi blízkého stromu. Uvnitř klece ležela mrtvá antilopa, která měla být pro tygra lákadlem. V kleci bylo také velké zrcadlo. Zvíře, které se uvidí v zrcadle, si myslí, že je tu ještě jiné zvíře a to že se chce zmocnit masa v kleci, vrhne se proti zrcadlu, zavadí o provaz, přiklop spadne a zvíře je chyceno.

Toto zařízení však na tygry-lidojedy neplatilo. Byli chytřejší než jiné šelmy a do klece nevlezli.

„Co říkáš, Toby, neměli bychom vykopat jámu tady?“ zeptal se Indri.

„Kolem jsou houštiny, na takových místech se tygři rádi zdržují,“ souhlasil Randál.

„Sáhib má pravdu,“ vmísil se do řeči vůdce šikariů. „Necítíte zápach hnijícího masa? To je nejlepší důkaz, že sem chodí tygr.“

„Má pravdu,“ přisvědčil Indri. „Někde nablízku budou zbytky tygrových obětí.“

Rozhodli se, že jámu vykopou ihned, večer se do ní skryjí a počkají, jestli se objeví tygr.

Šikariové měli lopaty a krumpáče s sebou, a tak netrvalo dlouho a v měkké půdě se jim podařilo vykopat celkem hlubokou jámu. Zatímco Dundia pomáhal šikariům, Randál a Indri pozorovali houštinu. I když tygr za světla nerad útočí, nechtěli přece jenom nic riskovat.

Jakmile byli šikariové s kopáním hotovi, přikryli jámu větvemi a listy banánovníku, okolí upravili tak, aby tygra nic neodradilo, a s lovci se vrátili k vozu.

Po poledni přišel do tábora správce bungalovu, doprovázený desíti dobře ozbrojenými vojáky. Posílá ho prý rádža, znepokojený tím, že se Randál se svými druhy ještě nevrátil z lovu.

Když správce uviděl kůži zastřeleného tygra, zaradoval se, že se lovcům podařilo ho zabít. „Rádža bude rád, rádža bude velice rád,“ opakoval.

„Tu kůži vezmeš s sebou,“ řekl Randál, „my si tu počkáme na toho druhého.“

Také správce byl překvapen., když se dozvěděl, že tygři byli dva a že jeden z nich ještě žije; Nepřestával nad tou zprávou kroutit hlavou. „Jestli se vám podaří zastřelit i toho druhého, rádža se vám jistě bohatě odmění,“ tvrdil.

„My ho určitě dostaneme,“ sebevědomě odpověděl Randál. Pak se zeptal: „Nevíš, chitmatgare, jestli se už vrátil Bandár, náš kornak?“

„Já myslel, že je s vámi,“ odpověděl překvapeně správce bungalovu. „Od té doby, co jste odjeli, jsem ho neviděl.“

Indri se podíval na Randala, jako by se ho chtěl zeptat, co si o tom mysli. Ale Angličan mlčel, a teprve když osaměli, řekl: „Začíná se mi to nelíbit. Fakír není hlupák, možná že zpozoroval, že ho Bandár sleduje, a proto se postaral, aby kornak navždy zmizel. Nejraději bych se vrátil do města. Chtěl bych mít jistotu.“

Chvíli ještě uvažovali, zda mají zůstat, nebo se vrátit. Indri byl také zneklidněn představou, že možná rádža už ví, proč sem přijeli.

Nakonec se rozhodli zůstat. Avšak jakmile se jim podaří zastřelit i druhého tygra, bez meškání se pokusí zmocnit vzácného drahokamu Hory světla.

Když se chitmatgar s vojáky, kteří s sebou vzali kůži zabitého tygra, vydal na zpáteční cestu, Randál a jeho druhové se začali připravovat na noční lov. Důkladně si prohlédli zbraně, připravili si dostatek nábojů, vzali si několik přikrývek pro případ, že jim v noci bude zima, a vydali se k místu, kde před polednem šikariové vykopali jámu. Vedli s sebou také další kozu, kterou ve vzdálenosti asi třiceti kroků od jámy přivázali k mladému ořešáku.

„Toho zvířete je mi líto,“ přiznal se Randál. „I tuhle kozu tygr roztrhá, ale je to nejlepší způsob, jak ho přilákat.“

Když seskočili do jámy, zakryli její vrch bambusovými větvemi, mezi něž prostrčili hlavně pušek namířené na houštinu. Předpokládali, že je v ní tygr ukryt.

Setmělo se už, nastalo ticho, ani skřeky papoušků nebylo slyšet, jen bambusové listí jednotvárně šumělo. Brzo se zvedla jemná mlha, měnící se v krůpěje vody, jež s pleskotem dopadaly na listy.

Uplynulo půl hodiny. Vyšel měsíc a v té chvíli jakoby na povel les ožil. Ozval se podivný šum, vrčení, zvuky podobné tlumenému nářku, mezi stromy se objevily stíny.

„Někde nablízku je asi pramen,“ zašeptal Randál. „Zvěř jde k vodě.“

Několik kroků před jámou se mihly antilopy s kropenatou srstí, za nimi se z houští vynořil párek mladých pardálů a po nich smečka indických vlků.

Šum a ruch vzrůstaly. Houštinami se prodírala další a další zvířata, jen tygr se neobjevoval.

„Nechává na sebe čekat,“ řekl tiše Indri.

„Jen se neboj, ten určitě přijde. Jsou tu antilopy, a takovou příležitost si tygr nedá ujít.“

„Věříš, že by mě mrzelo, kdyby se neobjevil? I když to včerejší setkání nebylo právě nejpříjemnější,“ řekl Indri.

„Ujišťuji tě, že zítra odevzdáme rádžovi další tygří kůži,“ dodal Angličan.

Teprve když uplynula další půlhodina, ozvalo se známé temné zavrčení. „Zdá se, že se blíží,“ zašeptal Randál. „Už je cítit ten jeho zvláštní pach.“

„Je divné, že koza nemečí,“ řekl Dundia.

„Asi ho ucítila, a teď má strach a nechce se prozradit.“

„Tam je! Vidíte ho?“ vzrušeně zašeptal Dundia.

Z houští se vynořil stín a opatrně se blížil k jámě. Byl to tygr.

„Nestřílejte! Necháme ho přijít co nejblíž. Vystřelíme, až bude jisté, že ho nemůžeme minout,“ nařizoval Randál.

Tygr se zastavil ve vzdálenosti asi sto padesáti kroků od místa, kde byli ukryti lovci. Nepokojně vrtěl ohonem, jako by tušil nebezpečí. Jeho zelené oči svítily jako dvě malá, jasná světélka. Pak, ozářen měsíčním svitem, opatrně kráčel k místu, kde na něj čekala smrt.

„Nádherný exemplář, ještě lepší než ten první,“ neudržel se Randál.

„Mám vystřelit?“ zeptal se šeptem Indri.

„Ještě ne,“ stejně tiše odpověděl Angličan. „Až se obrátí čelem k nám.“

Vtom tygr udělal jediný dlouhý skok a zmizel v houští.

„Asi nás ucítil,“ řekl zklamaně indri.

„Nemyslím. Vítr vane od nás. Nejspíš se schoval v křoví, aby si počkal na svou oběť.“

„Nějaké zvíře se blíží,“ vzrušeně zašeptal Dundia.

Blízko místa, kde zmizel tygr, se objevila antilopa. Zastavila se a pozorně naslouchala. V té chvíli jako blesk vyrazil z houští tygr a skočil přímo na šíji ubohého zvířete. Zápas byl krátký. Pod tíží obrovské šelmy nešťastná oběť klesla k zemi. Tygr se zakousl antilopě do krku a hltavě začal sát krev. Byla to hrůzná podívaná.

Teď už Randál neváhal. Namířil, ozvala se rána, tygr pustil svou mrtvou oběť.

„Ten se už nezvedne,“ vykřikl Indri, vydrápal se z jámy a běžel, v jedné ruce pušku, v druhé lovecký nůž, k šelmě, aby jí zasadil poslední ránu z milosti.

Když byl od tygra vzdálen jen několik kroků, ke svému úžasu spatřil, že se zvíře zvedá, staví se na zadní nohy a chystá se k útoku.

„Zpátky, Indri!“ vykřikl Randál a vytrhl Dundiovi pušku z ruky.

Indri bleskurychle uskočil stranou, odhodil nůž a zamířil na tygra. Zazněl výstřel, a než zvíře mohlo zaútočit, kleslo s roztříštěnou lebkou k zemi.

„Teď se už opravdu nehne!“ křičel pln radosti Randál. „Znamenitá rána, Indri! Výborně!“

„Tak to bychom měli,“ řekl rozradostněný Indri.

„Jenže toto je jen první část naší velké hry. Teď budeme muset začít druhou. Obávám se, že bude o něco těžší než ta, kterou jsme právě skončili,“ starostlivě odpověděl Randál.
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Honba za fakírem

 

Opusťme na chvíli naše lovce Randala, Indriho a Dundiu a snažme se zjistit, co se stalo s poháněčem slona Banuárem, který měl podle rozkazu svého pána sledovat tajemného fakíra.

Bandár byl chytrý, obratný, mrštný jako had, a také nebojácný. Věděl, že být neustále v patách člověku, s nímž se výprava už dvakrát a za tak podivných okolností setkala, nebude lehké.

Jakmile opustil bungalov, zamířil na tržiště a tam vstoupil do malého krámku, který patřil jakési stařeně. Když asi po čtvrthodině vyšel ven, nikdo by byl v bráhmanském knězi nepoznal kornaka. Na sobě měl nádherný oděv, na hlavě velký turban a na rukou několik prstenů. Kolem boků měl pás ze žlutého hedvábí. Ten musí být stále vlhký, aby si jím kněz mohl chladit tvář.

Takto přestrojený Bandár zašel do zprostředkovatelny práce, kde si najal asi třináctiletého chlapce, který se mu na svůj věk zdál nejen chytrý, ale i silný.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se, když chlapci slíbil stravu a dvě rupie, bude-li mu věrně sloužit.

„Sandras,“ odpověděl hoch, který snad v životě ani dvě rupie neviděl.

„Máš rodiče?“

„Nemám, sáhibe. Onemocněli na choleru a zemřeli.“

Falešný bráhman opatřil chlapci pěkné šaty a vydal se s ním k pagodě. Svatyně byla plná lidí, Bandár se jenom s velkou námahou protlačil k místu, kde odpočívali „svatí mužové“. Fakír však mezi nimi nebyl.

Když se Bandár zeptal jednoho ze „svatých mužů“, zda neví, kde je člověk, který visel na háku v prvním voze, ten jenom unaveně pokrčil rameny. Ani ostatní, kterých se falešný bráhman ptal, nevěděli. A tak opustil svatyni a vrátil se na tržiště. Přišel tam právě ve chvíli, kdy přestrojený fakír začal předvádět své umění s košem před bungalovem, v němž byl ubytován Randál se svými druhy.

Bandára ani ve snu nenapadlo, že by se fakír odvážil objevit se ještě jednou před anglickým lovcem, Indrim a Dundiou. Bloudil proto až do večera po městě, ale vůdce lupičů Sitamu nenašel.

Teprve když slunce začalo zapadat, napadlo ho zajít k bungalovu. Chtěl svému pánu oznámit, s jakým neúspěchem se setkal. Jaké však bylo jeho překvapení, když se dozvěděl, že Indri s Angličanem a s Dundiou odešli k diamantovým polím a ještě se nevrátili.

Bandár chvíli váhal, jestli se nemá vydat za nimi, ale pak se rozhodl, že se ještě jednou projde po městě, možná že přece jenom někde potká fakíra. Už chtěl odejít, když v prachu na cestě před domem spatřil otisky několika chodidel. Bandár se opatrně rozhlédl, a když si byl jist, že ho nikdo nepozoruje, shýbl se, aby si stopy lépe prohlédl. Vedle otisku jednoho chodidla uviděl zaschlou kapku krve. Napadlo ho, že je to asi krev z rány, kterou na fakírových zádech způsobil železný hák, na němž byl Sitama zavěšen ve voze.

Pak se znovu vrátil do bungalovu a zeptal se chitmatgara, zda někdo nehledal Angličana, který zde bydlí.

„Myslíš pana Randala? Ne, toho nikdo nehledal,“ odpověděl správce bungalovu.

„Ale před domem jsem viděl plno otisků lidských nohou v prachu,“ falešný bráhman se nechtěl s chitmatgarovou odpovědí spokojit.

„Ty jsou asi po kejklířích, kteří se tu předváděli.“

To stačilo. Bandár se tvářil, jako by ho kejklíři nezajímali, udělil správci požehnání a důstojně vyšel z domu.

Nenápadně potom sledoval stopy v prachu cesty a brzo objevil druhou krvavou skvrnu a pak třetí. Stopy však na tržišti skončily. Bandár se chvíli rozhlížel, zda neuvidí něco, podle čeho by poznal, kam kejklíři šli.

Když nic nenašel, zeptal se chlapce: „Jaká to tady bude zítra náboženská slavnost?“

„Svatá lázeň,“ odpověděl Sandras. „Kvůli té slavnosti dal rádža vykopat velkou nádrž a do ní přivezli vodu až z Gangy.“

„Zítra mě tam dovedeš. Teď se musíme poohlédnout po dobrém hostinci, pořádně se najíst a vyspat. Znáš nějaký slušný hostinec?“ zeptal se Bandár.

„Znám jeden, kde přespávají lidé, co mají peníze,“ řekl chlapec. „Je docela blízko.“

Když přecházeli tržiště, ozval se pekelný rámus: bubny rachotily, trouby a píšťaly vřeštěly a brzo se objevil průvod s pestře pomalovanými prapory, osvětlenými planoucími pochodněmi.

„Co je zase tohle?“ zeptal se Bandár.

„Slavnost fakírů,“ odpověděl Sandras.

„Slavnost fakírů,“ zašeptal pro sebe falešný bráhman. „Pojďme se na ně podívat, na spaní máme času dost,“ Bandár jako by najednou zapomněl na hlad i na únavu.

Jak se průvod přibližoval, rámus a hluk rostly. V čele kráčeli čtyři nádherně odění muži, každý z nich nesl buben ozdobený pávími péry a pestrobarevnými žíněmi. Nebyl to ledajaký hudební nástroj, byl to posvátný buben, na který se bubnovalo jen při největších náboženských slavnostech.

Po mužích s bubnem následovali další hudebníci s bubínky z pálené hlíny, potaženými na obou stranách koží, a s tamtamy, které způsobovaly největší hluk. Byli tu také pištci a trubači. Celý ten průvod ozařovaly hořící pochodně. Za hudebníky kráčeli polonazí krotitelé hadů s těly natřenými do zlata. V rukách drželi jedovaté hady, kobry a hroznýše. Za nimi šli nosiči nádob naplněných mlékem pro hady.

Když průvod došel na tržiště, utvořil půlkruh, nádoby s mlékem byly postaveny na zem a krotitelé hadů se začali modlit. K nádobám se plazili za neustálého syčení hadi, hudebníci hřmotně vyhrávali a zvědavý zástup hučel obdivem.

Bandár si nenápadně prohlížel krotitelé hadů, jednoho po druhém. Brzo mezi nimi spatřil toho, koho hledal.

„Určitě je to on, je sice k nepoznání, ale mě neoklame,“ zašeptal falešný bráhman spokojeně. „Ostatní mají záda nahá, jen on si je zakryl žlutou látkou, aby nebylo vidět rány po železném háku.“

Obešel s chlapcem tržiště, chtěl být co nejblíže muži, kterého měl sledovat.

„Teď už ho nespustím z očí,“ umiňoval si.

Fakír měl tentokrát ještě jinak změněnou tvář. Obličej si pomaloval černou barvou a nalepil si dlouhé vousy.

Bandár se přesvědčil, zda má u sebe dýku a pistoli, kterou mu dal Indri, a když se zástup začal rozcházet, dostal se do těsné blízkosti fakíra.

Sitama, doprovázený vysokým Indem, který nesl koš s hady, se snažil co nejrychleji opustit tržiště. Když se mu to podařilo, zamířil se svým společníkem do postranní uličky. Sotva však ušel několik kroků, náhle klesl. Jeho společník ho sotva stačil zachytit.

„Není divu, že mu po tom, co dnes prodělal, došly síly,“ zamumlal Bandár.

Vysoký Ind si zavěsil koš na záda, vzal fakíra do náručí a nesl ho ke dveřím jedné z chatrčí. Dveře té barabizny se otevřely a oba Indové v nich zmizeli. Světlo, které bylo ještě před chvílí vidět v okně, zhaslo.

Bandár, skryt ve stínu blízkého domku, čekal. Když se ale v chatrči nic nehnulo, zeptal se Sandrase: „Nevíš, kdo tam bydlí?“

Chlapec nevěděl, slíbil však, že to do zítřka zjistí.

„Vyptávej se opatrně,“ nařizoval Bandár. „Nikdo se nesmí dozvědět, že se zajímám, kdo tu bydlí. Rozuměl jsi?“

Chlapec kývl hlavou.

Potom se vrátili na tržiště a vyhledali hostinec, o němž chlapec mluvil. Po večeři ulehli a brzo usnuli.

Když se druhého dne kornak probudil, chlapec už byl pryč. Vrátil se, teprve když byl Bandár po snídani.

„Sáhibe, ti dva, ten krotitel hadů a ten vysoký člověk, jsou pryč. V chatrči už nikdo není,“ hlásil chlapec. „Najali si ji jen na dva dny. Nebyli tu sami. Bydleli tam s nimi ještě jiní.“

„Nevíš, kolik jich bylo?“

„Čtyři dospělí a jeden kluk.“

Bandár byl Sandrasovou zprávou překvapen. Kdo byli ti čtyři? ptal se sám sebe. Lidé ministra Parvatiho? Bandár se rozmýšlel: má jít za svým pánem a oznámit mu, co se dozvěděl, nebo má dál sledovat fakíra?

Rozhodl se, že se znovu pokusí nalézt člověka, o němž byl přesvědčen, že má za lubem něco nekalého. Tušil, že jeho pánovi hrozí nebezpečí. Jaké, to však nevěděl.

Když chlapec vydatně posnídal, vydali se k nádrži naplněné vodou z posvátné řeky Gangy.
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Stará pagoda

 

K nádrži se Bandár se Sandrasem dostali jen s velkou námahou. Ze všech stran se sem sbíhali lidé, muži, ženy i děti, každý nesl košík s ovocem nebo džber mléka. Byly to dary bohům. Věřící je vhazovali nebo vlévali do nádrže, dřív než se do ní sami ponořili.

Na širokých schodech vedoucích k očistné lázni se svlékali bráhmanští kněží. Každý držel v ruce bělostný ručník a jeden po druhém sestupovali do nádrže. Nejdříve si omočili nohy, pak nabrali do dlaní vodu a usrkávali ji.

Po modlitbě se obrátili k východu, potom k severu a kouskem sladkého dřeva si čistili zuby. Věřili totiž, že po smrti nastává stěhování duší, a kdyby neměli čistá ústa, mohly by se v jejich těle uchytit ledajaké zárodky hmyzu.

Když byli hotovi s čištěním zubů, důkladně se omyli a ulehli do stínu stromů.

Po bráhmanských knězích se do nádrže vrhli i ostatní věřící. Nastal zmatek, křik a rámus, až uši zaléhaly. Á když spustili hudebníci usazení na posledních schodech, nebylo slyšet vlastního slova.

Také Bandár se Sandrasem vykonali očistnou koupel. Nenápadně však přitom pozorovali své okolí. Kornak byl přesvědčen, že se zde brzo objeví fakír.

Ale ten nepřicházel. Bandára napadlo, jestli Sitama včera při průvodu „svatých mužů“ nepřecenil své sily. Užuž chtěl odejít, když ho Sandras prudce zatahal za plášť.

„Sáhibe, sáhibe,“ šeptal chlapec. „Vidíš ho? Tam, tam,“ Sandras ukázal hlavou na krámek blízko nádrže.

„Kde?“ zeptal se kornak, který nemohl v tom hustém houfu fakíra najít.

„Tam, tam,“ opakoval chlapec a teď už rukou ukazoval ke krámku, kde si vysoký Ind kupoval betel.

„Už ho vidím,“ tiše řekl kornak. „To je ten obr, co doprovázel fakíra.“

„Když fakír nemohl, ten dlouhán ho odnesl do chatrče, pamatuješ se, sáhibe?“ chlapec mluvil rychle a vzrušeně.

Muž, který nevěděl, že je pozorován, si připravil betel a pomalu začal žvýkat.

Bandár rychle uvažoval, co udělat, aby obra neztratil z očí. Když spatřil nedaleko volský potah, sedl si do jeho stínu a předstíral, že se modlí. Také Sandras se nenápadně postavil k volské káře. Obr chvíli okouněl, pak se dal do řeči s nějakým krotitelem hadů, kterým se říká saparahové.

Bandár byl tak blízko, že dobře slyšel, o čem ti dva hovoří.

„Kornak se nejspíš sebral a odešel za svými pány,“ řekl saparaha.

„Nejspíš,“ odpověděl obr. „Do bungalovu se už nevrátil.“

„Poslyš, Barvani, opravdu jsi už toho kornaka neviděl?“ ptal se krotitel.

„Už jsem ti řekl, že jsem ho neviděl. Kdybych ho byl uviděl, oči bych z něho nespustil,“ odpověděl trochu podrážděně obr, kterého krotitel hadů nazýval Barvanim.

„Ale kornaka zná pořádně z nás jenom Sitama,“ trval na svém saparaha.

„To není pravda, já taky vím, jak ten chlap vypadá.“

„Škoda že Sitama musel zůstat ležet. Bylo to na něho trochu moc, po průvodu chtít ještě Angličanovi předvést hru s košem. Nedivím se, že oklamal bílého lovce, ale že ho nepoznal ani Indri, rozený Ind, to už něco znamená.“

Barvani chvíli mlčel a pak řekl: „A přece mám tušení, že něco není v pořádku. Nemysli si, ten Angličan je všemi mastmi mazaný. A ani jeho přítel není hlupák.“

„Možná že jsou oba, jak ty říkáš, všemi mastmi mazaní, jenže kam se hrabe poháněč slonů na Sitamu?“

„Já bych toho člověka moc nepodceňoval,“ nesouhlasil se saparahovým míněním obr. „Nikdy nemůžeš vědět, jaký kdo je, dokud ho důkladně nepoznáš. A co my vlastně víme o kornakovi?“

„Co chceš teda udělat?“

„Vrátit se k Sitamovi a moc se ve městě neukazovat.“

„Kde je Sitama?“

Barvani se opatrně rozhlédl a pak řekl tiše: „Ve staré Višnuově pagodě.“

Přestože obr mluvil velmi tiše, kornak uslyšel, co říká.

„Víš, kde to je?“ zeptal se krotitel hadů.

„Samozřejmě že vím. Je to daleko bezpečnější místo než ta barabizna, kam jsem odnesl Sitamu. Tu už vyče-nichali. Dozvěděl jsem se, že se nějaký kluk vyptával sousedů, kdo tam bydlí. Proto jsme museli rychle zmizet.“

„Co to bylo za kluka?“

„Jak to mám vědět? Vím jenom, že ho nikdo z našich nezná, nikdo ho předtím neviděl.“ Barvani se chystal k odchodu.

„Ty už jdeš?“ zeptal se saparaha.

„Musím se podívat na Sitamu, ráno měl horečku. Á ty zajdi do bungalovu a zjisti, co je s kornakem, jestli se už vrátil nebo jestli odešel za svými pány na diamantová pole. Uvidíme se večer.“

Když se Barvani rozešel s krotitelem hadů, Bandár vstal, zahalil se do pláště, kývl na chlapce a zeptal se: „Víš, kde je stará Višnuova pagoda?“

Chlapec přisvědčil.

„Běž opatrně za mnou. Dej pozor, abys nebyl nápadný. Já půjdu za obrem, co si říká Barvani. Rozuměl jsi?“ Sandras znovu mlčky přisvědčil.

Barvani se mezitím protlačil zástupem, přešel tržiště a zabočil do jedné z tichých uliček. Kornak nevěděl, kde je stará Višnuova pagoda, musel tedy jít za obrem, ale sledovat Barvaniho v liduprázdných uličkách nebylo lehké.

Obr se bude jistě ohlížet a brzo může objevit, že je sledován, pomyslel si Bandár a začal litovat, že za Barvanim neposlal chlapce, který by byl méně nápadný. Teď však už bylo pozdě, za žádnou cenu nesměl pomocníka vůdce lupičů spustit z očí.

Bandárovi však přálo štěstí. Na rohu jedné z ulic se vynořil dvoukolový vozík se střechou z listí, tažený dvěma bílými zebu s vysokými hrby a zakřivenými rohy.

Dvoukolák zastavil, vozka si vložil betel do úst a chystal se pokračovat v jízdě. Kornak k němu přistoupil a zeptal se: „Máš čas?“

Vozka se podíval na nepravého bráhmana a řekl pomalu: „Mám, sáhibe. Já mám času…“

„Vzal bys mne do staré Višnuovy pagody? Dostaneš rupii. Víš, kde je stará pagoda?“

„Tady je moc pagod. A skoro všechny jsou staré. Nevím, kterou myslíš,“ odpověděl vozka.

Na vysvětlování nebyl čas, kornak si také nebyl jist, zda by ho vozka pochopil, proto jenom ukázal na Barvaniho, který se rychle vzdaloval. „Vidíš tamhle toho člověka?“ zeptal se, a když vozka přisvědčil, nařídil mu, aby jel za ním.

Vozka, který pořád ještě nemohl uvěřit, že dostal rupii, kývl hlavou, a sotva se kornak usadil ve voze, kára se dala do pohybu.

Barvani se několikrát ohlédl, určitě ho však nenapadlo, že v káře tažené bílými zebu sedí muž, který sleduje každý jeho krok.

Po půlhodině jízdy, když už byli za městem, vozka se obrátil na kornaka. „Teď už vím, kam ten člověk jde,“ řekl, jako by zvěstoval bůhvíjaký objev. „Do Višnuovy pagody. Za chvíli tam budeme.“

Brzo nato se mezi stromy objevila vysoká kopule svatyně. „Tam je to,“ vozka ukázal na chrám.

Pak se rozpovídal. Bandár se dozvěděl, že pagoda je velice, velice veliká – vozka se rukama snažil naznačit rozlehlost svatyně –, že se v její blízkosti pořád ještě těží diamanty, tygr-lidojed se tu sice neobjevuje, zato v pagodě straší. „Jsou tu zlí duchové,“ zdůrazňoval s bázní prostého člověka. „Proto se sem lidé bojí chodit.“

Kára drkotala po nerovné zemi, plné děr a výmolů. To bylo nesporné znamení, že se zde kopalo, že se tu hledaly drahokamy.

„Sáhibe, dál už to nepůjde, kára by se převrátila,“ oznámil vozka, když se tažná zvířata zastavila před hromadami hlíny a kamení.

„Můžeš sé vrátit, už tě nebudu potřebovat,“ řekl kornak a seskočil z vozu.

Barvani mezitím zmizel mezi stromy. Z toho si však kornak nedělal starosti. Věděl, kde je pagoda, a byl přesvědčen, že obr nemohl odejít nikam jinam než do chrámu, v němž se schovává Sitama.

Bandár zamířil k lesu, skrývaje se za hromady hlíny. Za necelou čtvrthodinku se octl na rovince obklopené mangovníky a vysokými platany, uprostřed nichž se vypínala napůl rozbořená pagoda. Stálo tu několik sloupů zakončených hlavami slonů, démonů a posvátných krav. Na schodišti se tyčila socha bohyně Kálí.

Bandár, skryt za stromem, se opatrně rozhlédl, a když zjistil, že tu nikdo není, prošel lesíkem na protilehlou stranu, odkud bylo vidět daleko do kraje. Stál zde několik minut a čekal, až se mezi hromadami hlíny objeví Sandras. Jakmile chlapec uviděl svého pána, přidal do kroku.

„Neviděl tě nikdo?“ zeptal se kornak, když udýchaný a zpocený hoch stanul před ním.

„Nikdo. Nepotkal jsem živou duši. Znám to tady, byl jsem tu na slavnostech bohyně Kálí.“

Kornak pochválil chlapce, jak je šikovný, pak si sedli pod rozložitý platan a Bandár se zeptal: „Víš, kde jsou ta druhá diamantová pole, kam se lidé bojí chodit?“

„Vím, sáhibe. Tam, co je tygr-lidojed.“

„Ten tam už teď asi nebude. Včera se na něho vypravil nejlepší lovec, jakého znám. Je to Angličan a doprovázejí ho dva Indové, oba výborní střelci.“

„Myslíš, že se jim podařilo tygra zastřelit?“ zeptaly chlapec pochybovačně.

„Určitě. Říkám ti, ten Angličan je nejlepší lovec, jakého jsem kdy viděl.“

Na chlapcově tváři se objevil radostný úsměv. „To se teď už lidé nebudou bát,“ řekl spokojeně.

„Určitě ne. Teď ale poslouchej, co ti povím. Večer se pokusím dostat do pagody, ty tu na mne počkáš. Kdybych se za dvě hodiny nevrátil, opatříš si koně a pojedeš na diamantová pole, o kterých jsme teď mluvili, a tam odevzdáš mým přátelům dopis, který ti dám.“ Kornak vyňal zápisník, vytrhl z něho list a začal psát. Pak podal chlapci dopis s dvaceti rupiemi.

„Za tyhle peníze si opatříš koně a dopis odevzdáš bílému lovci, tomu Angličanovi, rozuměl jsi?“

Chlapec se díval na peníze s netajeným obdivem. Tolik peněz v životě neviděl. Teprve když kornak svou otázku opakoval, přikývl.

„Přísahej, že uděláš, co jsem ti poručil,“ vyzval Sandrase kornak.

„Přísahám, sáhibe,“ řekl chlapec slavnostně.

Vstali a vraceli se přes diamantová pole k pagodě.

Pilně se zde pracovalo, bez ohledu na náboženské slavnosti ve městě. Všude bylo plno vojáků a hlídačů, kteří střežili odsouzence hledající drahokamy. Polonazí ubožáci se brodili bahnem, kopali nebo plnili vykopanou zeminou koše a odnášeli je do dřevěných kolen. Tam zeminu propírali, vybírali z ní křemeny a oblázky a hledali diamanty. Drahokamy dozorci ihned přebírali a ukládali je do ocelových pokladen.

Bandár ve svém bráhmanském přestrojení mohl sice bez obtíží projít nalezištěm diamantů, nesměl se však přiblížit k lidem, kteří hledali drahokamy.

Když došli k pagodě, ozval se zvuk píšťal a rachot bubnů. Od města přicházel průvod, v jehož čele neslo několik lidí hořící pochodně.

„Co je zase tohle?“ zneklidněl Bandár.

„Pojď za mnou,“ vyzval chlapce a zamířil k lesu, rozhodnut zde vyčkat, dokud nezjistí, jaké úmysly mají lidé, kteří se za velkého rámusu a hluku ve světle hořících pochodní blížili k pagodě.
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V pasti

 

Průvod, který se ubíral k pagodě, čítal víc než sto osob. Muži i ženy křičeli, vřískali, zpívali a těmito zvukovými projevy se snažili uctít bohyni Kálí. Mnozí vrávorali, někteří už sotva stáli na nohou. Tuto nejistotu v chůzi způsobil nápoj bang, připravený z opia a různých druhů koření.

Bandár z křoví pozoroval tu maškarádu, a teprve když průvod přešel, vylezl z úkrytu a opatrně šel za vrávorajícími a hlučícími lidmi.

Kornak byl přesvědčen, že celý ten průvod nějak patří k fakírovi, že to není žádná náboženská slavnost, ale že ta maškaráda má odvrátit podezření od čehosi nekalého.

Na chvíli se zastavili před sochou bohyně Kálí, pak se rozběhli po okolí a vraceli se s náručemi suchého klestí. Netrvalo dlouho a před sochou bohyně vzplál veliký oheň. Brzo osvětloval celé okolí chrámu, a tak se Bandár teď musel chovat ještě opatrněji.

Veselí se stupňovalo. Láhve s bangem kolovaly od úst k ústům, mnozí nevydrželi a padali, jako by je podťal.

Před půlnocí uhasili oheň několika vědry vody. To už jich víc než polovina ležela bezmocně na zemi. Kornaka napadlo, že ty lidi snad úmyslně někdo zpil, jen aby neviděli to, co se mělo později stát. Někteří totiž jenom předstírali opilství, a sotva se přesvědčili, že ti druzí se už nemohou hnout, rychle vystřízlivěli.

Bandár využil zmatku, který nastal, když byl uhašen oheň, a snažil se nepozorovaně vniknout do chrámu. Prošel bronzovou bránou a dostal se až k výstupku ve stěně, v němž se mohl skrýt. Bylo to výhodné místo. Kdyby byl chrám osvětlen, mohl by ze svého úkrytu, nikým nespatřen, pozorovat, co se v pagodě děje.

Slyšel slábnoucí křik lidí před pagodou, uvnitř, však bylo ticho. Jako by tu živá duše nebyla.

Teprve asi po čtvrthodině se bronzová brána otevřela a do pagody ve světle pochodní vešlo asi třicet mužů. Bandár v nich poznal kejklíře a krotitelé hadů z tržiště.

Mohl si také prohlédnout vnitřek chrámu. Uprostřed stála socha boha Šivy, obklopená sloupy a obrovskými sloními hlavami z kamene. Byly tu ještě další sochy představující bohy, ale ani jediná nebyla tak velká jako socha Šivova.

Teprve teď si kornak všiml, že to, co ve tmě pokládal za výklenek, jsou vlastně dva kamenné sloní choboty.

Sotva kejklíři a saparahové usedli uprostřed chrámu do kruhu, objevil se Barvani. Za ním kráčel Ind zahalený do širokého pláště ze žlutého hedvábí.

Fakír, řekl si Bandár a srdce mu začalo prudčeji bít.

Sitama usedl doprostřed kruhu, rozhlédl se a pak se zeptal: „Nechybí nikdo?“

Odpovědělo mu zamručení.

„Kde zůstali ti, kteří vás doprovázeli?“ zeptal se fakír.

„Jsou venku, do rána se je nikomu nepodaří probudit,“ řekl jeden z krotitelů hadů.

„Víte určitě, že tu mezi vámi není nikdo z nich?“

Znovu zaznělo zamručení, které mělo znamenat, že všichni nepovolaní zůstali před chrámem.

„Můžeme tedy mluvit otevřeně,“ Sitama se znovu pátravě rozhlédl po přítomných. „Kdo z vás stopoval poháněče slonů?“

„Já,“ ozval se mladý Ind.

Bandár vzrušením sotva dýchal.

Tak tedy tento mladík měl sledovat každý můj pohyb, měl být mým stínem, pomyslel si. Nevzpomínal si, že by toho člověka kdy viděl.

„Podařilo se jim zabít tygra-lidojeda?“ zeptal se Si tama.

„Jednoho zastřelil bílý lovec,“ odpověděl mladý Ind, který měl sledovat kornaka.

„Jak to jednoho?“ nechápal fakír.

„Tygři byli dva, ha toho druhého číhají, chtěli by ho taky dostat.“

„Co je s kornakem?“ pokračoval ve vyptávání Sitama. „Byl s lovci?“

„Neviděl jsem ho s nimi,“ odpověděl mladý Ind.

„Jak to, že jsi ho neviděl?“ v Sitamově hlase zazněla netrpělivost a zlost. „Pak ho mám v patách. Vím dobře, co ten člověk dovede. Jak jsi ho jen mohl spustit z očí?“ fakír upřel přísný pohled na mladého Inda.

Ten svěsil hlavu a mlčel.

„Viděl někdo z vás toho poháněče slonů?“ Sitamůy zrak přecházel z jednoho na druhého. Znovu mu odpovědělo mlčení.

„Uvědomujete si, že celý náš plán zmocnit se Hory světla je ohrožen?“ Sitama se teď už nedovedl ovládnout.

Nikdo se neodvážil promluvit.

Bandár, skrytý mezi dvěma sloními choboty z kamene, ani nedutal. Cítil, jak mu jde mráz po zádecht. Jak sé jenom tito lidé mohli dozvědět o pravém účelu cesty jeho pána? Kdo jim to prozradil? Jestliže se opravdu chtějí zmocnit drahokamu – a o tom teď už nebylo pochyb – nebudou se štítit ničeho. Kornak věděl, že život jeho pána i obou ostatních lovců je v nebezpečí.

Musím se rychle rozhodnout, říkal si. Zůstat v chrámu už nemělo smyslu. Musí okamžitě varovat Indriho, bílého lovce a Dundiu. Jak se ale nepozorován dostane ze svého úkrytu? Sebemenší hluk by ho určitě prozradil.

Přidržuje se stěny, opatrně opustil svůj úkryt. V jedné ruce revolver, v druhé dýku, zamířil k chodbě, ze které před chvílí vyšel Barvani se Sitamou. Náhle se však jeho stín objevil na bílé mramorové stěně. Než si to mohl uvědomit, rozlehl se chrámem výkřik: „Tam, tam! Chyťte ho! Utíká!“

Nastal zmatek, kejklíři a krotitelé hadů se hnali za Bandárem.

Když kornak poznal, že jim nemůže uniknout, zastavil se, opřel se o stěnu, aby měl chráněná záda, a čekal. Byl odhodlán bránit se do posledního výstřelu.

Zůstali stát několik kroků před ním. Obrovský Barvani odstrčil své druhy stranou a zahřměl: „Kdo jsi?“

„Člověk, který se chce odtud dostat,“ klidně odpověděl Bandár.

„Jak jsi sem přišel?“ obr se tvářil hrozivě.

„To bych taky rád věděl. Šel jsem s průvodem, pak jsem se opil a probudil jsem se až tady. A teď chci pryč.“

„Mohl bys nám vysvětlit, proč jsi ozbrojen? K oslavě bohyně Kálí přece nepotřebuješ revolver?“ ušklíbl se Barvani.

„Vždycky nosím zbraň při sobě.“

„Jsi bráhman, že ano?“

„Měl bys to poznat podle mých šatů.“

„Slyšel jsi, o čem jsme mluvili?“ dál se vyptával obr.

„Nic jsem neslyšel. Když spím, neposlouchám. Teď jsem se probudil a chci pryč.“

Barvani se obrátil k fakírovi, který tu mlčky stál a pozorně si prohlížel bráhmana. Bandár z obavy, aby ho Sitama nepoznal, snažil se zakrýt si rukou, v níž držel zbraň, část obličeje.

„Spoutejte ho!“ vykřikl fakír. „Je to špeh! Poháněč slonů! Měl mne sledovat!“

Pagodou se rozlehl výstřel. Saparaha, který v poslední chvíli skočil před Sitamu, aby ho chránil svým tělem, klesl na chrámovou podlahu.

„Zpátky!“ vykřikl obr. „Zpátky! Musíme ho dostat živého!“

Bůh ví, co by se bylo stalo, nebýt tohoto výkřiku. Rozzuření kejklíři a saparahové taktak že se s otevřenými noži nevrhli na Bandára. Kornak se bránil, jak dovedl. Když vystřílel všechny náboje, rozbil jednomu ze svých protivníků pažbou revolveru hlavu a pak se, ozbrojen dýkou, vrhl na útočící kejklíře a krotitelé hadů.

Barvani se boje neúčastnil. Stál přitisknut ke stěně a jenom se zájmem pozoroval ten zuřivý zápas. Potom náhle, jako by ho něco vymrštilo, skočil zezadu na vy čerpaného kornaka. Ocelové obrovo objetí sevřelo nešťastného Bandára.

„Spoutejte ho,“ nařídil Barvani, když nerovný zápas skončil. „Ale ne abyste mu ublížili! Mrtvý je pro nás bez ceny.“

„Já pro vás nemám vůbec žádnou cenu,“ zasmál se Bandár, „poněvadž kdekdo už ví, že se chcete zmocnit Hory světla.“

Nastalo ticho, všichni lupiči oněměli údivem. První se vzpamatoval Sitama. „Teď jsi sám nad sebou vyslovil rozsudek,“ řekl ponuře. „Budeš umírat pomalu, hladem. Jediná rána dýkou nebo nožem by pro tebe byla milosrdenstvím.“

„Proklínám tě,“ vykřikl Bandár, až se okna svatyně zachvěla. „Možná že zemřu, ale ty jednoho dne ucítíš pomstu bílého lovce.“

Sitama neodpověděl. Nařídil, aby kornaka uvěznili V nejtemnější kobce pod pagodou, a odešel chodbou, kterou před chvílí přišel.

Barvani uchopil nepravého bráhmana, a jako by to bylo lehoučké pírko, nesl jej do temného podzemí chrámu zasvěceného bohyni Kálí.
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Sandras zasahuje

 

Podle slibu, který dal Bandárovi, zůstával chlapec skryt v houští před pagodou. Z úkrytu pozoroval, co se děje před chrámem, přitom však do poslední chvíle nespustil ze svého pána oči, dokud kornak nezmizel za zdmi svatyně.

Když si byl jist, že kejklíři a saparahové, kromě těch, kteří zůstali bezmocně ležet venku, vešli do pagody, opatrně vyšel z křoví. Obešel pagodu a hledal, kudy by se nepozorovaně mohl dostat do chrámu. Bronzová brána, kterou před chvílí prošlo asi třicet mužů, byla zavřena.

Chlapec se zastavil pod vysokým osvětleným barevným oknem. Aniž se dlouho rozmýšlel, začal šplhat po zdi, zachycuje se za výčnělky a ozdoby, kterými byla chrámová zeď v pravém slova smyslu poseta. Po kamenném sloním chobotu se mu podařilo vyšplhat na okno, z něhož bylo několik barevných skleněných tabulek vyraženo.

Sotva se jakžtakž usadil na okenní římse, právě když chtěl nahlédnout, co se děje uvnitř, ozvala se rána. Byl to první výstřel z Bandárova revolveru. Sandras, celý rozechvělý, byl svědkem nešťastného zápasu svého pána s obrem a jeho pomocníky. Uviděl také, jak odvádějí spoutaného Bandára, a slyšel Sitamovu vyhrůžku, že kornak nezemře hned, ale pozvolnou smrtí hladem v jedné z kamenných kobek pod pagodou.

Chvěl se na celém těle, bylo mu líto Bandára, kterého si za tu krátkou dobu oblíbil, rád by mu byl pomohl. Věděl, že proti takové přesile nic nezmůže, a také že to nemá smyslu. Musí co nejdříve za bílým lovcem, řekne mu, co viděl, a ten si jistě bude vědět rady.

Dosud byla tma, do svítání bylo ještě daleko. Chlapec se spustil po zdi a dal se do běhu lesem, přes diamantová pole. Běžel až ke statku, kde před několika měsíci sloužil. Udýchaný a zpocený přiběhl před vrata selského stavení. Několikrát prudce udeřil na gong nad vraty. Teprve po chvíli se ozvaly kroky. Čeledín se svítilnou v ruce se ospale zeptal: „Kdo je to?“

„To jsem já, Sandras. Přeci se na mě pamatuješ. Sloužil jsem u vás,“ odpověděl chlapec.

„Copak tě sem vede?“ zavrčel čeledín.

„Potřebuju pro svého pána koně. Potřebuju ho rychle. Dám ti deset rupií, jestli mi ho půjčíš. Zítra ti ho vrátím.“

„Deset rupií!“ čeledín se rychle probudil a otevřel vrata. „Takové peníze! To není k zahození,“ pokračoval. „Pán sice spí a strašně by mi asi vynadal, kdybych ho vzbudil, tak se ho radši ani ptát nebudu. I jemu se budou peníze hodit. Počkej, hned přivedu koně.“

Za chvíli se vrátil a za uzdu vedl pěkného, jako havran černého koně.

„Pojedeš daleko?“ zeptal se, strkaje peníze do kapsy.

„Ani moc ne. Jen se neboj, vrátím ti ho v pořádku.“

Sandras se vyšvihl na koně, popustil uzdu a za okamžik po něm nebylo ani vidu ani slechu. Byl dobrý jezdec, nebál se, odmalička byl zvyklý prohánět se na koních pánů, u nichž sloužil.

Přejel diamantová pole a zamířil k severu, kde z mlžného oparu vystupoval věnec hor. Byl přesvědčen, že právě tam, kam se žádný domorodec neodváží ze strachu před tygrem-lidojedem, najde bílého lovce.

Když zastavil na úpatí hor, spatřil ohně, jejichž plameny šlehaly vysoko k nebi. Pobídl koně a hnal se k hořícím hranicím dřeva. Neujel však ani sto kroků, když mu zastoupil cestu jeden z šikariů, kteří doprovázeli lovce. „Stůj, kdo jsi?“ zakřičel na chlapce.

„Přítel bílého lovce,“ odpověděl Sandras.

„Nehýbej se,“ poručil šikari a opatrně se blížil k chlapci, pušku připravenou k výstřelu. „Co chceš bílému lovci?“ zeptal se.

„Nesu mu velice důležitý vzkaz. Musím s ním hned mluvit.“

Strážný si chvíli nedůvěřivě prohlížel chlapce, který se nebál pustit se v noci do míst, kam se dospělí neodvažovali ani ve dne.

„Bílý lovec se ještě nevrátil,“ řekl.

„Ale já s nim chci mluvit. Řekni mi, kde je, já si ho už najdu,“ nedal se odbýt Sandras.

„Počkej tady,“ odpověděl šikari a šel ke svým druhům, kteří stáli nedaleko a byli zvědavi, kdo se to sem odvážil, a k tomu ještě v noci.

 

„Něco na tom musí být, když ten kluk přijel až sem,“ řekl jeden.

„Měli bychom jít lovcům naproti,“ navrhl druhý. „Slyšeli jste přeci výstřely, určitě zastřelili i druhého tygra, tak proč bychom se báli.“

„Nejlíp, když nejdřív několikrát vystřelíme,“ navrhoval jiný, „lovci hned budou vědět, že se něco děje, a vrátí se.“

„To není špatný nápad,“ vmísil se do řeči Sandras, který se příliš nedržel rozkazu, aby se nehýbal z místa. „S tím střílením byste si měli ale pospíšit, uvidíte, že vás bílý lovec pochválí.“

Šikariové několikrát vystřelili. Hned nato jim lovci odpověděli.

„Slyšeli nás,“ radostně vykřikl vůdce šikariů. „Čí to byl nápad? Můj!“ Nikdo mu neodporoval.

Brzo se z lesa ozvaly další výstřely, tentokrát z mnohem bližší vzdálenosti.

„Už jdou,“ křičeli šikariové a běželi lovcům naproti. – „Sáhibe, je tu nějaký chlapec, právě teď přijel. Říká, že má pro tebe velice důležitý vzkaz,“ oznamoval velitel šikariů Randalovi.

„Od koho je ten vzkaz?“ zeptal sé Angličan. „Od rádži?“

„Nevím. Ten kluk nám to nechtěl říct. Všechno prý řekne až tobě, sáhibe.“

Když lovci došli k vozu, Sandras bez nejmenšíríó ostychu přistoupil k Randalovi a podal mu Bandárův dopis.

Bílý lovec ustoupil stranou a začal číst: „Sáhibe, někdo nás zradil. Fakír ví, proč jsme tady. Hlídají nás. Vím, kde se fakír skrývá, jdu teď za ním. Jestli se nevrátím živ, pomsti mne. Bandár.“

Bílému lovci při čtení dopisu vyrazil na čele studený pot.

Kdo nás mohl zradit? přemýšlel horečně. Pak se podíval na Dundiu. Proč mi ten člověk připadá jako jedovatý had? Musím být před ním ještě opatrnější, umiňoval si.

Podíval se na Indriho. Ten si prohlížel kůži druhého tygra-lidojeda.

Dundia seděl na hromádce kamení a bedlivě pozoroval bílého lovce, jako by chtěl z jeho tváře vyčíst, co se to ylastně stalo.

Randál pečlivě složil dopis a obrácen k índrimu řekl, aby to slyšel také Dundia: „Mohlo to počkat do rána, až se vrátíme do města. Zve mne přítel, jehož jsem už po léta neviděl, mám prý mu pomoci s nosorožcem, který mu ničí plantáže.“

„Kde bydlí ten tvůj přítel?“ zeptal se Indri.

„Asi čtyři míle odtud. Známe se dlouho, těžko byctí mu to mohl odříct. Nešel bys se mnou, Indri?“

„Rád. Ale kdo odevzdá tygří kůže rádžovi?“ zeptal se Indri.

„Dundia bude jistě tak laskav a zařídí to.“

„Vy nechcete, abych šel s vámi?“ zklamaně se zeptal Dundia.

„Tak to nesmíte brát. Rádi bychom vás měli s sebou, ale někdo musí s kůží k rádžovi. Určitě čeká na zprávu, jak dopadl lov. A kdo by to mohl vyřídit lip než vy?“

Dundia se kousl do rtu. „Jak dlouho budete pryč?“ zeptal se.

„Vrátíme se brzo. Jen co vyřídíme toho nosorožce,“ odpověděl Randál.

Dundia věděl, že jakékoliv námitky by byly zbytečné. Bylo rozhodnuto. Bílý lovec ucítil, že se ho někdo zezadu jemně dotkl. Obrátil se a viděl, jak mu Sandras nenápadně dává znamení, že by s ním chtěl mluvit. Randál odstoupil do stínu, chlapec se k němu přitočil a zašeptal: „Sáhibe, vezměte mě s sebou.“ Chlapcův hlas zněl prosebně.

Bílý lovec kývl hiavou na znamení souhlasu a vrátil se k ohni. „Kdy vyrazíte?“ zeptal se Dundia.

„Hned. Čím dřív tam budeme, tím dřív tu věc vyřídíme,“ odpověděl Randál.

„A to si ani neodpočinete?“ vyptával se dále Dundia.

„Jsi unaven, Indri?“ zeptal se bílý lovec svého přítele. „Cítím se svěží, jako bych se právě probudil.“

„Jsem zvyklý nespat několik nocí. U tvého přítele se vyspíme do sytosti.“ Indri vytušil, že Randál má vážný důvod k urychlenému odchodu.

Když naložili na Sandrasova koně potraviny a střelivo, vydali se na cestu. Dundia ještě v poslední chvíli kladl Randalovi na srdce, aby se co nejdříve vrátili, rádža by se prý mohl urazit, kdyby nebyli brzo zpět.

Jakmile ušli kus cesty, Randál se ohlédl. Chtěl zjistit, jestli se vůz, na němž se Dundia pohodlně uvelebil, už hnul.

Kára se pomalu kodrcala po diamantových polích. Randál vyňal Bandárův dopis a podal jej Indrimu. „Přečti si to,“ vybídl přítele.

Sotva Indri přeletěl zrakem těch několik řádek svého kornaka, zbledl. „Jsme ztraceni,“ zašeptal. „Jestli rádža ví, proč jsme tady, nedostaneme se odtud živí.“

„Myslím, že to nebude tak zlé,“ snažil se bílý lovec uklidnit svého přítele. „Nejlíp, když nám chlapec podrobně vylíčí, co se vlastně stalo. Kde jsi opustil svého pána?“ zeptal se Sandrase.

„V pagodě, sáhibe. Viděl jsem, jak se na něho vrhli, jak ho spoutali a odtáhli. Říkali, že musí zemřít hladem.“

„Musíme ho zachránit! Musíme, kdybychom při tom měli o život přijít,“ Indri byl velmi rozčilen. „Neměl jsi, Toby, poslat pryč Dundiu. Bylo by nás o jednoho víc,“ řekl vyčítavě.

„Byl by nám víc ke škodě než k užitku,“ odpověděl pevně Randál. „Já Dundiovi nevěřím.“

„Proč mu nevěříš?“ zeptal se Indri.

„Jsem přesvědčen, že je to člověk Parvatiho. Nemohu se zbavit pocitu, že to Dundia s tebou nemyslí poctivě. Nemám sice zatím žádný důkaz, ale bude lip, když si na něho budeme dávat větší pozor než dosud.“

Indri v té chvíli nebyl schopen slova, pak se zeptal: „A co jestli rádža přece jenom ví, proč jsme tady?“

„Kdyby to věděl, nebyl by ani jeden z nás už na svobodě,“ klidně odpověděl Randál.

„Nejde mi jenom do hlavy, proč fakír tohle všechno dělá, proč nás sleduje, proč se zmocnil Bandára.“

„To se brzo dozvíme. Nejdřív musíme vysvobodit Bandára. Ten bude určitě vědět, jaké má fakír úmysly.“

„Jakmile se ale vrátíme, bude toho plné město a tebe jako bělocha všichni hned poznají,“ namítl Indri.

„Nevrátím se jako běloch. Uvidíš, jak pěkný ze mne bude domorodec.“

Randál se obrátil k Sandrasovi a zeptal se: „Jak se ylastně jmenuješ?“

„Sandras, sáhibe.“

„Měl jsi svého pána rád?“

„Měl,“ odpověděl chlapec bez rozmyšlení. „Byl ke mně yelice hodný.“

„Pomůžeš nám? Chceme tvého pána dostat z rukou těch ničemů. Poznal bys některého z nich?“

„Dva bych určitě poznal. Jeden byl vysoký, úplný obr, říkali mu Barvani, druhý byl fakír. Ale jestli bych fakíra poznal, kdybych ho podruhé viděl, to opravdu nevím,“ přiznal Sandras.

„Však ty ho poznáš,“ řekl Randál a pochválil chlapce za bystrost.

Sandras jen zářil.

Pak se s Indrim dohodli, že se tajně vrátí do města, tam se přestrojí a Sandras zajde do bungalovu, kde vyhledá dva věrné Indriho sluhy.

„Řekneš jim, co mají přinést a kam mají přijít. Musíte si dát pozor, aby vás neuviděl Dundia,“ poučoval chlapce Randál. „Je v bungalovu.“

„Sáhibe, na mne se můžeš spolehnout. Nikdo nebude mít ani tušení, že je Sandras v bungalovu. To ti přísahám,“ sliboval chlapec, vyskočil na koně a pustil se tryskem přes diamantová pole. Chvíli nato se dali Randál s Indrim rychlým krokem k městu.

Ve městě si najali domek uprostřed zahrady, majiteli řekli, že si tam složí zbraně a střelivo, které se neodvažují ponechat v bungalovu. Některý ze sluhů by tam prý z neopatrnosti mohl způsobit neštěstí. Majitel, který dostal dvojnásobnou cenu, než na jakou byl zvyklý, se s tímto vysvětlením spokojil.

Asi za hodinu se objevil Sandras. Tentokrát už bez koně, toho vrátil čeledínovi, přišel však se dvěma sluhy, kteří nesli plné náruče šatstva.

„Všechno je v pořádku, nikdo mě neviděl,“ oznamoval hrdě chlapec.

Randál i Indri ho pochválili, řekli mu, aby si pořádně odpočinul, a začali mezi šatstvem vybírat. Randál si vybral žlutý turban s modrými pruhy a kroj, jaký se nosí v Paňdžábu. índrimu se líbil oděv po náčelníku jakéhosi horského kmene. Oba přátelé se ihned začali převlékat. Randál si oholil bradu, Indri mu ostřihal vlasy, poněvadž Indové nenosí dlouhé vlasy, jaké měl Angličan. Pak si bílý lovec potřel obličej tmavou barvou, a když Indri prohlásil, že nevidět, jak se líčí a přestrojuje, nikdy by v něm nepoznal svého anglického přítele, Randál byl spokojen.

„Teď se nasnídáme,“ řekl Angličan, když byli s přestrojováním hotovi, „a pak si promluvíme o tom, jak nejrychleji Bandára dostat z rukou těch ničemů.“
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Noční výprava

 

Do západu slunce zbývaly necelé dvě hodiny, když Randál a Indri, doprovázeni dvěma sluhy Parmátim a Punou a chlapcem Sandrasem, vyzbrojeni revolvery a dýkami, opouštěli chatrč uprostřed zahrady.

„Pokusíme se přiblížit co nejblíž k pagodě a pak se rozhodneme,“ navrhl Randál índrimu. „Snad se nám podaří zachránit Bandára, a kdyby nám štěstí přálo, mohli bychom dostat fakíra. Musel by přiznat, co má za lubem, a taky odkud ví, proč jsme tady.“

„Kdybychom alespoň věděli, kdo všechno tam je s fakírem, kolik má pomocníků,“ Indri měl už teď pochybnosti o úspěchu.

„Musíš, milý Indri, věřit, že snad budeme mít trochu štěstí.“ Randál byl jako vždy optimista.

Lovci si najali pět koní, a aby nevzbudili podezření, rozdělili se na dvě skupiny. Randál se Sandrasem vyjeli první, po nich Indri s oběma sluhy.

Okolí města bylo jako po vymření, jen čápi zvaní marabu se vážně procházeli po krajích jam a děr, které zde zůstaly jako památka po hledačích diamantů. V bahnité půdě hledali svou kořist – kvákající žáby.

„I kdybychom cestou někoho potkali, bude si myslet, že jsme na lovu,“ ujišťoval se Randál. Pak se obrátil k Sandrasovi, který jel po jeho boku: „Jsou blízko pagody lidská obydlí?“ zeptal se.

„Ani jediné, sáhibe,“ odpověděl chlapec. „Je to tam samá houština. Schováme se v nich i s koni a nikdo nás neuvidí, za to ručím.“

Angličan se usmál nad chlapcovou vážností.

„Jak se nepozorovaně dostaneme do pagody? Ty to tam přece znáš?“ pokračoval ve vyptávání.

„Dobře to tam znám,“ přisvědčil chlapec. „Máme přece provazy a háky, šplhat umím jako veverka. Vylezu po zdi na okno, odkud jsem viděl, co se dělo uvnitř, jak spoutali mého pána.“

„Však taky počítám s tvou pomocí, Sandrasi.“

Chlapec by byl v té chvíli udělal nevímco, jen aby dokázal, že je na něho opravdu spolehnutí.

Asi za hodinu dorazili na kraj lesa a tam skryti mezi stromy čekali, až přijede Indri s oběma sluhy.

„Ukryjeme koně a dál půjdeme pěšky,“ rozhodl Randál, když přijel Indri.

Vyhledali husté křoví, obklopené palmami, sluhové y něm ostrými noži prosekali stezku, po ní odvedli na mýtinu koně a uvázali je ke stromům.

Když Randál spatřil ve svitu měsíce kupole chrámu, zašeptal: „Teď si vzpomínám, že tuhle pagodu znám. Ale V ní bych se asi sotva vyznal.“

„Škoda,“ řekl zklamaně Indri. „Byl jsi ve sklepení pod chrámem?“

„Byl. Ale jsou tomu víc než čtyři roky. Pokud se pamatuji, jsou pod pagodou rozlehlé chodby, náš průvodce měl co dělat, aby se v nich sám vyznal.“

„Nedovedu si představit, jak tedy najdeme Bandára,“ Indri čím dál tím víc ztrácel naději.

„Viděl jsem, kam mého pána odvedli,“ vmísil se do řeči Sandras, který pozorně naslouchal rozhovoru obou lovců.

„Výborně, chlapče,“ pochválil Sandrase Angličan. ,,A teď bychom měli zjistit, jestli je brána pagody otevřena.“

Přikrčeni přeběhli volný prostor mezi křovisky a chrámem. Zastavili se u sochy bohyně Kálí, před níž zůstaly zbytky ohňů, které zde včera zapálili krotitelé hadů a kejklíři.

Vyběhli po schodišti k bráně, ale ta byla zavřená.

„Fakír se svými lidmi už asi zmizel,“ poznamenal Indri.

„Možná že tu nechali Bandára, aby zemřel hlady.“ Randal se rozhlížel kolem, chvíli naslouchal a pak řekl: „Obejdeme pagodu, abychom se přesvědčili, jestli tu přece jen někde není.“

Klopýtali přes hromady kamení a cihel, přes spadlo římsy a kamenité hlavice, které kdysi zdobily chrám.

„Vypadá to, že tu opravdu nikdo není,“ řekl Indri, když se vrátili na místo, odkud vyšli.

„Mýlíš se, sáhibe,“ řekl Parmáti, jeden ze sluhů, a ukázal na chrámovou kupoli, jejímž oknem pronikalo matné světlo.

Zastavili se, pozorovali blikající světélko a přemýšleli, jak se k oknu dostat.

„Bez dlouhého žebříku tam nevylezeme,“ poznamenal Indri.

„Sandrasi, které to bylo okno, odkud jsi viděl, co se dělo v pagodě?“ zeptal se Randál, jako by přeslechl, co říkal Indri. „Do kupole, kde svítí světlo, přece musí vést nějaké schody.“

„Tam, tam,“ Sandras ukazoval na okno pod zdí ozdobené kamennou sloní hlavou.

„Nezkusil bys to ještě jednou?“ zeptal se Angličan.

„Samozřejmě,“ chlapec se chystal, že hned začne šplhat po stěně zdobené freskami.

„Pomalu, pomalu,“ zadržel ho Randál. „Nejdřív si mu síme celou věc pořádně rozmyslet. Jsou na okně mříže?“ zeptal se.

„Jsou. Čtyři. Velice silné,“ chlapec se snažil ukázat, jak silné jsou okenní mříže.

„Ovineš si kolem těla provaz, vylezeš nahoru a zkusíš provaz pevně uvázat k mřížím. My se pak po něm vyšplháme za tebou.“

Randál pomohl chlapci ovinout kolem těla provaz a Sandras, zachycuje se o výklenky a kamenné hlavice zvířat, začal šplhat.

Za chvíli seděl na římse okna. Nejdřív zacloumal mřížemi, aby zjistil, jestli jsou dost pevné, a pak k jedné z nich přivázal provaz. „Chytejte,“ vykřikl tlumeně a shodil volný konec provazu k nohám Parmátiho a Puny, kteří čekali pod oknem.

První začal šplhat Indri, po něm Randál a nakonec oba sluhové.

Sotva však vytáhli za sebou provaz, na prostranství před chrámem se objevil obrovský stín.

Zatajili dech, přitiskli se ke zdi. Nikdo ani nedýchal.

Stín pomalu, opatrně postupoval po nádvoří.

„Barvani,“ zašeptal Sandras. „To je ten člověk, co spoutal Bandára a odnesl ho.“

Randál přikývl, že rozumí.

Barvani zatím přelezl jednu z hromad kamení a cihel a zmizel za rohem pagody.

„Ten sem nepřisel pro nic za nic,“ řekl Randál, když dozněly obrovy kroky. „Odkud jenom mohl vyjít? Určité ne z bronzové brány.“

Chvíli čekali, jestli se dlouhý stín neobjeví znovu, ale před chrámem vládlo ticho rušené jenom krákoráním neznámého ptáka.

„Parmáti a Puno, zkuste vytrhnout mříže; jen tu, co je k ní uvázán provaz, tu nechte,“ poručil Randál.

Sluhové se dali do práce. Bez nářadí, holýma rukama ohnuli mříže a vytáhli je ze zdi. Počínali si neuvěřitelně tiše. I kdyby byl někdo uvnitř pagody, nebyl by je asi slyšel.

„Vypadá to, že tam nikdo není,“ prohlásil Randál, když nahlédl oknem, z něhož byly odstraněny mříže, do chrámu. „Je tam tma a ticho.“

Spustili provazový žebřík. První začal sestupovat Parmáti.

„Kdyby něco nebylo v pořádku, zatáhni za provaz,“ zavolal za ním tiše Randál.

S napětím čekali, jestli neucítí prudké zatahání provazem. Ale Parmáti se bezpečně spustil na kamennou dlažbu pagody. Po něm sestupoval Indri.

Sotva se však dotkl země, prudce jej uchopily čísi pevné paže a někdo zašeptal: „Jsi to ty, sáhibe?“

Indri poznal hlas Parmátiho. Sluha se omlouval, nechtěl nic riskovat, proto tak prudce sevřel Indriho. Co prý kdyby to byl někdo jiný. Opravdu, byla tu taková tma, že nebylo na krok vidět.

„Nevadí, nevadí,“ šeptal Indri. „Neslyšel jsi nějaký podezřelý zvuk?“

„Nic jsem neslyšel. Asi tu opravdu nikdo není,“ stejně tiše odpověděl Parmáti.

Počkali na ostatní a pak rozžehli lampičku, jakou nosívají horníci. V jejím světle spatřili malé dveře na protější stěně.

„Tudy odnesl Barvani Bandára,“ zašeptal Sandras.

Už chtěli jít ke dveřím, když Randál poručil: „Stát! Nejdřív se musíme přesvědčit, jestli tu někdo na nás nečíhá.“

Opatrně obešli vnitřek chrámu. Když se přiblížili ke dveřím, za nimiž zmizel Bandár, ukázal chlapec na zem. Ve světle lampy spatřili na kamenném dláždění krvavou skvrnu.

„To je asi po Bandárovi,“ řekl Indri.

„Můj pán nekrvácel. Vůbec nebyl zraněn,“ odporoval chlapec. „Sám poranil několik těch darebáků, ale zraněn nebyl. Viděl jsem to na vlastní oči,“ zapřísahal se Sandras. Randál pochybovačně kroutil hlavou.

Potichu došli ke dveřím. Byly jako hlavní brána z bronzu, ozdobeny výjevy z bojů mezi bohy. Uprostřed bojujících stál Višnu jako ohnivý sloup, který boj rozhodl.

„Zavřeno,“ řekl Indri zklamaně.

„Viděl jsem, jak Barvani něco stiskl na dveřích nebo vedle na stěně, a pak se dveře otevřely,“ upozorňoval Sandras.

Šmátrali po dveřích i po stěně, snažili se najít tajné pero. Marně. Dveře nepovolily, ani když se do nich vší silou opřeli.

„Tady pomůže jenom sekera,“ jeden ze sluhů se užuž chystal vykonat svůj návrh, když ho Randál zadržel. „Co tě to jenom napadlo? Chceš, aby se objevil Barvani? Bůh ví, kolik kejklířů a krotitelů hadů tu pořád ještě je.“

Sandras se nedal počátečním neúspěchem odradit. Šmátral dál kolem dveří a najednou to zaskřípalo. Dveře se začaly otvírat.

„Sáhibe, sáhibe,“ šeptal vzrušeně chlapec.

Udiveni pozorovali, jak se dveře pomalu otvírají.

„Samy se otevřely, docela samy,“ ujišťoval chlapec.

„To přece není možné. Nenašel jsi přece jenom nějaké tajné pero?“ nedůvěřivě se zeptal Randál.

Chlapec se zapřísahal, že nic nenašel, že se dveře otevřely samy.

„Zpět,“ vykřikl tlumeně bílý lovec. „Někdo je za dveřmi!“ Namířil revolver do temného otvoru dveří. Ve světle lampy bylo vidět schody prudce se svažující někam do podzemí.
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Tajná chodba

 

Nikdo se nehýbal, napjatě čekali, jestli se někdo neobjeví v temném otvoru. Randala napadlo, že chodba nejspíš vede ke kobkám, v nichž kdysi bydleli mniši. Všiml si, že na jejich stěnách jsou podobné reliéfy a sloupky z černého mramoru, jakými byly ozdobeny stěny chrámu.

Po několika minutách čekání se rozhodl: vnikne do chodby i za cenu toho, že se střetne s někým, kdo číhá v jejích temnotách. Přitisknut k bronzovým dveřím, které se tak nečekaně otevřely, opatrně postupoval krok za krokem.

Nikdo se však neobjevoval. Nikde se neozval sebemenší šramot.

To tajemné ticho ho znepokojovalo. Vidět protivníka tváří v tvář je lepší než ta hrůzná nejistota. Byl by se raději setkal s nějakým odporem.

„Možná že tu opravdu nikdo není. Nebo z nás mají strach,“ uvažoval.

„Na konci chodby jsou schody,“ hlásil Parmáti, který teď odvážně předešel Randala.

„Pak ovšem chodba nevede do podzemí,“ poznamenal Angličan. „Dávejte pozor, jestli na bočních stěnách nejsou další dveře.“

Šmátrali po zdech, snažili se najít dveře, ale kromě kamenných reliéfů nic nenahmatali.

Když vystoupili po polorozpadlých schodech, octli se v místnosti, kde místo stropu byla kupole. Stěny byly bohatě vyzdobeny řezbami a pokryty koberci.

Ovanul je nesnesitelný zápach. Vzduch byl naplněn vlhkostí a ztuchlinou.

„Tady už asi nikdo nebyl nejmíň několik set let,“ Randál chtěl co nejrychleji odejít. Náhle však uslyšel slabý vzdech. Napjatě naslouchal, zda se ten zvuk ozve znovu. Ale slyšel jenom tiché kroky Indriho a Sandrase, kteří se snažili zjistit, zda z místnosti nevede nějaký východ.

Randál se už chtěl připojit ke svým druhům, když znovu uslyšel bolestné zaúpění.

Vzrušeně přistoupil ke svým společníkům. „Někdo tu je. Tiše,“ zašeptal.

Vzápětí se ozvalo z nejtemnějšího kouta volání o pomoc.

„Tam!“ Randál ukázal na sošku představující čtvrté Višnuovo vtělení, která vyčnívala ze zdi.

Nebylo pochyb, někdo byl ukryt buď v soše, nebo za zdi, vedle níž socha stála.

„Je tam někdo?“ zeptal se Indri.

„To jsem já, sáhibe. Pít, pít,“ úpěl hlas.

„Bandár!“ vykřikl Indri. „Kde jsi, Bandáre? Nevidím tě!“

„V kobce. Umírám žízní. Vidím jenom proužek světla.“

„Nemůžeš nám naznačit, kde tě máme hledat?“ zeptal se Randál.

„Odsuňte sochu,“ Bandárův hlas zněl čím dál tím slaběji.

„Jak to máme udělat? Aby se socha pohnula, k tomu by bylo třeba nejmíň dvaceti chlapů.“

„Barvani stiskl pero.“

„Kde je to pero?“

Bandár nevěděl. Hledali horečně, jestli není skryto na zdi nebo přímo na soše. Kornak nepřestával úpěnlivě naříkat, trpěl žízní, která, jak vyrozuměli z jeho úryvkovitých slov, se ještě zvětšila po tom, co vypil nápoj, který mu přinesli jeho věznitelé.

Ohmatali všechny výčnělky na zdi, jeden po druhém, ohledali kousek po kousku sochu, i dlaždice podlahy prozkoumali, avšak tajné pero neobjevili.

„Viděl jsi ještě jednou fakíra od té doby, co tě uvěznili?“ zeptal se Randál.

„Ne, ne, už sem nepřišel. Jen mi dali napít.“

„Budeme muset probourat zeď,“ rozhodl Randál. „K tomu bychom ale potřebovali krumpáč.“

„Na diamantových polích je krumpáčů, kolik chceš, sáhibe,“ upozorňoval Sandras.

Uvažovali, kdo by se měl vypravit na diamantová pole, jestli to přece jenom není příliš veliké riziko, možná že je Barvani uviděl a že jim teď chystají léčku. Mají se rozdělit a tak se oslabit, nebo mají hledat dál, jak se k Bandárovi dostat? Nakonec bylo rozhodnuto, že Parmáti a Sandras půjdou pro krumpáče. Puna vyleze na okno, kterým se dostali do chrámu, a bude hlídat, aby je zvenku někdo nepřekvapil nebo aby jim nepřeřízl provaz připevněný k okenní mříži.

„Můžete se na nás spolehnout,“ ujišťoval chlapec, než s Parmátim opustili pagodu.

Randál s Indrim se snažili trpícímu Bandárovi dodat odvahy. „Jestli všechno půjde dobře, za hodinu budeš na svobodě,“ ujišťoval kornaka Indri.

Angličan chtěl vědět, jestli snad Bandár neslyšel nějaké zvuky, které by nasvědčovaly, že je fakír se svými společníky stále ještě v pagodě.

„Nic jsem neslyšel,“ zněla tichá, sotva slyšitelná odpověď.

Kornakovo ujištění ani Randala, ani Indriho neuklidnilo. Nepřestávali myslet na stín, který se objevil na nádvoří pagody, i na bronzové dveře, jež se najednou a tak nečekaně otevřely.

Chvíli čekali, zda neuslyší vracet se Parmátiho nebo Sandrase.

Možná že se jim nepodařilo nepozorovaně opustit pagodu, napadlo Randala. Zvedl se a šel se přesvědčit, jestli Parmáti s chlapcem bezpečně prošli. „To ticho mě děsí,“ přiznal se índrimu. „Pořád nechci věřit, že by všechno šlo tak hladce. Zůstaň tady, brzy se vrátím.“

Indri mu nabízel jedinou svítilnu, kterou měli, ale Angličan odmítl. „Vyznám se tu už jako doma,“ tvrdil. „Jen co zjistím, jestli Puna hlídá v okně, hned se vrátím.“ Zamířil ke schodům, které vedly do temné chodby.

Sotva sestoupil po několika schodech, uslyšel neobvyklé zvuky. Jako by někdo za sebou táhl kus látky. Nejdřív myslel, že je to ozvěna jeho vlastních kroků, ale pak se přesvědčil, že jeho kroky znějí docela jinak než ten podivný zvuk. Chvílemi se mu zdálo, že se zvuky ozývají za ním, pak je zase slyšel před sebou. Zrychlil krok, ale zvuky jako by následovaly rychleji za sebou.

Málokdy pocítil strach, tentokrát si však uvědomil, že mu srdce buší prudčeji.

Konečně se octl ve velké síni pagody a hned viděl, že zde už není taková tma jako před chvílí, když se sem spouštěli po provaze. Měsíční světlo pronikalo oknem i obrovskou kupolí a Randál mohl dobře rozeznat obrysy předmětů.

Přiblížil se k bronzovým dveřím, ještě jednou se chtěl přesvědčit, zda by je přece jenom nemohl otevřít.

Náhle mu vyvstal na čele studený pot. Jedna ze soch na stěně se pohnula. Jen stěží zadržel výkřik.

Socha byla bílá jako křída a Randalovi se zdálo, že je zahalena do bílého roucha.

Neschopen pohnout se, pozoroval, jak se socha pomalu pohybuje k protější stěně. „Není to přízrak, vidím ji, vidím ji,“ opakoval si udivený Angličan. Brzo se však vzpamatoval, věděl, že to nemůže být nic nadpřirozeného, že je to člověk, obrovský člověk, který se tu před ním šourá od jedné stěny ke druhé. Bez rozmýšlení namířil na pohybující se přelud a vystřelil.

Ozvala se rána, ozvěna ji několikrát hlučně vrátila, přízrak zmizel mezi kamennými sloními hlavami. A hned nato se ozval pronikavý, potutelný smích a po něm ostrý hvizd.

Smích Randala tak podráždil, že se bez rozmyslu rozběhl k místu, kde bílý přízrak zmizel. Ale tam bylo prázdno. Kamenné sloní choboty čněly ze zdi, nikde ani památky po otvoru, kterým přízrak unikl.

„Tedy znovu tajné dveře,“ zamumlal Angličan. „Nezbývá než podkopat zdi, dát pod ně nálož a celé tohle doupě i s jeho tajemnými obyvateli vyhodit do povětří,“ umiňoval si.

Randál však netušil, že v několika nejbližších minutách na něho čeká daleko větší nebezpečí než pohybující se bílý přízrak.
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Nenadálý útok

 

Randál se rozhodl, že už nebude hledat tajné pero, pomocí něhož by bylo možné otevřít bronzové dveře. Přesvědčí se, co se stalo s Punou, jestli ještě pořád hlídá a jestli někdo neodřízl provaz visící z okna.

Když uviděl, jak na římse rozkročmo sedí Puna, kterého výstřel v pagodě nijak nevyvedl z klidu, opatrně se vracel k bronzovým dveřím. Byl připraven ihned vystřelit na všechno, co se hne. Byl přesvědčen, že je za kamenným výklenkem skryt člověk, který sleduje každý jeho krok, každý jeho pohyb.

Randál se zachvěl. Málokdy pocítil strach, ale teď ho poznal, teď, když nepřítel číhal někde v skrytu, neviditelný a neslyšitelný.

Sotva vstoupil do temné chodby, uslyšel kroky. Zastavil se a naslouchal.

Poprvé jsem chybil, teď budu mířit a ruka se mi nezachvěje, umiňoval si.

Přitiskl se ke zdi, aby měl krytá záda. Kroky zněly dál. „Indri, jsi to ty?“ zeptal se tiše.

Žádná odpověď. Je ještě daleko, neslyšel mě, pomyslel si Randál. Pak se náhle v zákrutu chodby objevilo světlo. Opravdu, byl to Indri.

„To ty jsi vystřelil?“ zeptal se vzrušeně.

„Ano. Střílel jsem po něčem, co vypadalo jako bílý přízrak. Určitě to ale byl přestrojený chlap. Bohužel jsem ho nezasáhl. Zmizel, jako by se vypařil.“

„Co se stalo s Punou?“

„Sedí na okně a hlídá.“

Indri si zhluboka oddechl. „Tady se dějí opravdu prapodivné věci.“

„Tys taky něco viděl?“ zeptal se Randál.

„Nic jsem neviděl, slyšel jsem jen zvuky, nevím, co to bylo. Vím jenom, že se tu něco proti nám chystá.“

„Neměl jsi nechat o samotě Bandára. Někdo by toho mohl využít.“

„Vraťme se tedy rychle,“ Indri pospíchal k místu, kde zanechal kornaka. Proběhli chodbou, a když vystoupili, sotva dechu popadajíce, po polorozbořených schodech, oba současně vykřikli: „Bandáre, jsi tam ještě?“

„Jsem,“ ozval se slabý hlas.

„Nebyl tu nikdo, co jsem byl pryč?“ zeptal se Indri. „Nikdo, sáhibe.“

Indri se trochu uklidnil. Řekl, že zvuky, které před chvílí slyšel, vycházely odněkud zpod chrámové klenby. „Už toho začínám mít dost, hlavně se odtud dostat, v životě sem už nevkročím,“ sliboval. Pak bylo slyšet tlumené hlasy.

„Sandras,“ zašeptal Randál.

„Proč se tak brzo vracejí?“ Angličan byl přesvědčen, že se chlapci nepodařilo projít, že se musel vrátit s nepořízenou.

„Tak co?“ zeptal se dychtivě, když se objevil Sandras a za ním Parmáti. „Jak jste pořídili?“

„Šli jsme pro koně, to byl můj nápad,“ zdůrazňoval svou zásluhu chlapec, „proto jsme tady tak brzo. A krumpáče, jak vidíš, sáhibe, neseme.“ Sandras byl hrdý na svůj yýkon.

„Setkali jste se s někým cestou?“ zeptal se Indri. i

„S nikým. Určitě nás nikdo neviděl,“ ujišťoval Parmáti.

Randál si prohlížel krumpáče. „S těmi se určitě podaří rozkopat zeď dvakrát tak tlustou, jako je tahle,“ pochvaloval si. „Musíme si dát pozor, aby nás někdo nepřekvapil,“ řekl nahlas. „Puna a Sandras budou proto hlídat u schodiště. Kdyby se kdokoliv objevil v chodbě, ihned střílejte,“ nařizoval.

„Jen se neboj, sáhibe,“ ujišťoval Angličana Sandras, ačkoliv vůbec nebylo jisto, zda umí střílet.

Randál, Indri a Parmáti se ihned dali do práce. Pomocí těžkých ocelových krumpáčů se jim podařilo rozbít černou mramorovou desku blízko sochy. Hned po prvních úderech poznali, že za deskou je prázdný otvor.

Jakmile urazili první kus mramoru, nebylo těžké odstranit celou desku. Tím vznikl otvor, kterým se mohl protáhnout člověk.

„Máš dost sil, Bandáre, aby ses otvorem provlékl?“ zeptal se Indri.

„Zkusím to,“ odpověděl kornak a za chvíli se v zejícím otvoru objevila jeho k smrti unavená tvář. Obličej měl zkrvavený, šaty rozedrané. Byl tak zesláblý, že ho Parmáti s Indrim museli podepřít, aby se nezhroutil.

Randál vyňal z kapsy lahvičku s džinem a nabídl ji Bandárovi.

„Zatím alespoň toto, až se dostaneme ven, napiješ se vody. Na nádvoří je kašna,“ řekl.

„Musím vám něco říct,“ kornakovi bylo sotva rozumět.

„Na to je čas,“ mávl rukou Angličan. „Teď si trochu odpočineš, pak sebereš všechny své síly a pokusíme se odtud co nejdříve dostat.“ Randál věděl, že stále ještě nepřekonali všechna nebezpečí a že návrat bude horší než cesta do chrámového sklepení.

„Sandras s Punou se vracejí,“ oznamoval Indri, když se na chodbě ozvaly kroky. „Utíkají, něco se muselo stát.“

„Sáhibe, sáhibe“ už z dálky volal Puna, „dveře se zavřely!“

„Kdo je zavřel?“ zeptal se s nuceným klidem Randál. „To nevím, ale najednou se zavřely,“ odpověděl udýchaně sluha.

Z chodby se ozval zvuk píšťaly a syčení, které každou chvíli bylo hlasitější.

Randál zbledl. Věděl, co to znamená. Vzpomněl si na mýtinu, na fakíra s píšťalou, kolem něhož se to hemžilo hady.

„Vezměte krumpáče!“ nařizoval Randál. „Sem se nesmějí dostat! Musíme ke schodům!“

Běželi ke schodišti, ale už bylo pozdě. Chodba byla plná syčících hadů.

„Jsme ztraceni,“ zoufale zašeptal Indri. „Nemáme kam ustoupit.“

„Dokud máme náboje, budeme se bránit. Jenom neztratit hlavu!“ Randál, v jedné ruce revolver a v druhé krumpáč, se postavil do čela skupiny.

Chodba se hemžila brejlovci, zmijemi, hroznýši a kobrami. Hadi se hnali kupředu, syčeli a pištěli.

„Chtěl bych vědět, kdo je ten pištec, fakír, nebo Baryani,“ procedil mezi zuby Randál.

„Na tom teď málo záleží,“ Indriho hlas se chvěl. „Jen kdybychom věděli, kde je a jak ho sprovodit ze světa.“

První vystřelil Randál, po něm ostatní. Několik hadů se zastavilo, ale ostatní se nepřestávali drát chodbou dál. Tóny píšťaly se teď ještě zrychlily.

Každou chvíli se ozval nový výstřel, až Randál poručil, aby přestali střílet. „Musíme šetřit náboji. Budeme je ještě potřebovat. Stáhneme se a kameny zatarasíme hadům přístup!“

Ustoupili až ke zbořené zdi a před otvorem, který předtím vysekali do zdi, začali vršit cihly a kameny, které se jim podařilo vylomit ze zdi.

„Hadi budou muset přes tuhle hromadu, pak je budeme mít jako na dlani a pustíme se do nich vším, co budeme mít, noži, krumpáči, zkrátka vším, nic jiného nám nezbývá.“

Randál, Indri a Puna bourali krumpáči zeď přilehlou k otvoru, kterým vyprostili Bandára, zatímco Parmáti a Sandras vršili vylomené kameny na hromadu před schodištěm.

Hudba nepřestávala, plazi se přibližovali. Jako by jim nevadilo, že se jim do cesty postavila kamenná překážka, jako by je cosi neviditelného pobízelo, šplhali po cihlách a kamení, a netrvalo dlouho a několik zmijí se objevilo na yrcholku hromady.

Randál s Indrim poznali, že jejich námaha zadržet hady je marná. Rozhodli se proto stěnou, o níž si mysleli, že hraničí s chrámovým nádvořím, probourat. Ale práce se jim nedařila. Stěna byla vytesána do skály a tady ani ocelové krumpáče nestačily.

„To je náš konec,“ zašeptal Indri zdrceně. Byl vyčerpán (duševně i tělesně. Nikdo už nepromluvil.

„Nezbývá než vystřílet poslední náboje,“ rozhodl Randal a přesně mířeními ranami zneškodnil několik plazů.

Ostatní hadi se všalí nezalekli. Hnali se dopředu bez ohledu na mrtvá těla svých druhů. A ďábelská hudba, která tolik dráždila tyto jakoby uhranuté tvory, se neustále zrychlovala.
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Dundia zasahuje

 

Zatímco se Randál s Indrim, Sandrasem a s oběma sluhy snažili vyprostit Bandára, Dundia, pohodlně rozložený na měkkých poduškách, jel na káře přes diamantová pole k městu.

Hlavu měl plnou starostí. Nedovedl si vysvětlit, proč se Angličan tak náhle rozhodl odejít. Nevěřil, že Randál jel na lov nosorožců. Byl přesvědčen, že mu chlapec v červeném turbanu přinesl nějakou důležitou zprávu, a že se proto bílý lovec vrátil do města.

Proč nechtěl, abych jel s nimi? Tuší něco? Ví, že jsem ve spojení se Sitamou? Takové a podobné myšlenky se mu rojily hlavou.

Nepochyboval o tom, že Angličan je chytrý, že si nedá jen tak ledacos namluvit. Dundia si umínil, že se pokusí co nejrychleji dozvědět, co se za nenadálým Angličanovým odchodem skrývá.

Přivřel oči, nejraději by usnul, byl po probdělých nocích unaven, ale nemohl oka zamhouřit. Stále a stále musel myslet na vychytralého Angličana.

Zatím se kára kodrcala po nerovné půdě diamantových polí a sluhové si povídali o tom, jak byli oba tygři zastřeleni. Kdyby je byl někdo poslouchal, musel by být přesvědčen, že se to stalo hlavně jejich zásluhou.

Dundia se rozhodl, že k rádžovi nebude pospíchat.

Rádža počká, řekl si. Ať mu kůže odevzdá Randál, tomu přece patří odměna.

Sotva vůz zastavil před bungalovem, vyběhl z něho správce, aby Dundiu uvítal. „To už jste zpátky?“ divil se.

„Teď už nikdo nemusí mít z tygrů strach. Tamhle je jejich kůže,“ Dundia pohybem hlavy ukázal na záď vozu, odkud sluhové vytahovali lovecké trofeje.

„Není možné, není možné,“ nemohl uvěřit chitmatgar. „A kde jste nechali bílého lovce?“ zeptal se, když se nabažil pohledu na nádherné kožešiny.

Dundia neodpověděl, dal však správci znamení, aby za ním přišel do pokoje.

Jakmile se oba octli o samotě, zeptal se Dundia: „Co je nového? Nestalo se nic za tu dobu, co jsem byl pryč?“

„Sitama sem už několikrát poslal posla. Ptal se po tobě.“

„Vrátil se už Bandár?“

„Ještě ne. Z našich lidí ho nikdo neviděl.“

Dundia svraštil čelo. „Nehledal tu někdo bílého lovce?“

Správce se udiveně podíval na Dundiu. „Ne. Proč se ptáš?“

Dundia neodpověděl. Chodil neklidně po pokoji, pak se náhle zastavil před chitmatgarem. „Neptal se po nás chlapec v červeném turbanu?“

„Ptal. Přišel s nějakým bráhmanem. Chtěli vědět, jestli jste se vrátili.“

„Jak vypadal ten chlapec?“ Dundia znervózněl.

„Byl hubený, černooký.“

„To je on, to je ten, co přinesl bílému lovci zprávu.“ zabručel Dundia.

Znovu se začal neklidně procházet po pokoji. Bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Mohl bys mě, chitmatgare, dovést k Sitamovi?“ zeptal se.

„Nevím, kde je. Kejklíři a saparahové si postavili stany u modrého jezírka. Snad ti budou vědět, kde je Sitama.“

„Mohl bys tam někoho poslat, aby se zeptal?“

„Hned to udělám,“ slíbil správce a vyšel z pokoje.

Dundia si dal přinést snídani, pak se rychle odstrojil á ulehl. Chtěl si odpočinout, teď už nebyl schopen klidně a jasně uvažovat.

Z tvrdého spánku ho probudil chitmatgar. „Sáhibe, musíš vstát, je tu rádžův posel,“ oznamoval vzrušeně.

„Kdo je tu?“ nechápal ospalý Dundia. „Rádžův poseli Výslovně jsem přece sluhům nařídil, aby nemluvili o tom, že jsme zastřelili oba tygry.“

„Musíš se obléci, posel už netrpělivě čeká,“ naléhal správce.

Dundia zívl, líně vstal a začal se oblékat. „Vrátil se už ten člověk, co jsi ho poslal hledat Sitamu?“ zeptal se.

„Ještě ne. Možná že se kejklíři a krotitelé hadů už přestěhovali. Musíš mít trpělivost, sáhibe.“

Dundiova nálada se po této zprávě ještě zhoršila. Sešel clo jídelny, kde už na něho čekal rádžův posel.

„Ty jsi doprovázel bílého lovce?“ zeptal se posel, když se oba obřadně pozdravili.

Dundia přisvědčil. Posel chtěl vědět, kdo je bílý lovec.

„Jmenuje se Randál a je Angličan,“ vysvětloval, jako by se bál, že by mohlo dojít k omylu.

„Můj pán by rád co nejdříve uvítal bílého lovce a jeho společníka. Mohli by oba milí hosté přijít do rádžova paláce?“ zeptal se.

Dundia se snažil vysvětlit, že není jisté, zda se bílý lovec včas vrátí, ale posel trval na svém: „Můj pán není zvyklý se o svých přáních dohadovat,“ řekl stroze, krátce pozdravil a odešel.

Dundia byl zdrcen. Zdálo se mu, že jeho plán, výmysle-? ný do takových podrobností, se najednou zhroutil.

Chystal se odejít do svého pokoje, když se v doprovodu neznámého muže objevil chitmatgar.

„Nese zprávu od Barvaniho,“ řekl tiše správce.

Neznámý, který byl nejspíš krotitelem hadů, se uklonili „Barvani ti vzkazuje, že už jsme Bandára dostali.“

„Za celý dnešek první dobrá zpráva,“ zaradoval se Dundia. „Zabili jste ho?“ zeptal se bez nejmenšího vzrušení.

„Ještě ne. Ale jeho dny jsou sečteny. Zavřeli jsme ho do kobky ve staré pagodě. Umírá hladem,“ saparaha se podivně usmál.

„Kdo to rozhodl?“

„Sitama. Bandár o nás ví všechno.“

Dundia zbledl. Hlavou mu blesklo podezření, které pojal hned, jakmile se dozvěděl o chlapci v červeném turbanu, který se s bráhmanem přišel zeptat, jestli se lovci už vrátili. Teď se přesvědčil, že Randál nemluvil pravdu, když tvrdil, že jde na lov nosorožce.

„Kde je Sitama?“ zeptal se.

„Ve staré pagodě, blízko diamantových polí.“

„Kdy bych se s ním mohl setkat?“ zeptal se.

„Po půlnoci. Předtím se sejde se svými lidmi v lese blízko pagody.“

„Zastav se tedy pro mne v jedenáct.“

„Budu zde přesně,“ slíbil krotitel hadů, a když se ještě zeptal, jestli sáhib nemá další rozkazy, a Dundia mu jen pokrčením ramen dal najevo, že nemá, odešel.

Za několik minut po saparahové odchodu se vydal do města. Rád by se byl dozvěděl, kde vlastně bílý lovec je.

Marně procházel ulicemi, marně se vyptával. O Randalovi a Indrim nikdo nevěděl. Nikdo také neznal člověka, který měl Angličana pozvat na lov nosorožce..

Krotitel hadů přišel přesně v jedenáct, jak slíbil.

„Jsi ozbrojen, sáhibe?“ zeptal se. Když dostal zápornou odpověď, podal Dundiovi pistoli. „Možná že ji budeš potřebovat,“ řekl záhadně.

Dundia se na nic neptal. Sedl na koně, a následován saparahou, vyjel k diamantovým polím. Musí si promluvit se Sitamou, dozvědět se, co vlastně Bandár ví, a také, kde je Randál. Kdyby Angličan zítra nepřišel do rádžova paláce, byl by to konec naděje, že se Dundiův plán uskuteční. Rádža by Angličanovi neodpustil, že nesplnil jeho přání, a všichni by jistě velmi rychle museli opustit město.

Když přijeli na kraj lesa a spatřili pagodu, slezli s koní. Ještě je ani neuvázali ke stromům, a zazněly výstřely.

„Co to má znamenat?“ zeptal se zděšeně Dundia. „Někdo střílí uvnitř pagody.“

Výstřely nepřestávaly.

„Pojď,“ zašeptal krotitel hadů a vedl Dundiu k trhlině ve zdi pagody, přikrčil se a prolezl dírou, následován Dundiou. Ukázalo se, že díra ve zdi je vlastně vchod do tajné chodby. Saparaha v jednom z výklenků nahmatal svítilnu, rozžal ji a oba se pak vydali po točitých schodech, vedoucích k ještě užší chodbě. Když k ní došli, krotitel hadů nahmatal na zdi pero, a sotva je zmáčkl, dveře, kterých si Dundia dosud nevšiml, se tiše otevřely.

Octli se v rozsáhlé síni, osvětlené dvěma železnými svícny. Co spatřili ve světle svíček, je tak překvapilo, že chvíli nebyli schopni slova. Po zemi se válely hudební nástroje, prázdné koše a bedny. Byl tu strašný nepořádek.

„Kde jsou hadi?“ vyrazil ze sebe zděšeně Dundia.

„To nevím,“ řekl zaraženě saparaha.

„Kde je Sitama, kde je Barvani?“ Dundiovi se třásl hlas. Avšak ani na jednu z těchto otázek krotitel hadů nedovedl odpovědět. Uchopil Svítilnu, kterou předtím; postavil na zem, a zamířil k úzkým schodům na protější straně.

„Kdo jenom mohl pustit hady na svobodu?“ nepřestával se ptát Dundia. Jeho společník však zarytě mlčel. Pak uslyšeli slabý hlas píšťaly.

„To je Sitama! Určitě je to on!“ řekl krotitel hadu. „Proč ale vypustil hady?“

Dali se za hlasem píšťaly. U bronzových dveří spatřili dva muže, z nichž jeden držel u úst píšťalu.

„Sitama, Barvani,“ zvolal Dundia.

„Stůj, nebo střelím,“ ozvalo se pod sklepní klenbou chrámu. Barvani mířil na příchozí pistolí.

„Copak nás nepoznáváš? Přivádím Dundiu,“ krotitel hadů si dal před obličej svítilnu, aby na něho bylo vidět.

„Co zde chcete?“ zeptal se nevrle Sitama a přestal na chvíli pískat.

„A co tu děláte vy? Kdo vypustil hady?“ Dundia mluvil podrážděně.

„Já jsem je vypustil,“ řekl Sitama pevně. „Vnikli sem nějací lidé, nevím, kdo to je. Rád bych se na ně podíval, jenže jim se nechce ven. Tak se jim snažím pomoct.“

„Není mezi nimi bílý lovec?“ V Dundiově hlase byl strach.

„Pokud jsme zjistili, není mezi nimi žádný Evropan. Ledaže by..

„Ledaže by se Angličan převlékl za Inda,“ přerušil Sitamu Dundia.

„Copak bílý lovec není v Pannahu?“ udiveně se zeptal fakír.

„Není,“ odsekl Dundia.

„Kolik je těch tady?“

„Čtyři a nějaký chlapec.“

„To jsou oni!“ vykřikl Dundia zděšeně. „Chlapec s červeným turbanem…“

„Ano. Má červený turban. Jak to víš?“

„Poněvadž přišel za námi a říkal, že nese bílému lovci vzkaz. Hned potom Angličan odjel a mně chtěl namluvit, že jede na lov nosorožce… Kde jsou ti lidé?“

„V chodbě, která sousedí s kobkou, co jsme do ní zayřeli Bandára.“

„Ví kornak, že pracujete pro mne?“ Dundiův hlas se zachvěl.

„Určitě ne,“ odpověděl bez rozmýšlení Sitama.

„Pak ihned odvolej své hady. Jestli je to bílý lovec, a rjá si myslím, že je to on, nesmí se mu zatím ani vlásek na hlavě zkřivit. Zítra ho chce přijmout rádža. Kdyby nepřišel, celý náš plán by se zhatil. Nemusím ti vysvětlovat proč.“ Dundia se na chvíli zarazil a pak se zeptal: „Mohl bych se odněkud nepozorován přesvědčit, že tam uvnitř, je opravdu bílý lovec a jeho indický přítel?“

„Jistě,“ přisvědčil Sitama. „Barvani, doveď sáhiba na místo, odkud by se mohl na ty lidi podívat.“ I Obr stiskl ve zdi ukryté pero, bronzová dvířka se otevřela a Barvani, následován Dundiou, zmizel v úzké temné chodbě.

Ve stejné chvíli se pagodou rozlehl znovu zvuk píšťaly. Tentokrát zněl však sladce, jako by chtěl jedovaté plazy uspat.
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Bílý lovec se vrací

 

Randal byl poslední, který vystřílel všechny náboje. Nezbývalo než se bránit krumpáči. Nahromaděné kameny nebyly žádnou překážkou pro zmije, kobry a brejlovce. Hadi hrozivě syčeli a přelézali s neuvěřitelnou lehkostí sebevětší hromadu kamenů. Někteří z plazů se dokonce (dostali do týla nešťastných lovců.

Nejstatečněji si počínal Randál. Oháněl se krumpáčem, jako by to byl lehounký kousek dřeva, bil do rozzuřených zmijí hlava nehlava a přitom ještě povzbuzoval své druhy.

„Nesmíme se dát!“ křičel. „Pozor, Indri, jednoho máš za sebou! Výborně, Sandrasi!“

Byl to boj na život a na smrt. Když se zdálo, že lovcům docházejí síly, zvuk píšťaly náhle zmlkl. Hadi jakoby na povel přestali útočit a jen se neklidně zmítali na místě.

„Co to má znamenat?“ divil se Randál.

„Ten muzikant si asi myslí, že nás už dost vylekal,“ odpověděl Indri.

Čekali, jestli ještě neuslyší saparahovu píšťalu.

Ticho trvalo jenom několik minut. Pak se píšťala ozvala znovu. Tentokrát to nebyly rychlé, pronikavé zvuky, ale sladká, tichá hudba, která měla plazy uklidnit.

Hadi se začali vracet ke schodišti, jeden po druhém opouštěl místnost, v níž byl uvězněn Randál se svými druhy.

„Co to jen znamená?“ divil se Indri.

„Teď není čas na přemýšlení,“ vykřikl Randál. „Musíme rychle pryč! Má z vás ještě někdo nějaké náboje?“ zeptal se.

Nezůstal jim ani jediný, do posledního je vystříleli.

„Jestli nás někdo napadne, budeme se bránit krumpáči,“ Randál přelezl hromadu kamenů, která je měla chránit před útokem hadů, a opatrně se blížil ke schodům.

Zvuky píšťaly rychle slábly. Tajemný hudebník asi vábil hady na jiné místo.

Randál a jeho druhové prošli úzkou chodbou a zastavili se až u východu.

„Tady by na nás mohl někdo číhat, musíme si dát pozor!“ varoval Angličan. A první vyšel z chodby do prostorné místnosti, jejímž oknem se lovci spustili do pagody.

Místnost byla prázdná, nebyl tu jediný had. A nikde živá duše.

„Co tomu říkáš?“ Angličan se obrátil k índrimu.

„Vypadá to, že nás chtěl někdo jenom postrašit.“

Randál nedůvěřivě zakroutil hlavou. „Jak mohl vědět, kdy přestat? Ještě chvíli, a byl s námi konec..Ba ne, tomu nevěřím, že by někdo z ničeho nic na nás chtěl poštvat desítky hadů.“

„Hlavně že jsme zatím vyvázli živi a zdrávi,“ řekl vesele Indri.

Vtom k nim přiběhl Parmáti, jenž se měl přesvědčit, zda některý z východů není otevřen: „Sáhibe, velká brána je dokořán,“ hlásil radostně.

„Kdo ji otevřel?“ zeptal se Indri.

Parmáti jen udiveně kroutil hlavou na znamení, že nikoho neviděl a že sám také bránu neotevřel.

„Teď už opravdu nesmíme ztratit ani vteřinu,“ řekl Randál. „Rychle ke koním a pryč.“

Rozběhli se k lesu, kde byli ukryti koně, nasedli na ně a klusem se pustili přes diamantová pole.

K šesté hodině ráno, když se městečko začínalo probouzet, zabušili na dveře bungalovu, který jim propůjčil rádža.

„Kde je Dundia?“ zeptal se Randál, sotva se objevil správce domu.

„Včera večer tě šel hledat, sáhibe,“ odpověděl chitmatgar. „Měl o tebe velké starosti, nevěděl, co se s tebou stalo.“

Požádali o snídani a Bandárovi dali přinést ještě konvici čaje. Když se kornak najedl a napil, požádal ho Randál, aby jim řekl, co se s ním dělo od chvíle, kdy odešel sledovat fakíra.

Bandár barvitě vylíčil své dobrodružství a přiznal také, že si myslí, že výpravě hrozí velké nebezpečí. „Fakír ví, proč jsme tady,“ ujišťoval. „Ví, že jsme sem nepřijeli jenom na lov tygrů a že se chceme zmocnit Hory světla.“

„Kdo mu to mohl prozradit?“ divil se Indri.

„V tom má jistě prsty ministr Parvati. Ten určitě najal fakíra, aby překazil náš plán.“

„Tak docela bych s tebou, Indri, nesouhlasil,“ odporoval Randál. „Kdyby Parvati chtěl překazit náš plán, už by se byl dávno postaral, aby se rádža dozvěděl, proč jsme tady. V tom bude něco jiného.“

„Ale co?“

„To bych také rád věděl. Teď ale nemáme mnoho času na přemýšlení o tom, jaké úmysly má nebo nemá fakír nebo Parvati. Musíme se co nejdřív zmocnit drahokamu a pak hledět zmizet.“

„Jen kdybych věděl, kde je Hora světla, postaral bych se už o ni, to mi můžeš, sáhibe, věřit,“ vmísil se do řeči Bandár.

„Kam jsi ukryl uspávači pilulky?“ zeptal se Indri kornaka.

„Jsou v haudě. Mám je přinést?“

„Ještě ne. Až po snídani.“

„O jaké pilulky jde?“ zvědavě se zeptal Randál.

„To ti řeknu později,“ Indri se významně podíval po ostatních. Zřejmě nechtěl před nimi mluvit.

Když posnídali, oznámil jim chitmatgar, že je přesně v poledne očekává rádža. Jeho posel dnes znovu přišel připomenout přání svého pána.

„Moc času tedy nemáme,“ Randál se podíval na hodinky. „Abychom se pomalu začali připravovat na tu velkou slavnost.“

Odešli každý do svého pokoje s tím, že se před půl dvanáctou sejdou v jídelně.

Bylo několik minut po půl dvanácté, když pro ně přišel rádžův posel doprovázený celou družinou pestře oděných mužů, ozbrojených dlouhými puškami. Hluboce se uklonil a slavnostně oznámil, že rádža očekává bílého lovce a jeho společníky ve velké audienční síni.

Před palácem pannahského panovníka stála čestná četa, která vzdala hostům vojenskou poctu. Pak bílý lovec se svými druhy vystoupil po mramorovém schodišti do velkého sálu. Kolem stěn tu byly rozestaveny pohovky pokryté pestrými přehozy z růžového hedvábí se stříbrnými výšivkami. Na jedné z nich, pod baldachýnem, odpočíval rádža. Jeho nohy v bílých, zlatem vyšívaných pantoflích spočívaly na tygří kožešině. Randál v ní poznal kůži jednoho z tygrů, které zastřelil.

Pannahský vládce byl muž asi padesátiletý, snědé pleti, na sobě měl bílý oděv, na rukou zlaté náramky a na krku náhrdelník posetý diamanty.

Když se uvítal s Randálem, řekl: „Ani nevíte, jaké starošti jste mne zbavil, milý pane Randále. Strach z tygra –lidojeda mě stál dosud přes sto tisíc rupií. Lidé se tak báli, že nechodili pracovat na diamantová pole. Svou odměnu jste si opravdu zasloužil.“

„Udělali jsme to rádi,“ řekl skromně bílý lovec. „Přišel jsem sem se svými společníky jen z lovecké vášně, ne pro odměnu.“ Rádža upřel na Angličana udivený pohled.

„Snad nechcete odměnu dvaceti tisíc rupií, která vám právem náleží, odmítnout?“

„Kdybych vyslovil jiné přání, Výsosti, nepokládal byste to za nezdvořilost?“ zeptal se Randál skromně.

„Mluvte, pane Randále.“

„Mám jediné přání, a kdybyste mi je, Výsosti, splnily rád se vzdám odměny dvaceti tisíc rupií.“

„Jaké je to přání?“ zvědavě se zeptal rádža.

„Chtěli bychom se svými přáteli na vlastní oči spatřit slavný drahokam Horu světla.“

„Kohinoor?“

„Ano, Výsosti.“

„To je přece to nejskromnější přání, jaké jste si mohl, milý pane Randále, vymyslet. Dnes večer po slavnostní hostině jej uvidíte,“ řekl rádža, a jako by si teprve teď. všiml Indriho a Bandára, kteří doprovázeli bílého lovce, zeptal se: „To jsou vaši přátelé?“

„Ano. Jsou to vynikající lovci.“

„Přiveďte je večer s sebou,“ rádža se zvedl a udeřil na gong, který visel na stěně po jeho pravé ruce.

Ihned se objevilo několik důstojníků panovníkovy osobní stráže.

„Doveďte mé hosty na jejich místa,“ poručil rádža. Poté pannahský vládce srdečně stiskl Randalovi ruku a odešel.

Bílý lovec a jeho druhové následovali rádžovy důstojníky do velké arény, kde se měla konat slavnost na počest bílého lovce.

Aréna byla přeplněna ministry, dvorními dámami, vysokými úředníky a důstojníky. Na pódiu vyhrávala hudba.

Když Randál se svými druhy usedl do čestné lóže, naklonil se k Indrimu a zašeptal: „Teď musíme mít oči a uši jaksepatří otevřené.“

Indri mlčky přikývl na znamení, že porozuměl.

Všichni čekali, až se objeví rádža, aby slavnost mohla začít.
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Nepěkná podívaná

 

Na volné prostranství, obklopené lóžemi diváků, přivedli dva statné slony. Už dříve je zbavili klů, aby byli méně nebezpeční, ale oba tlustokožci byli přesto schopni zabít nejen jeden druhého svými mohutnými choboty, ale také jezdce, kteří seděli na jejich hřbetech.

Na zvířatech bylo vidět, že jsou ve velmi špatné náladě. Říká se, že takové steny Indové krmí dva měsíce před vzájemným utkáním jenom máslem a cukrem. Tato jednostranná strava prý z krotkých zvířat udělá neuvěřitelné zuřivce.

Sotva se oba sloni zpozorovali, hned se na sebe vrhli. Vrazili do sebe ták prudce, že jezdci na jejich hřbetech měli co dělat, aby nespadli. Ale byli to lidé zvlášť vycvičení, neobyčejně mrštní a obratní, a tak dovedli vždy najít třeba v poslední chvíli rovnováhu, znovu a znovu se chladnokrevně vraceli na své místo na hřbetě slonů, jako by každý pohyb těch mohutných zvířat předvídali.

Soupeři se teď postavili na zadní nohy a znovu a znovu se na sebe vrhali. Oháněli se choboty tak prudce, že kdyby zasáhli některého z jezdců, na místě by ho usmrtili.

Žádný z rozzuřených tlustokožců nechtěl povolit, jako by jejich síly byly nevyčerpatelné. Teprve po delším zápolení se podařilo většímu slonovi zasáhnout soupeře přímo doprostřed prsou. Nešťastné zvíře bolestně zařvalo a padlo na kolena. Jezdec na hřbetě poraženého slona bleskurychle seskočil a skryl se za jeho obrovské tělo. Vítěz s neutuchající zuřivostí bil svým dlouhým chobotem soupeře. Kdyby na bojiště nevjelo dvanáct Indů na koních, kteří ihned upoutali vítězovu pozornost, bylo by to s poraženým dopadlo špatně. Vítězný tlustokožec se bez rozmýšlení vrhl na jezdce, bil chobotem vpravo vlevo, ale jezdci mu s neobyčejnou hbitostí a mrštností unikali.

Poraženého slona odvedlo několik polonahých, kopími vyzbrojených Indů. Jiní, stejně ozbrojení, bodali vítěze, aby ho ještě více podráždili. Byl už tak zaslepen zuřivostí, že se často bezhlavě hnal po svých mučitelích, až plnou silou vrazil do dřevěné ohrady.

„Umění jezdců se mi líbí, jinak je to ale nepěkná podívaná. Neměli by tak týrat zvířata,“ poznamenal Randál.

Indri souhlasil.

Slon tu štvanici dlouho nevydržel. K smrti unaven dopotácel se do rohu arény a tam bezvládně klesl. Všichni, kdo se podíleli na jeho smutném konci, předstoupili před rádžovu lóži, aby přijali odměnu – měšec plný zlata.

Po krátké přestávce podívaná pokračovala. Uprostřed arény se objevili dva polonazí muži ozbrojení kopími. Začali si spílat, pak se každý z nich chlubil, jaký je silák, koho se mu už podařilo porazit a tak podobně. Jeden, jak bílý lovec vyrozuměl, se jmenoval Bir, druhý Guneri.

„Jsem silný jako slon, porazil jsem Garbariho, tebe skolím, než se vzpamatuješ!“ vykřikoval Bir.

„Jsem tvrdší než ocel!“ odpovídal mu Guneri. „Stačí jediná rána, a kráva leží vzhůru nohama. Buvola chytím za rohy a praštím s ním o zem, až v něm kosti zapraskají!“

Po tomto vychloubání se pustili do sebe. Obecenstvo sázelo na vítězství jednoho nebo druhého, jedni povzbuzovali Guneriho, druzí Bira.

Oba zápasníci byli mrštní, mistrně ovládali svou zbraň, bleskurychle se dovedli vyhnout ranám svého protivníka, byli lstiví. Ale sport to nebyl. Sport a nadávky se jaksi k sobě nehodí. Stejně jako se ke sportu nehodí surovost.

Nakonec Guneri uklouzl na kytici, kterou zápasníkům hodil někdo z obecenstva, toho využil Bir a zasadil svému soupeři strašlivou ránu do prsou. Kopí vniklo hluboko do těla nešťastného borce. Ten se však nechtěl vzdát. Z posledních sil udeřil svého protivníka kopím do hlavy. Rána sice Birem otřásla, ale ne natolik, aby nebyl schopen dalšího zápasu. Nakonec se mu podařilo vstát, a poněvadž měl více sil než jeho protivník, položil na ležícího Guneriho nohu na znamení vítězství.

Obecenstvo vypuklo v nepředstavitelný jásot. Pak náhle zmlklo a čekalo, jak rozhodne rádža, pán nad životem a smrtí poraženého.

Teď se však stalo cosi, co nikdo nečekal. V lóži se vztyčil bílý lovec a vykřikl: „Výsosti, prosím vás, abyste poraženému daroval život!“

Sotva dozněla Randalova slova, obecenstvo znovu propuklo v jásot. Lidé křičeli: „Ať žije Angličan! Ať žije Randál! Sláva bílému lovci!“

Ozvalo se slavnostní troubení, oznamující, že rádža chce promluvit. Diváci utichli a arénou zazněl zvučný hlas pannahského vládce: „Vyhovuji přání svého milého hosta, pana Randala.“

Aréna znovu zajásala.

Čtyři sluhové odnesli zkrvácené tělo poraženého zápasníka a vítěz se potácel k lóži, v níž seděl rádža, aby přijal z rukou svého pána a vládce měšec s pěti sty rupiemi.

Slavnost skončila. Randál s Indrim a ostatní hosté opustili arénu. Vraceli se do svého bungalovu, aby se tam poradili, jak se zmocnit nejslavnějšího drahokamu světa, který jim dnes večer rádža slíbil ukázat.

„Nemáš strach?“ zeptal se svého přítele Indri, když se octli sami v Randalově pokoji.

„Věřím, že se nám to podaří,“ vyhnul se odpovědi Angličan: „Za žádných okolností nesmíme použít násilí, To si musíme slíbit.“

„Já ti to slibuji. Ostatně celou věc provede Bandár. Připomenu mu ještě jednou, že nikomu nesmí být zkřiven vlas na hlavě. Budou-li drahokam hlídat stráže, kornak je uspí.“

„Jakmile bude Kohinoor v našich rukou, musíme co nejrychleji pryč. Měli bychom si důkladně promyslet, jak se bezpečně dostaneme z paláce a pak z města.“

Indri, jako by neslyšel, co říká Randál, zeptal se: „Jakou cenu má Hora světla?“

„Říká se, že dva milióny rupií.“

„Položím na jeho místo šek na tři milióny. Nejsem přece zloděj.“

Rozhovor obou přátel přerušilo klepání na dveře. Hned, jak Randál řekl: „Vstupte“, objevil se Dundia.

Byl rozmrzelý, ale možná také, že rozmrzelost jenom předstíral. Prohledal prý celé město a nemohl Randala ani Indriho najít.

„Víš přece, že jsme byli na lovu nosorožce,“ snažil se ho uklidnit Indri. „Je to hezké, že máš o nás starost, ale my se tak lehce neztratíme.“

„Dostali jste toho nosorožce?“ zeptal se Dundia.

„Hned první ranou. Dostal ji do pravého oka,“ odpověděl Randál vážně.

„Kdy se konečně vypravíte za Horou světla?“

Randál si všiml, s jakou dychtivostí Dundia čeká na odpověď.

„Dnes večer. Rádža nás pozval, abychom se na ten slavný drahokam podívali,“ odpověděl Indri.

„Půjdete s námi, nebo připravíte náš útěk?“ zeptal se Randál a také zkoumavě pozoroval Dundiovu tvář.

„Postarám se, aby Bangavady byl připraven, než se vrátíte. Stejně jen Šiva ví, kdy se kornak vrátí a kde se toulá.“
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Klenotnice

 

Toho večera po slavnostním zápase slonů a zápasníků tonul rádžův palác v záplavě světel. Síně a komnaty byly ozářeny tisíci pestrobarevnými svítilnami, bylo cítit omamné vůně, které Indové mají tak rádi. Sluhové nepřetržitě přinášeli na stříbrných podnosech sladkosti, zmrzlinu, ovoce a nápoje.

Na stěnách místností visely vzácné koberce, na sloupovích zářily drahokamy.

Randál, Indri a Bandár, pohodlně usazeni na měkké pohovce, snažili se navenek zachovat klid. Hovořili o všedních věcech, jako by je opravdu nezajímalo nic jiného než nádhera rádžova paláce.

Ze všech byl však nejklidnější Bandár. Snad smíme prozradit, že kdysi, než se dal na poctivou dráhu poháněče slonů, býval úspěšným zlodějem.

Když začala druhá část slavnosti, vyběhly doprostřed velkého sálu tanečnice, spustila hudba a před očima rádžových hostů se začala podívaná jako z pohádky. Bajadéry, oděné v nádherná roucha vyšívaná zlatem a posetá diamanty, se roztančily tak, že bylo vidět jen vířící rej barev. Diváci vypukli v jásot, tleskali, volali, dupali.

Po bajadérách vystoupilo dvanáct tanečníků v krátkých pláštích, s květinami a pávími pery ve vlasech. Na prsou měli zlaté obruče, na nichž byla vyryta jména bohů. V rukou drželi barevné hole, jimiž rytmicky pohybovali podle hudby.

Když rádža chvíli bez většího zájmu sledoval tanec, obrátil se ke svému anglickému hostu: „Pane Randále, nechtěl byste se podívat na můj nejvzácnější drahokam?“

Bílý lovec byl náhlou nabídkou překvapen. Věděl však, že nastal rozhodující okamžik, že nesmí na sobě dát znát nejmenší vzrušení, že musí zachovat klid. „Velmi rád, Výsosti,“ odpověděl Angličan. „Ani nevíte, jak jsem se na tento okamžik těšil.“

„Prosím, pojďte,“ vyzval svého hosta rádža a vstal.

„Mohou jít se mnou také mí přátelé?“ zeptal se Randál, ačkoliv věděl, že pozvání platilo pro něho, pro Indriho i Bandára.

„Pozval jsem je přece.“ Rádža poodhrnul těžký závěs, za nímž byly skryty dveře, a vešel do chodby ozářené několika svítilnami, následován Randálem, Indrim a Bandárem.

„Máš obě lahvičky?“ zeptal se šeptem Indri kornaka.

Bandár přikývl.

„Šátky také?“

„Ano,“ zašeptal kornak.

Rádža s Randálem sestoupili po schodišti, na jehož konci stál ozbrojený voják.

„Zapal pochodně a otevři dveře,“ poručil rádža vojákovi a ukázal na těžké kovové dveře na konci schodů.

Strážce beze slova uposlechl.

„Kam nás to, Výsosti, vedete?“ zeptal se Angličan opatrně.

„Ke svým pokladům,“ odpověděl rádža a usmál se.

Ovanul je studený proud vzduchu. Octli se v místnosti bez oken, jejíž stěny byly vyloženy jasně modrým mramorem. Když voják zarazil pochodeň do železného držadla uprostřed místnosti, Randál spatřil cosi, co v životě ještě neviděl: kolem dokola byly skleněné vitríny plné zářících diamantů.

Lovci zůstali před tímto neuvěřitelným bohatstvím, vyrvaným přírodě během několika století, stát v němém úžasu.

Rádža se obrátil k vojákovi a poručil, aby z opatrnosti zavřel dveře.

Když strážce odešel, aby splnil rozkaz svého velitele, zeptal se Randál: „Všechny tyto drahokamy byly nalezeny na vašich diamantových polích?“

„Ano, pane Randále. Do posledního pocházejí z okolí Pannahu.“

„A kde je Kohinoor?“ zeptal se zvědavě bílý lovec.

„Hned vám ho ukážu,“ řekl rádža, vyňal zlatý klíček, který stále nosil u sebe, a přistoupil k jedné z vitrín. „Podržte mi na chvíli pochodeň,“ požádal Randala.

Sotva Angličan uchopil pochodeň, ucítil, jak mu kornak podává do levé ruky vlhký šátek.

Rádža zasunul klíček do zámku vitríny a otevřel ji.

Ve chvíli, kdy chtěl vztáhnout ruku po nejslavnějším drahokamu světa, ucítil pronikavý zápach.

„Sáhibe, dejte si šátek na obličej!“ vykřikl kornak na Randala.

„Co to děláte?“ udiveně se zeptal rádža a začal se dusit.

Nikdo mu neodpověděl. Rádža uviděl ještě na zemi rozbitou lahvičku s páchnoucí tekutinou a pak se zhroutil Indrimu do náruče.

Randál a jeho druhové si zakryli tváře vlhkými šátky, napuštěnými tekutinou, která je měla chránit před účinky jiné tekutiny, jež teď vytékala z rozbité lahvičky po mramorové podlaze.

Bandár bez otálení vyňal z vitríny vzácný diamant. Indri položil bezvládné rádžovo tělo na podlahu, do vitríny vložil šek na tři milióny rupií, přiskočil ke dveřím a prudce na ně zabušil.

Strážný ihned otevřel, než si však uvědomil, co se děje, i on se začal dusit. Místnost byla plná výparů,

„Rychle pryč!“ vykřikl Bandár.

„Nemůžeme tu přece nechat rádžu jen tak, mohl by se udusit,“ Randál zůstal zaraženě stát.

„Nic se mu nestane, sáhibe,“ ujišťoval bílého lovce kornak. „Za dvě tři hodiny se vzpamatuje. Opravdu, nemusíte si dělat žádné starosti.“

Po tomto ujištění se Angličan uklidnil.

„Kam teď?“ zeptal se Indri, jemuž se nepodařilo skrýt velké vzrušení.

 

„Do paláce se vrátit nemůžeme. Musíme k bungalovu, tam je Bangavady, a pak co nejrychleji z města.“ Randál se obrátil ke kornakovi: „Říkal jsi, že znáš cestu zahradami.“

„Znám, dobře ji znám, sáhibe,“ ujišťoval Bandár. „Jen pojďte za mnou.“

Kornak vyběhl po schodech, zahnul do úzké chodby, následován Randálem a Indrim, a zastavil se až před skleněnými dveřmi, jimiž bylo vidět zahrady plné nádherných záhonů, vodotrysků a okrasných keřů.

Dveře však byly zamčeny. Bandár ustoupil několik kroků, rozběhl se a vší silou vrazil do dveří. Rozletěly se dokořán a prchající lovce zalila omamná vůně růží.

Běželi za kornakem, který se hnal ke zdi obklopující rádžův palác. Když byl sotva deset kroků ode zdi, vynořila se ze stínu vysoká postava. „Stůj!“ vykřikl strážný.

Bandár namířil na vojáka revolver.

„Nestřílej!“ vykřikl Randál, srazil kornakovi ruku a zasadil strážnému prudkou ránu pod bradu. Voják bez hlesu klesl k zemi.

Začali šplhat na zeď, první kornak, za ním ostatní.

Když se dostali na hřeben zdi, spatřili ve vzdálenosti asi sto padesáti kroků bungalov, v jehož blízkosti měl na ně čekat Dundia s Bangavadym připraveným na cestu.

Seskočili ze zdi a běželi k bungalovu. Už z dálky uviděli slona a na něm Parmátiho, Punu a Sandrase.

„Kde je Dundia?“ zeptal se udýchaně Indri. „Hned tu bude. Jel obhlédnout okolí, jestli je všechno V pořádku,“ odpověděl Sandras.

V té chvíli, jako by v skrytu číhal, se objevil Dundia na koni. „Máte?“ zeptal se stručně.

„Máme,“ stejně stručně mu odpověděl Indri.

„Zabili jste ho?“ dál se vyptával Dundia.

„Neptej se, všechno se dozvíš později. Teď musíme rychle pryč!“

„Jsou v haudě potraviny a zbraně?“ Dundia se stále ještě neměl k tomu, aby vylezl do haudy.

„Měl jsi přece všechno připravit, a teď se ptáš, jestli jsou v haudě zbraně a potraviny!“ Indri se začal zlobit. „Tak pojedeš s námi, nebo ne?“ vykřikl rozhněvaně.

„Jen jeďte, pojedu před vámi. Bude to jistější. Kdyby hrozilo nebezpečí, upozorním vás,“ klidně odpověděl Dundia.

„Bandáre, jedem!“ poručil Randál.

„Kterým směrem?“ zeptal se kornak.

„Na jih. Do Gondwany. Ale teď už ať jsme pryč.“

„Kde máš Horu světla?“ zeptal se Indri Bandára. Kornak beze slova podal svému pánovi slavný diamant a pobídl Bangavadyho do klusu.

 

KAPITOLA 25




Zrada

 

Pokusme se zjistit, co dělal Dundia v době, kdy se Randál se svými druhy vydal do rádžova paláce, aby se zmocnil proslulého drahokamu Hory světla.

Když se přesvědčil, že Randál s Indrim a Bandárem odešli do rádžova paláce, několikrát udeřil na gong, aby přivolal chitmatgara. Správce domu přiběhl a celý udýchaný se starostlivě zeptal: „Stalo se něco, sáhibe?“

„Jestli nechceš přijít o svůj podíl, pak mi během půlhodiny přivedeš Sitamu a Barvaniho,“ řekl stroze Dundia.

Několika slovy vylíčil chitmatgarovi, jak se bílý lovec s Indrim a Bandárem rozhodli dnes večer uloupit Kohinoor. „Jak to chtějí udělat, nevím,“ Dundia pokrčil rameny. „Během půlhodinky nebo nejdéle za hodinu budou zpátky. Do té doby musím mluvit se Sitamou, jinak je celý náš podnik ohrožen. Proto dělej, co umíš. Víš vůbec, kde je Sitama?“

„U modrého jezírka. Můžeš mi, sáhibe, věřit, určitě ho přivedu,“ sliboval chitmatgar. „Za půl hodiny jsem zpátky.“

„Pojedu vám naproti,“ volal za odcházejícím správcem Dundia.

Po této rozmluvě odešel do zahrady, kde čekali připraveni Parmáti, Puna a Sandras. „Ještě dnes v noci vyrazíme,“ řekl, když se přesvědčil, že slon Bangavady je připraven na cestu. „Slavnost za chvíli skončí, to, co jsme měli vykonat, jsme vykonali. Na vašeho pána čeká doma plno práce. Proto pospíchá.“

Pak se ještě zeptal, jestli jsou jejich koně dost rychlí, á sotva přisvědčili, oznámil jim, že si zajde k příteli, který mu daroval nádherného, jako noc černého vraníka, a že nejdéle za půl hodiny bude zpět. „Bude lip, když pojedu na koni, alespoň Bangavady toho bude mít míň na hřbetě a lip se mu poběží.“

Když ho Parmáti upozornil, že i pro něho mají výborného koně, Dundia mávl rukou: „Koni, jakého budu mít já, se žádný jiný nevyrovná. Kdybych odmítl, přítel by se urazil. To mu rozhodně nemohu udělat.“

Věděl, kudy přijede Sitama, a tak se pustil křivolakými uličkami ven z města. Cestou se nepřestával ohlížet, měl podezření, že Randalovi sluhové jeho povídání o vraníku moc nevěřili.

Dundia došel až na okraj města, od chitmatgarova odchodu uplynulo víc než tři čtvrti hodiny, ale správce se nevracel. Neklidně čekal ve stínu stromu, a zrovna když už se rozhodl vrátit se, aby Randál s Indrim neodjeli bez něho, uslyšel koňský dusot. Postavil se doprostřed cesty a oběma rukama začal mávat. Nevěděl sice určitě, kdo jsou jezdci, kteří se rychle blížili, byl však přesvědčen, že to bude sotva někdo jiný než Sitama, Barvani a chitmatgar.

„Stůj! Stůj!“ křičel a nepřestával mávat. Jezdci zpomalili a těsně před Dundiou zastavili.

„To jsi ty, sáhibe?“ zeptal se chitmatgar, poněvadž ve tmě, která panovala, nebylo dobře vidět Dundiovi do tváře.

„Rychle sestupte s koní,“ poručil velitelským tónem Dundia.

„Co je s Kohinoorem?“ zeptal se netrpělivě Sitama a nijak se neměl k tomu, aby uposlechl Dundiova rozkazu.

„Sestupte, tady uprostřed cesty přece nemůžeme zůstat stát. Hned vám všechno povím.“

Odvedli koně do stínů stromů vroubících cestu.

„Tak vypravuj,“ naléhal Sitama.

„Hora světla je teď už nejspíš v rukách Indriho. Ještě se do bungalovu nevrátili, ale mohou tam být co nevidět, proto musíme jednat rychle.“

„Co tedy navrhuješ?“ zeptal se Sitama.

„Nejdřív mi řekni, kolik lidí máš k dispozici?“

 

„Nejmíň třicet. Vyzbrojeni jsou výborně. Opatřil jsem jim ručnice. A koně mají také rychlé,“ odpověděl Sitama a v jeho hlase zněla pýcha a hrdost.

„Pak to nebude těžké. Pojedete za námi, a až se dostaneme k lesu, kde začínají kopce, přepadnete nás. Budou vaše koně stačit Bangavadymu, Indriho slonovi?“

„Stačí maličkost a slon se ani nehne. O to se postarám, vmísil se do řeči Barvani.

„To je výborný nápad,“ pochválil obra Dundia. „Teď jde hlavně o to, jak zneškodnit bílého lovce. Ten je nejnebezpečnější.“

„Pochybuješ o tom, že moji lidé dovedou přesně mířit?“

„To jsem neřekl, ale pokládám za chytřejší zbavit se bílého lovce i s tím jeho přítelem tak, že dáme rádžovi vědět, kdo mu ukradl jeho nejvzácnější diamant. Proč se máme s nimi špinit my? Rádža si to už vyřídí sám.“

„Jak myslíš,“ pokrčil rameny Sitama. „Možná že to tak bude lepší. Zatímco se bude rádža zabývat bílým lovcem a jeho společníky, my budeme dávno za horami. Jeden z mých lidí donese rádžovi zprávu, kdo mu ukradl Horu světla.“

„Můžeš za toho člověka ručit?“ nedůvěřivě se zeptal Dundia.

„Vlastním krkem.“

Po tomto Sitamově ujištění se dohodli, že jakmile se zmocní Kohinooru, odjedou do Jabalpúru, tam už rádžova pravomoc nesahá a tam se také pokusí drahokam prodat. To, co za Kohinoor získají, si rozdělí mezí sebou.

„Teď se musíme co nejrychleji rozejít,“ řekl Dunřdia, když všichni s plánem projevili souhlas. „Každý z nás ví, co má dělat. Já se vrátím do ohrady, tam počkám na bílého lovce, možná že už přišel, a pak hned vyrazíme.“

Barvani a Sitama vsedli na koně, chitmatgar jel v nevelké vzdálenosti za nimi a Dundia zabočil do postranní ulice, kde v jedné zahradě za kamennou zdí na něho čekal kůň, kterého ráno koupil.

Když přijel do ohrady, Randál se svými druhy tam už byl.

„Prosím tě, kde vězíš?“ zeptal se nevrle Indri. „Pořád se někde touláš. Už mi to začíná být podezřelé.“

„Kde bych se toulal?“ uražen ohrazoval se Dundia. „Byl jsem si pro nového koně. Je rychlejší než kterýkoliv z vašich.“

Nikdo už neměl chuť dál s Dundiou mluvit. Randál s Indrim a se Sandrasem se mlčky usadili v haudě, kornak pobídl Bangavadyho a slon se dal do rychlého cvalu. Za ním jeli na koních Parmáti, Puna a Dundia. Kdyby zjistili, že je pronásledují rádžovi vojáci, měli to Randalovi ihned ohlásit.

Když urazili asi dvě míle, obrátil se Indri k Randalovi: „Neměl by ses znovu přestrojit za Inda? Nevíme, co se může stát, jako Evropana tě brzo poznají a rádžovi vojáci, kteří se možná už vydali za námi, budou mít ulehčenou práci.“

„I na to jsem už myslel,“ odpověděl bílý lovec. „Sandrasi, otevři truhlu a vyndej z ní mé nové šaty.“

Chlapec uposlechl a z truhly, na níž seděl, vyndal stříbrem a zlatem vyšívané šaty, jaké nosí jenom indičtí mahárádžové.

„Tady mám něco pro tebe, Indri,“ řekl bílý lovec a podal stejně nádherné šaty svému příteli. „Teď se z nás během několika minut stanou důstojní mahárádžové,“ zasmál se. „Já si ještě přidělám pořádnou bradu a pomocí vodiček, které mi náš milý Sandras bohužel zapomněl podat, se změním v pravověrného Inda.“

Chlapec se chtěl omlouvat, ale Randál jen mávl rukou: „Člověk nemůže všechno vědět. Vlastně bych se měl omluvit já, zapomněl jsem ti říct, co všechno mi máš podat.“

Pak se oba, Indri i Randál, začali rychle převlékat. Šaty, které měli na sobě, zabalili do balíku a hodili do křoví.

„Málem bychom zapomněli na Bandára,“ udeřil se do čela bílý lovec.

„O mě nemějte starost,“ prohlásil klidně bývalý zloděj. „Já s sebou vždycky nosím nejmíň dvoje převlečení. A jestli si Sandras vezme na starost Bangavadyho, za chvíli mě nikdo z vás nepozná.“

Chlapec měl radost, že mu kornak svěřil tak důležitou funkci poháněče slona, a s vážnou tváří se posadil na Bandárovo místo. Kornak se začal s takovou zručností převlékat, že se Randál s Indrim nestačili divit.

Právě když se vzájemně ujistili, jak se najednou k nepoznání změnili, ozvaly se dělové rány.

„Už na to přišli,“ řekl vzrušeně Indri. „Za chvíli je budeme mít v patách.“

„Musíme odbočit z cesty,“ řekl Randál. „Do houští se za námi rádžovi vojáci nedostanou, ledaže by jeli na slonech.“

„Toho se nebojím. Bangavadymu se žádný rádžůy slon nevyrovná,“ hájil svého slona jeho majitel.

Bangavady, který celou cestu běžel opravdu rychle, teď ještě přidal, jako by tušil, že se blíží nebezpečí.

„Jak daleko je na hranici?“ zeptal se Randál.

„Nejmíň sto dvacet mil,“ smutně odpověděl Indri.

„Myslel jsem, že to bude víc. Jen se neboj, dostaneme se tam,“ bílý lovec se snažil svého přítele povzbudit.

„Podívejte! Podívejte!“ Sandras ukazoval za sebe.

„Ohně!“

Na hradbách města, které v takové rychlosti opustili, skutečně vzplály ohně.

„Dávají znamení okolním pevnostem,“ řekl stísněně! Indri. „Všechny horské průsmyky, kterými musíme projet, jestli se chceme dostat na hranice, budou teď obsazeny.“

„Pak by ovšem bylo lip zajet do hustého lesa nebo do houštin a tam zůstat, dokud se situace neuklidní,“ navrhl bílý lovec. „Nebo…,“ na chvíli se zamyslel, „co bys tomu, Indri, řekl, kdybychom zajeli ke mně a tam počká-li? U mne bychom byli poměrně bezpečni. Na návrších“ kolem dokola rozestavím své lidi a ti nás upozorní, kdyby se blížilo nějaké nebezpečí.“

„To není špatný nápad,“ souhlasil Indri. „jue jenom o to, jak se k tobě co nejrychleji dostat. Musíme se vyhnout lidem.,.“

„Nedaleko odtud je úzký průsmyk, doufám, že ještě nebude obsazen. Když si pospíšíme a rychle jím projedeme, máme vyhráno.“

Bangavady jako by slyšel Angličanova slova, ještě přidal do kroku.

Sotva však ujeli několik set kroků, Bandár zneklidnil. Randál si toho všiml. „Co se děje?“ zeptal se.

„Neslyšel jsi, sáhibe?“ Kornak poručil Banqavadymu, aby se zastavil.

Na protějším konci lesa bylo slyšet koňský dusot.

„To je přece Dundia s Parmátim a Punou,“ řekl nepřesvědčivě Indri.

Chvíli tiše naslouchali. Koňský dusot se rychle blížil.

Opravdu to byl Dundia, následován Parmátim a Punou. Avšak když se Dundiova skupina zastavila, bylo slyšet ještě jiný dusot. Zněl z lesa, nejdříve se blížil, pak jako by neznámí jezdci změnili směr, dusot začal slábnout, až umlkl nadobro.

„Bylo to asi stádo buvolů,“ usoudil Dundia.

Kornak pobídl Bangavadyho, ten do sebe vsál vzduch, rjako by se chtěl přesvědčit, jestli nablízku opravdu nečíhá nebezpečí, a dal se znovu do běhu.

Během několika minut se octli v úzké úžlabině. Slonovi se teď běželo hůř, musel se vyhýbat větvím, které se nakláněly nízko nad stezku.

Náhle zvíře zpomalilo, zneklidnělo, kornak je marně pobízel. Několik metrů před východem z úžlabiny slon vydal ze sebe strašlivý řev a pak se bezmocně zhroutil.

Randál, Indri a Sandras byli prudce vymrštěni z haudy, Bandár udělal dva přemety a octl se v potoce. A v té chvíli vyrazilo z okolních houštin několik ozbrojených mužů a začali střílet na Parmátiho a Punu. Než se sluhům podařilo sáhnout po zbrani, byli zasaženi několika střelami.

Tlupa lupičů se rozdělila: jedni se vrhli na Randala a Indriho a začali je prohledávat, druzí si vzali na starost haudu.

„Už ho mám! Tady je!“ vykřikl jeden z lupičů a vysoko nad hlavu zvedl nejslavnější drahokam světa Kohinoor.

„Za mnou!“ rozkázal Dundia a prudce bodl svého koně do slabin.

Ostatní vyskočili na koně a hnali se k východu z úžlabiny.

Za chvíli nebylo po lupičích ani vidu ani slechu.
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Obklíčení

 

Sotva v zákrutu stezky zmizel poslední lupič, Bandár se začal škrábat pracně z potoka, kam spadl, když Bangavady náhle jako podťatý klesl a všichni, kdo seděli na jeho hřbetě, vypadli z haudy.

Kornak nechtěl věřit vlastním očím. Poznal totiž mezi lupiči nejen Sitamu, Barvaniho a některé kejklíře a krotitelé hadů, s nimiž se za tak nešťastných okolností setkal v pagodě, ale viděl také, jak se Sitama přátelsky domlouvá s Dundiou. Bandár si to všechno nedovedl srovnat v hlavě. Ostatně teď je zbytečné myslet na Dundiu, nejdřív musí najít svého pána a bílého lovce.

Randál s Indrim leželi nedaleko nehybného slona. Kornak se sklonil nad Indrim, přiložil ucho k jeho hrudi a naslouchal. „Bije,“ zaradoval se. Když zjistil, že jeho pán nebyl vážněji zraněn, přiklekl k bílému lovci a poznal, že i on žije. Bandár odběhl k potoku a vrátil se s turbanem plným studené vody. Vychrstl celý obsah turbanu do tváře svého pána, který se pod přívalem studené vody probral, kýchl a pak otevřel oči.

„Sáhibe, sáhibe, probuď se,“ cloumal kornak svým pánem. „Už jsou pryč! Už jsou pryč!“ opakoval.

Indri se pomalu probíral z mdlob.

„Přepadli nás lupiči, ukradli Horu světla,“ vysvětloval kornak.

V té chvíli otevřel oči také Randál. „Co to povídáš?“ zahřměl, jak ho kornak ještě nikdy neslyšel. „Kdo ukradl Horu světla?“

„Dundia a Sitama, sáhibe.“ Bandár pak podrobně vylíčil, jak po pádu Bangavadyho vyletěl z haudy, jak dopadl do potoka a jak si ho lupiči nevšimli.

„Pořád ještě nemohu uvěřit, že by nás byl Dundia zradil,“ řekl sklesle Indri, když z kornakových úst uslyšel o zradě člověka, kterého pokládal za přítele.

„Já tomu věřím,“ přerušil ho Randál. „Ten člověk se mi od počátku nelíbil. Škoda že jsme mu tolik důvěřovali. Ale už se stalo, teď nemá smyslu naříkat. Musíme se rozhodnout, co dál.“

S Indrim však nebyla žádná řeč. Zůstal sedět na zemí, hlavu svěšenou, jako by neslyšel. Teprve za několik minut se tichým hlasem zeptal: „Co se stalo s Punou a Parma tim? A kde je Sandras?“

„Oba sluhové jsou mrtvi,“ řekl Bandár. „Zastřelili je, dřív než sami mohli použít zbraně. Sandras zmizel.“

Indri nechápavě vzhlédl: „Zmizel? Také on byl ve spojení s lupiči?“

„To nemohu tvrdit,“ opatrně odpověděl kornak. „Viděl jsem jenom, jak vyskočil na Punova koně a ujížděl za lupiči.“

„Nevěřím, že by byl Sandras ve spojení s lupiči. Mám dojem, že o něm brzo uslyšíme,“ bílý lovec se poprvé od chvíle, co byli přepadeni, usmál.

„Co se stalo s Bangavadym?“ zeptal se Indri.

Randál beze slova vstal, otřásl se, jako by ze sebe chtěl setřepat všechny starosti, které na výpravu v posledních hodinách padly, a šel k místu, kde nehybně ležel slon.

„Tak takhle se to stalo,“ zabručel bílý lovec. „Ubohé! zvíře! Musím ukončit tvé trápení.“ Randál vyňal revolver a namířil na slonovu hlavu. Ozvaly se dva výstřely, Bangavady naposledy bolestně zaúpěl a pak znehybněl.

„Musel jsem to udělat,“ vysvětloval, když se vrátil k místu, kde pořád ještě opřen o strom seděl Indri. „Měl obě nohy zlomené. To těm darebákům nestačilo: zasadili mu ještě strašnou ránu do hlavy, nejspíš sekerou. Nikdy by se z toho už nedostal. Ničemové!“ bílý lovec zaklel. „Přes úžlabinu napnuli ocelové lano, Bangavady na ně plnou silou narazil, svalil se a na skalnaté půdě si zlomil obě nohy.“

„Neuvěřitelné. Taková surovost!“ Indri byl zdrcen.

„Naříkání nám teď nepomůže,“ řekl Randál. „Mám slona, možná že je stejně rychlý, jako byl tvůj. Také vyberu několik svých spolehlivých lidí a hned se vydáme za Dundiou a Sitamou.“

„Ty už nedohoníme, kdybychom dělali, co dělali. Budou dávno za hranicemi, dřív než my se dostaneme k tvému bungalovu.“ V Indrim jako by už nebyla jediná jiskřička naděje.

„Vzpamatuj se, Indri! Nezaložíme přece ruce do klína. Těch čtrnáct patnáct mil ujdeme rychle. Vstaň, Indri, zbytečně ztrácíme čas.“ Randál pomohl svému příteli na nohy.

Naposled se podívali na mrtvé sluhy a na nehybného Bangavadyho a vydali se na cestu. Vyšli z úžlabiny na rozlehlou planinu, zarostlou křovinami, ale tam nebylo živé duše. Kráčeli rychle, jak jim to jen síly dovolovaly, a několik minut před jedenáctou spatřili Randalův bungalov.

Sluhové, kteří se už doslechli, že jejich pánovi se podařilo zastřelit dva tygry-lidojedy, chtěli lovcům připravit slavnostní uvítání. Ale ani índrimu, ani Randalovi nebylo příliš do řeči. Byli tak unaveni, že i oběd odmítli a ihned se odebrali na lůžko. Randál jenom ještě sluhům nařídil, aby připravili slona, několik koní, dostatečnou zásobu zbraní á střeliva. „Jen co si trochu odpočineme, vyrazíme,“ řekl. „Do té doby ať je všechno v pořádku.“

 

Spali však sotva tři hodiny, když je probudil v těch končinách nezvyklý hluk.

„Vstávej, sáhibe,“ budil Randala jeden ze sluhů. „Jedou sem nějací vojáci.“

Bílý lovec se těžce probíral z tvrdého spánku. Ale když uslyšel dusot koní a řinčení zbraní, rychle se vzpamatoval.

To už vběhl do pokoje druhý sluha. „Sáhibe, sáhibe, jsou to rádžovi vojáci a ptají se po tobě,“ oznamoval udýchaně.

„Rádžovi vojáci?“ bílý lovec vyskočil z lůžka a vyběhl před dům. Tam už stálo nejméně deset dobře ozbrojených rádžových vojáků.

„Jsi bílý lovec?“ zeptal se upjatě jejich velitel.

„Jsem. Co si přeješ?“ stejně upjatě odpověděl Randál.

„Mám rozkaz tě zatknout.“

„Mne?“ předstíral údiv bílý lovec. „A směl bych vědět proč?“

„Poněvadž jsi uloupil Horu světla.“

„Nic jsem, neuloupil, Nepopírám, že jsem Kohinoor odnesl, ale na jeho místě jsme zanechali šek na tři milióny rupií. A to je o milión víc, než má diamant cenu!“

„O tom já nic nevím,“ odpověděl důstojník. „Mám rozkaz tě zatknout, a to taky udělám.“ Chtěl se přiblížit k bílému lovci, ale ten ho pohybem ruky zastavil. „Zbytečně ztrácíš čas, u mne už Horu světla nenajdeš. Diamant ukradli lupiči. Vede je fakír Sitama.“

Důstojník zůstal zaraženě stát, „Chceš mě oklamat?“ zeptal se nejistě.

„Můžeš nás prohledat, a taky se zeptej našeho kornaka, ten ví přesně, jak se to stalo. A pak, jestli si ještě budeš myslet, že nemluvím pravdu, můžeš nás zatknout.“

Důstojník byl v rozpacích. Může věřit bílému muži, kterého si ještě před několika hodinami jeho pán, pannahský rádža, tolik vážil?

„Kam utekli lupiči, o kterých tvrdíš, že ti uloupili Horu světla?“ zeptal se.

„Utíkají k hranici, aby byli co nejdřív z Pannahu.“

„Přes hranici se ani myš nedostane,“ řekl důrazně důstojník. ,,Čtyři tisíce vojáků dostalo rozkaz posílit hraniční posádky.“

„Jak myslíš,“ pokrčil rameny bílý lovec. „Ale ještě jednou ti opakuji, že zbytečně ztrácíš čas. U nás Horu světla nenajdeš.“

„Můžeš přísahat, že ti diamant sebrali lupiči?“ zeptal se důstojník.

„Přísahám při všem, co je mi nejsvětější,“ Randál zvedl ruku k přísaze.

„Pošlu o tom hned zprávu rádžovi. Zatím se odtud nehneme. Upozorňuji tě ale, že by nemělo smyslu pokoušet se o útěk. Dům je obklíčen.“

„Proč bych utíkal? Brzo se přesvědčíš, že jsem mluvil pravdu. Teď jen rychle pošli zprávu svému pánovi. A jestli dovolíš, zvu tě na dobrý oběd. Alespoň nám ujde čas, než se posel vrátí.“

„A já tě přitom budu mít neustále na očích,“ usmál se důstojník.

Když se usadili za stolem plným vybraných jídel, obrátil se Randál k důstojníkovi: „Směl bych se zeptat, kdo ti řekl, že jsme my uloupili Horu světla?“

„Jistě,“ ochotně odpověděl důstojník. „To přece není žádné tajemství. Když byl vyhlášen poplach, dostal jsem rozkaz odjet se svými vojáky k tobě. Prý jsi náhle zmizel, to bylo jediné, co mi řekli. Cestou jsme potkali starého Inda na koni, zastavil nás a zeptal se, jestli prý víme, kdo uloupil Horu světla. Když jsme odpověděli, že nevíme, řekl: »Jeďte za bílým lovcem tygrů, a hned budete vědět, kdo ukradl Horu světla.« Ani nečekal, až mu poděkujeme, ostruhami pobídl koně, a dřív než jsme se vzpamatovali, byl pryč.“

„Darebáci,“ uklouzlo Randalovi mezi zuby. „Ale my je dostaneme, kdybych měl za nimi jít na konec světa.“

„Tím si nejsem tak jist,“ smutně zavrtěl hlavou Indri.

„A já jsem si tím teď jistější než před hodinou,“ řekl Randál pevně, „jako že se Toby Randál jmenuju.“

 

KAPITOLA 27

Nenadálá návštěva

 

Sedm hodin uplynulo od okamžiku, kdy do Pannahu odjeli dva vojáci vyslaní důstojníkem, aby rádžovi oznámili, že bílý lovec tvrdí, že se sice zmocnil Hory světla, ale diamant že už nemá, ten mu prý byl ukraden.

Randál začínal být neklidný. Důstojník se každou chvíli podíval na hodinky, Indri zarytě mlčel, nálada zpočátku dost veselá poklesla.

Důstojník už začal uvažovat, zda by neměl své vězné odvést do města. Ať si rádža rozhodne sám, pomyslel si.

Po osmi hodinách od odjezdu poslů se ozvalo v dálce troubení. Důstojník, Randál a Indri vyběhli na terasu, odkud bylo vidět daleko do kraje, a snažili se v nadcházející tmě rozeznat, kdo to přijíždí.

„Už je vidím!“ zvolal Randál. „Je to celý houf, před nimi jedou světlonoši!“

Důstojník poručil dvěma vojákům, aby nasedli na koně a jeli se přesvědčit, kdo to přijíždí.

„Vypadá to na doprovod některého z rádžových ministrů,“ usoudil.

„Jen aby to nebyl Sitama se svými darebáky,“ zapochyboval Indri.

„Indri, Indri, proč si hned myslet to nejhorší,“ dobromyslně káral svého přítele Randál. „Ať je to kdo chce, uvítáme ho, jak se sluší a patří. Jestli jsou to lupiči, i pro ty dovedeme připravit přivítání, na které do konce života nezapomenou. Jestli je to ministr, víme, jak se k němu chovat.“

Indri musel přiznat, že jeho přítel má pravdu. Randál byl zdravě sebejistý, dovedl se připravit na každou situaci a nikdy předčasně neházel flintu do žita.

Netrvalo ani čtvrt hodiny a na planině se objevil zástup jezdců. Bylo jich asi dvacet. V čele jeli čtyři světlonoši s hořícími pochodněmi.

Vojáci, kteří vyjeli jezdcům naproti, se teď hnali úprkem zpět.

Jakmile se jejich zpěnění koně zastavili před důstojníkem, hlásil jeden z vojáků: „Sáhibe, Jeho Výsost kníže pannahský!“

„Rádža!“ vzrušeně zašeptal Randál. Indri nebyl schopen slova. Když se trochu vzpamatoval, řekl zoufale: „Přijel si pro naše hlavy.“

Randál jako by neslyšel, co řekl nešťastný Indri, energicky nařídil sluhům, aby připravili slavnostní uvítání muže, v jehož rukou ležel život bílého lovce i jeho indického přítele.

Pak odešel do velké síně v přízemí, kde rozžal dvě dvouramenné svíce, které rozsvěcoval jen při zvlášť slavnostních příležitostech. Byl klidný, nebylo na něm vidět nejmenší známku strachu. Randál se opravdu dovedl ovládat. Dusot koní se blížil.

„Už jsou tady,“ zašeptal Indri bledý jako stěna.

První sestoupil s koně rádža. Jakmile spatřil Angličana, řekl s nádechem ironie v hlase: „Jak jsem šťasten, pane Randále, že se s vámi znovu setkávám. Lituji, že jste měl tak naspěch, že vám nezbyl čas se rozloučit.“

„Nikdy jsem si nemyslel, že budu mít čest uvítat tak vzácnou návštěvu ve svém skromném domě,“ řekl bílý lovec obřadně. „Jsem opravdu šťasten, že mým hostem bude muž tak slavný, jako je Jeho Výsost rádža pannahský.“

„Nejen rádža, ale také bývalý majitel nejslavnějšího diamantu světa,“ přerušil Randala rádža.

Bílý lovec si však všiml, že jeho host není ták rozhněván, jako by byl každý, komu by právě ukradli nejvzácnější drahokam.

„Výsosti, směl bych vás poprosit, abyste vešel pod střechu mého skromného domu a po namáhavé cestě si zde trochu odpočinul?“ Randalův hlas zněl příjemně á nevtíravé.

„Rád přijmu vaše pohostinství,“ řekl bez nejmenší známky hněvu rádža. „Musím přiznat, že cesta k vám není právě nejpohodlnější.“

Angličan zavedl svého hosta do slavnostní síně, kde. už bylo připraveno pohoštění.

Pannahský panovník se bez dlouhého pobízení pohodlně usadil na pohovce a vyzval Randala, aby mu vyprávěl – a to od samého počátku –, jak to bylo s Horou světla.

Bílý lovec vylíčil svému hostu, jak se dali na útěk z Pannahu, jak byli přepadeni lupiči a jak o diamant přišli.

Rádža pozorně naslouchal. Když skončil, kníže se zeptal: „Vy jste tak bohat, pane Randále, že jste mohl s lehkým srdcem vystavit šek na tři milióny rupií?“

„Jsem, Výsosti, chudší, než bych si přál,“ vesele odpověděl Randál. „Ten šek vystavil můj přítel Ságar,“ Randál ukázal na Indriho, „bývalý ministr baróderského guicowara.“

Indri se hluboce uklonil.

„A proč vám tolik záleželo na Kohinooru?“ rádža pobaveně pozoroval Indriho.

„Výsosti, kdybych se nebyl dopustil toho, co je jistě V očích lidí, kteří neznají důvody mého počínání, odsouzeníhodné, byl bych ztratil svou čest.“ Indri pak udivenému rádžovi podrobně vylíčil intriky ministra Parvatiho a snažil se pannahského vládce přesvědčit, že kdyby se mu nepodařilo přinést Horu světla, byl by se stal vyvržencem společnosti, páriou.

Když domluvil, rádža chvíli mlčel, pak podal Indrimu ruku a řekl prostě: „Odpouštím vám, Sagare. To, co jste udělali, nebylo správné. Než jsem vyslechl vaše vysvětlení, byl jsem rozhodnut vás oba potrestat, pana Randala i vás. Teď se mi celá věc jeví v jiném světle. Nechci také zapomenout, že jste mne zbavili tygrů, kteří byli postrachem celého okolí Pannahu. Lidé se už nebudou bát pracovat na diamantových polích, a to pro mne znamená velký finanční zisk. Navíc si myslím, že jste Horu světla jaksepatří přeplatili.“ Pak se obrátil k veliteli své družiny a zeptal se: „Kolik máš jezdců?“

„Třicet,“ odpověděl důstojník.

„Bude vám stačit třicet dobře vyzbrojených mužů?“ zeptal se Randala.

„Určitě,“ radostně odpověděl bílý lovec.

„Jsou vám k dispozici. A teď se co nejdříve s nimi vydejte za lupiči. Přeji vám hodně štěstí.“

Ani Randál, ani Indri nebyli schopni slova. První se vzpamatoval Angličan. „Výsosti, jak se vám odvděčíme za vaši úžasnou laskavost?“ V Randalově hlase bylo znát opravdové pohnutí.

„Jakápak vděčnost? Vlastně přece jenom byste mi mohli udělat radost,“ rádža se usmál. „Když ode mne přijmete sto tisíc rupií. Ty dvě nádherné tygří kůže opravdu za to stojí.“

„Ale my jsme se přece vzdali odměny,“ nesměle poznamenal Randál.

„Vzdali jste se dvaceti tisíc. Ale teď jde o sto tisíc rupií. Prosím, abychom už o této věci nemluvili. Přeji si, abyste přijali, co vám nabízím.“

Randál i Indri se mlčky uklonili.

„Pánové, bude mne těšit, jestliže někdy zase zavítáte do Pannahu. Přineste mi brzo ukázat Horu světla, měl jsem ten diamant opravdu rád.“

„To vám rádi slibujeme, Výsosti, a také to, že se už nikdy nepokusíme…“

Rádža mávl odmítavě rukou. Nedal bílému lovci domluvit. „O tom už nemluvme,“ řekl. „Tedy mnoho štěstí a na brzkou shledanou.“

Nasedl na koně a se svým zmenšeným průvodem se vracel do Pannahu.

Ještě chvíli stáli Randál s Indrim před bungalovem bílého lovce a dívali se za mizejícími jezdci.

„Nikdy jsem nemyslel, že lidský osud se může v tak krátké době a tak překvapivě a šťastně změnit,“ řekl zamyšleně Indri.

„Teď se zase musíme my pokusit co nejrychleji změnit překvapivě, i když ne šťastně, Sitamův osud,“ suše poznamenal Randál.

Za necelou čtvrthodinu uháněla už skupina jezdců, y jejímž čele jel Randál, přes planinu, ozářenou jasným měsícem, k hranicím pannahského knížectví, kam pravděpodobně pospíchal také Sitama se svou družinou.

 

KAPITOLA 28

Lupiči na útěku

 

Když se Dundia a jeho společníci zmocnili Hory světla, rychle vyskočili na koně a hnali se k východu z úžlabiny. Věděli, že budou v bezpečí jen tehdy, jestli se jim podaří dostat se na hranici, dřív než bude uzavřena rádžovými vojáky. Do Senárského průsmyku, který odděloval pannahské knížectví od Gondwany, zbývalo však ještě nejméně dvacet mil.

Po deseti mílích rychlé jízdy se tlupa zastavila. Lupiči chtěli dopřát koním alespoň chvíli odpočinku, poradit se, co udělat, bude-li hranice obsazena.

Dundia, Sitama a Barvani poodešli stranou a posadili se pod rozložitý jilm. Právě se začali radit, když se ozval koňský dusot.

„To bude asi Šung,“ řekl Sitama. „Měl zjistit, co se stalo s bílým lovcem a Indrim.“

Sitama vstal a počkal, až se jezdec přiblíží. „Tak co?“ zeptal se, sotva Šung seskočil s koně.

„Zůstali naživu,“ oznamoval jezdec. „Poněvadž nemají, na čem jet, šli pěšky k bungalovu bílého lovce.“

„Co se stalo se slonem?“

„Měl obě nohy přeražené, bílý lovec ho proto zastřelil.“

„Viděl jsi nějaké vojáky?“

„Neviděl, ale cestou jsem potkal starého saparahu a tomu jsem řekl, aby ve městě rozhlásil, že Horu světla ukradl bílý lovec a že si pro něho a pro jeho přítele můžou přijít do Angličanova bungalovu.“

„Výborně, Šungu!“ pochválil jezdce Sitama. „Až se budeme dělit, dostaneš o sto rupií víc.“

Fakír se pak vrátil k Dundiovi a Barvanimu. „Měli bychom co nejdříve vyrazit,“ radil. „Teď už v Pannahu vědí, kdo ukradl Horu světla, rádža už jistě vyslal své vojáky nejen k obydlí bílého lovce, ale taky na hranici.“

Všichni souhlasili a Sitama dal rozkaz, aby tlupa znovu nasedla na koně.

Krajina se brzo změnila. Stala se ještě kopcovitější, lupiči každou chvíli narazili na hluboké rokliny, jimiž protékaly prudké bystřiny. Při sestupu z příkrých svahů se jim jen s velkými potížemi dařilo zadržet koně před pádem.

K hranici vedla úzká stezka údolím, jímž protékala široká řeka. Teď už nebylo možno jet rychle.

Nedaleko hranice se tlupa zastavila. Dundia, Sitama a Barvani se rozhodli, že se sami přesvědčí, zda jsou už pohraniční přechody obsazeny. Nařídili proto ostatním, aby se ukryli v křovinách a vyčkali dalších rozkazů.

Vůdcové lupičů však daleko nedojeli. Asi po čtvrthodině jízdy Barvani prudce trhl uzdou svého koně. „Je pozdě,“ zamumlal. „Cesta je už uzavřena.“

„Z čeho tak usuzuješ?“ zeptal se Dundia, který nespatřil nic podezřelého.

„Jen se podívej vpravo.“

Dole v údolí pod nimi, na břehu řeky, hořely dva ohně a kolem nich sedělo nebo stálo několik vojáků ozbrojených dlouhými puškami.

„Máme diamant a teď se s ním nedostaneme ven.“ Dundia zaklel.

Chvíli pozorovali tábořící vojáky. Nebylo pochyb, údolí bylo obsazeno, a pokusit se prorazit tak početnými, dobře vyzbrojenými hlídkami by bylo šílenství.

„Kdo to z vás tady zná?“ zeptal se Dundia.

„Já,“ odpověděl Sitama.

„Nedalo by se údolí obejít?“ zeptal se Dundia.

„Vyloučeno,“ místo Sitamy odpověděl Barvani. „Stráně jsou tu srázné a skalnaté, že bychom koně neudrželi, kdybychom nevímco dělali.“

„A co pokusit se projít v noci?“

„Ztratíme den, a co kdyby si to bílý lovec rozmyslel a pustil se místo ke svému bungalovu za námi? Dohoní nás.“

„O bílého lovce se nestarej,“ přerušil Barvaniho Sitama. „Ten je, počítám, už i s tím svým přítelem za mřížemi. Ostatně to se dozvíme co nevidět. Moji špehové mají za úkol hlídat každý krok toho Angličana, a jak se za ním zavřou brány pannahského vězení, přijedou nám to oznámit. Doufám, že na ně už dlouho čekat nebudeme,“ prohlásil fakír.

„To je všechno hezké, ale já bych se radši viděl na druhé straně v Gondwaně, tam to znám lip než tady.“ Dundia neklidně pozoroval vojáky kolem hořících ohňů.

„Já myslel, že jsi rodák z Baródry,“ Sitama se podezíravě podíval na Dundiu.

„Mám v horách na druhé straně příbuzné,“ řekl vyhýbavě Dundia. „Tady nemůžeme zůstat, musíme si najít bezpečný úkryt a tam počkat na vhodný okamžik.“

„Znám místo, kde nás nebude nikdo hledat,“ řekl Sitama. „A je to blízko.“

„Kde je to?“ zeptal se Dundia.

„Nedaleko odtud je stará hrobka, podobná mauzoleu sultána Akbára, ale o něco menší. Co je rok dlouhý, nikdo hrobku nenavštívil.“

Dundia po krátké úvaze souhlasil. Barvani se vrátil ke zbytku tlupy ukryté v křovinách, aby lupičům oznámil, že mají opatrně následovat své vůdce.

Zanedlouho se celá tlupa octla před budovou s kopulemi z bílého mramoru, s širokými terasami a mnoha obloukovitými okny. Vnitřek mauzolea byl bohatě vyzdoben malbami a mozaikami. Uprostřed spočíval na čtyřech sloupech sarkofág z černého mramoru.

„I kdyby na nás zaútočili, tady se ubráníme,“ spokojeně poznamenal Sitama.

Zásob měli dost, nezapomněli si je doplnit z haudy nešťastného Bangavadyho.

Teprve pozdě v noci dorazili dva muži, kteří měli zjistit, zda byli Randál a Indri zatčeni.

„Všechno je v pořádku,“ hlásili. „Viděli jsme, jak do domu bílého lovce přijeli rádžovi vojáci, a nečekali jsme už ani minutu, jen abychom vám to oznámili.“

Tato zpráva Dundiu značně uklidnila. „Máš pravdu, Sitamo, zůstaneme tady, dokud hranice nebude znovu otevřena,“ řekl. „A to se, počítám, stane brzo. Teď, když je bílý lovec za mřížemi, není přece důvod, proč by měla být dál uzavřena.“

Lupiči se cítili zcela bezpečni. Sitama proto dovolil, aby se kromě stráží všichni pořádně vyspali. A tak brzo nastalo v mauzoleu ticho, bylo slyšet jen pravidelné oddechování Sitamových lidí.

Ke čtvrté hodině ráno se však nedaleko mauzolea ozvaly výstřely. Do hrobky vrazily stráže a hlásily, že na kopci nad mauzoleem se objevili rádžovi vojáci.

„Kolik jich je?“ zeptal se Barvani, který se první vzpamatoval.

„Hodně, ani spočítat jsme je nemohli. A jsou na koních,“ řekl jeden ze strážných.

„Jak jsou daleko?“ zeptal se Sitama.

„Sotva půl míle. Viděli jsme je sestupovat s protějšího kopce.“

„Musíme co nejrychleji pryč,“ prohlásil Dundia.

„Jen se neunáhlit,“ Sitama byl ze všech nejklidnější. „Podle mne by bylo lip zůstat tady. Zde se můžeme docela dobře bránit.“

„Jestli zůstaneme tady, můžeme se s Kohinoorem rozloučit,“ řekl smutně Dundia. „Kdybych se mohl odtud dostat, seženu v Gondwaně a v okolních horách několik stovek lidí, kteří nám určitě pomůžou.“

„To není špatný nápad,“ souhlasil Sitama. „Dva tři lidé by snad mohli údolím proniknout. Co kdybys to zkusil, my se ubráníme, než přivedeš posilu.“

„A co bude s Horou světla?“ zeptal se nedůvěřivě Dundia.

„Tu nám tady necháš,“ odpověděl suše Sitama. „Ne že bychom ti nevěřili, ale jistota je jistota. Mohl by ses taky s těmi svými lidmi zapomenout vrátit.“

Dundia se nevraživě podíval na fakíra. „Jestli se dostanu přes hranici, budu zpátky určitě zítra v noci.“

„O diamant nemusíš mít strach. Rádžovým lidem se do rukou nedostane,“ Sitama mluvil klidně a přesvědčivě.

„Co když se neubráníte?“

 

„Ani tenkrát rádža neuvidí Horu světla. Dám se pohřbít, víš přece, že jsem fakír.“

Dundia se udiveně podíval na Sitamu. Nerozuměl mu.

„Dám se pohřbít pod východní věží. Teď ale není čas na dlouhé vysvětlování. Hned vyberu spolehlivého člověka, který se zde vyzná, a ten pojede s tebou. A sobě dám vykopat jámu.“ Sitama vybral hubeného, asi jako Barvani vysokého saparahu a nařídil mu, že musí

Dundiu bezpečně převést přes hranici, na tom že záleží osud ostatních. „Ručíš mi za to, že se dostane na druhou stranu, svým krkem. Rozuměl jsi?“

„Víš přece, že se na mě můžeš spolehnout. Znám tu každý kámen. Vím, co by se stalo nejen s ostatními, ale taky s Horou světla, kdyby se mi to nepodařilo.“

„Tak už jděte,“ pobízel je Sitama. „My musíme přichystat pořádné uvítání rádžovým vojákům.“

„Určitě nevydáš za žádnou cenu Kohinoor?“ naposledy se chtěl ujistit Dundia.

„Hora světla má přece větší cenu než naše svoboda, to víš zrovna tak dobře jako já. Ale teď pospíchejte.“ Sitama si už Dundii nevšímal. Poručil členům bandy, aby pod východní věží mauzolea vykopali asi dva metry hlubokou jámu a přišli mu oznámit, až budou s prací hotovi.

Sotva domluvil, vběhl dovnitř Barvani a vzrušeně oznamoval: „Je mezi nimi! Je mezi nimi!“

„Kdo? Kdo je mezi nimi?“ zeptal se netrpělivě Sitama.

„Bílý lovec!“

„Kdo? Nemáš vlčí tmu před očima?“ hněvivě okřikl obra fakír.

„Viděl jsem ho! Na vlastní oči jsem ho viděl! Poznal jsem ho!“ křičel Barvani.

Zaznělo několik výstřelů, střely se zarazily do zdi mauzolea.

„Ták, a teď jsme v pěkné kaši,“ zaúpěl Barvani. „Rádžovi vojáci a s nimi bílý lovec!“

„Dost už toho naříkání,“ okřikl obra Sitama. „Rychle mě zakopejte. Budete se muset bránit sami. Kdybyste se neubránili, zkus si něco vymyslet, co namluvíš vojákům a bílému lovci. Ty si vymýšlet umíš, o to nemám strach. Když nenajdou diamant, budou muset tvým bajkám uvěřit.“ Sitama mluvil rychle, přesvědčivě, takže Barvani ani neměl čas si rozmyslet, jak velké nebezpečí jim hrozí.

Řekl jenom chabě: „A co se stane, jestli nás odvlečou?“

„Vysvobodíme vás, až Dundia přivede pomoc,“ ujišťoval ho Sitama. „Teď mě ale už nech na pokoji. Musím se připravit.“

Sitama vešel do hrobky ozářené měsícem, strhl ze stěny jeden z koberců a ulehl na něj. Potom vyňal z turbanu proužek jemného plátna, sežvýkal jej, a přidržuje jeden konec zuby, druhý pomalu polykal. Pak plátěný proužek vyndal, znovu jej jako prve polkl a to opakoval třikrát. Jako by si chtěl žaludek vyčistit. Potom se úplně svlékl, lehl si na koberec a soustředil se. Za několik minut tu ležel strnulý, nehybný, jako bez života.

Když zakrátko nato vešel do hrobky Barvani, sklonil se k fakírovi, chvíli naslouchal a pak pokynul čtyřem mužům, kteří jej doprovázeli. „Odneste ho,“ poručil. „Zapamatujte si pro případ, že by se se mnou něco stalo: Hora světla je za jeho pásem.“

Pak zabalili nehybného fakíra do koberce, opatrně ho zvedli a odnesli k jámě pod východní věží blízko tamaryškového stromu. Sitamovo tělo spustili do jámy, zakryli je kusem látky a větvemi, aby je země příliš netížila, a jámu zaházeli.

Když urovnali hlínu kolem, aby nikdo nepoznal, že tu bylo kopáno, Barvani poručil, aby o tom, co se stalo se Sitamou, s nikým nemluvili. „Ani s těmi, co jsou tamhle,“ Barvani ukázal hlavou k té části mauzolea, kde se teď zbytek tlupy připravoval k bojí s rádžovými vojáky.
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Poslední chvíle Barvaniho

 

Hned jak uložili Sitamu do jámy, Barvani nařídil, aby byl zatarasen vchod do hrobky, a rozestavil své lidi tak, aby mohli mauzoleum ze všech stran bránit.

„Zůstaneme za kamením u vchodu, v nejhorším ustoupíme dovnitř,“ rozhodl.

Rádžovi vojáci hrobku obklíčili, ale s jejím dobýváním nepospíchali.

„Čekají asi posily,“ usoudil Barvani. Dal si zavolat několik členů tlupy, o nichž věřil, že se na ně může spolehnout, a radil se s nimi, zda by se neměli pokusit v noci prorazit obklíčení.

„Možná že to bude stát oběti,“ připouštěl, „ale pořád je to lepší než se tady dát do posledního zabít.“

Nenašel se jediný, kdo by s tímto návrhem nesouhlasil.

„Náš úspěch záleží na tom, jak se nám podaří vojáky překvapit,“ rozvíjel svůj pián. „Proto, dokud nedostanete rozkaz, nestřílejte,“ nařizoval.

„A co uděláme s koni?“ zeptal se jeden z lupičů.

„Ty musíme nechat tady. A teď se všichni připravte. Za několik minut vyrazíme.“

Chvíli pozoroval vojáky blízko mauzolea. Někteří spali, jiní naoko bezstarostně seděli kolem hořících ohňů.

Když se celá tlupa shromáždila, řekl Barvani: „Musíme se k nim dostat co nejblíže, teprve pak na ně všichni najednou vystřelíme a využijeme nastalého zmatku, abychom projeli údolím. A teď jeden po druhém začněte opouštět hrobku.“

Potichu, nehlučně se plazili vysokou trávou. Chvílemi se zastavovali, aby se přesvědčili, zda je vojáci nezpozorovali nebo neuslyšeli. A zdálo se, že jim přeje štěstí.

Teprve když se dostali do vzdálenosti asi tří set kroků k tábořícím vojákům, ozvaly se povely a první výstřely. Vojenské stráže včas zpozorovaly lupiče a.velitel dal povel k palbě.

Opětovali palbu, ale vojáci byli v převaze. Rozpoutala se zuřivá střelba, na obou stranách byli padlí. Brzo se však ukázalo, že lupiči mají větší strach a méně odvahy než vojáci. Začali bezhlavě utíkat, Barvani se je marně snažil výhrůžkami zadržet. O překot se vraceli k hrobce. K jejich velkému překvapení vojáci je nepronásledovali a klidně se vrátili ke svým koňům.

„Zbabělci!“ křičel Barvani, když jako poslední doběhl k hrobce. „Utíkali jste jako ovce! 2e se nestydíte! Nebýt vaší zbabělosti, už jsme mohli být na druhé straně.“

Mlčeli. Nikdo neodpovídal. Ukryti za hradbou nahromaděného kamení, občas vystřelili a čekali.

„Nedovedu pochopit, proč neběželi za námi,“ divil se Barvani. „Byli by nás do posledního dostali.“

Z údolí zazněly trubky. „Tak přece,“ zamumlal Barvani. „Už jim přišli na pomoc.“

Vystoupil na jednu z vížek mauzolea, odkud bylo vidět daleko široko. Po cestě k vojenskému táboru se přibližovaly desítky rádžových vojáků. Táhli s sebou i dělo.

Barvani se prudce kousl do rtů: „Je jich nejmíň šedesát! Možná že Dundia přece jenom přivede pomoc, jak sliboval. Do té doby musíme vydržet.“ Věděl, že by se dlouho nedokázali bránit přesile vojáků. Byl však také přesvědčen, že Dundia se pokusí přivést pomoc, vždyť mu šlo o Kohinoor.

Už chtěl sestoupit z věže, aby své lidi povzbudil, když spatřil, jak se k mauzoleu přibližuje voják s bílým šátkem na pušce.

Parlamentář, chce vyjednávat, pomyslel si. „Já ti dám vyjednávat!“ Barvani zlostně zaklel, seběhl po schodech až k východu z hrobky a zalehl za hromadu kamení. „Bude jich alespoň o jednoho míň,“ zabručel a namířil na vojáka, kterého jeho velitel poslal vyjednávat s lupiči.

Ozval se výstřel a nešťastný parlamentář klesl k zemi. V té chvíli zazněla další rána, tentokrát z děla, a za ní další. Mauzoleum se otřáslo. Ve zdech se objevily dva velké otvory. Rádžovi vojáci vyrazili k útoku.

Lupiči věděli, že by se v přízemí neubránili, a proto se úprkem hnali po schodech nahoru, tam se ukryli za sochy lvů z černého mramoru a hned zahájili na vojáky palbu.

Mířili přesně, byli to dobří střelci. Útok se zpomalil. Vojáci se zastavili, aby se přeskupili, a toho využili lupiči. Vběhli až dovnitř hrobky as rachotem za sebou přirazili těžké dveře.

Bílý lovec, který byl v čele útočících vojáků, nařídil ústup. Obával se uskoku ze strany lupičů, který by vojáky mohl stát velké oběti na životech.

„Musíme dveře vyhodit do povětří,“ řekl důstojníkovi, který velel rádžovým vojákům. „Máte s sebou dynamitové nálože?“

„Vzali jsme s sebou dvě,“ odpověděl důstojník a dal nálože přinést.

Avšak ani lupiči nezaháleli. Jako by tušili, k čemu se chystají vojáci, začali bez ustání střílet na své obléhatele z mříží nad hrobkou.

„Dám sto rupií tomu, kdo položí pod dveře dynamitovou nálož,“ sliboval Randál.

Přihlásil se jeden z vojáků. Nedošel však daleko, po několika krocích ho zasáhla přesně mířená střela. Ani druhému se nedařilo lépe.

„Teď to zkusím já,“ vykřikl Randál a chystal se několika skoky přiblížit ke dveřím. V té chvíli ho však zadržel Bandár. „Sáhibe, nech to na mně,“ řekl Než se Randál stačil vzpamatovat, zvedl bývalý zloděj mrtvolu jednoho z padlých lupičů, a kryje se jí, postupoval ke dveřím. V levé ruce držel dynamitovou nálož.

Marně po něm lupiči stříleli. Kornak jako by se vyhýbal jejich střelám, jako by byl nezranitelný. Několik skoků, a už stál před těžce okovanými dveřmi. Bleskurychle položil nálož a zapálil doutnák.

„Do krytu!“ vykřikl na vojáky a sám se schoval za jeden z kamenných sloupů.

Lupiči teď už věděli, že nadešla jejich poslední hodina. Naposledy se snažili zneškodnit co nejvíce svých obléhatelů.

Zazněla ohromující rána, dveře se rozlétly na kusy, vchod do hrobky byl volný.

„Kupředu!“ zavelel důstojník. Čtyřicet vojáků s šavlemi v rukách se vrhlo na zběsile se bránící lupiče.

Barvani už neměl jediný náboj. Obrátil proto pušku, uchopil ji za hlaveň a oháněl se jí kolem sebe s takovou zuřivostí, že se k němu nikdo neodvážil přiblížit.

Odpor lupičů od minuty k minutě slábl. Nakonec bojoval jediný Barvani. Jako by se pomátl na rozumu, obličej se mu zuřivostí zkroutil, oči měl zalité krví.

„Vzdej se!“ vykřikl na něho Randál.

Obrova pozornost se teď soustředila na bílého lovce. „Chcípneš!“ vykřikl a s napřaženou puškou se hnal na Randala.

Avšak dříve než mohl udeřit, velitel rádžových vojáků vystřelil. Barvani pustil pušku, oběma rukama se chytil za prsa, zaúpěl a klesl jako bleskem zasažený.

„Kde je Dundia?“ sklonil se k umírajícímu Randál.

„Dun – Dun – Dundia,“ chroptěl obr, „je v Senárském prů – průsmyku, zabij ho…“

To byla jeho poslední slova. Zvrátil hlavu, z úst mu vyrazil pramének krve. Barvani byl mrtev.

KAPITOLA 30

Dundia se vrací

 

Těžko popsat zklamání, jaké se zmocnilo bílého lovce, Indriho i Bandára, když zjistili, že mezi zajatými nebo mrtvými lupiči není ani Dundia, ani Sitama. Požádali proto vojáky, aby důkladně prohledali hrobku i její okolí. Avšak nikde nenašli ani vůdce lupičů, ani Horu světla, přestože provedli osobní prohlídky živých i padlých Sitamových pomocníků.

Nikdo nedovedl tu záhadu vysvětlit.

„Teď už je opravdu všechno ztraceno,“ smutně poznamenal Indri. „Vrátím se domů jako pária.“

„Vzmuž se, Indri,“ napomenul přítele Randál. „Nezapomeň, dokud člověk žije, dotud je naděje.“

„Mně už žádná útěcha nepomůže…“ Indri byl zdrcen.

„Poslyš…,“ Randál se zarazil. „Jak to říkal Barvani? Nevzpomínáš si na jeho slova? Mluvil o Senárském průsmyku,“ bílý lovec se snažil přesně si vzpomenout na slova, která Barvani pronesl, než vydechl naposledy. „Vím jenom, že mluvil o průsmyku…“

„Ano, o Senárském průsmyku,“ přerušil ho Randál. „Dundia se Sitamou prchají Senárským průsmykem. A drahokam mají s sebou. Musíme za nimi. Máme výborné koně, lidí dost, budeme je pronásledovat, až je dostaneme, i kdybychom museli přes hranice. To by y tom byl čert…“

Angličanova rozhodná slova přerušil výstřel. Randál s Indrim vyběhli před mauzoleum. Slyšeli, jak voják na stráži už poněkolikáté opakuje: „Stůj! Stůj!“, nevěděli však, na koho volá. „Na koho jsi to střílel?“ zeptal se Indri strážného. „Na nějakého kluka. Nechtěl zastavit. Žene se na koni, já na něho křičím, aby zůstal stát, a on nic. Když neposlechl, vystřelil jsem. Tamhle leží,“ strážný ukazoval na vysokou trávu, jejíž stébla se teď prudce zavlnila.

„Trefil jsem koně,“ hrdě dodal voják. „Vidíte ho?“ ukázal na dokonávající zvíře.

Randál ani Indri už neposlouchali, běželi k místu, kde ležel zasažený kůň.

„Sandrasi!“ vykřikl bílý lovec, když se nad stébly trávy objevila chlapcova hlava.

„Málem by mě byl zabil,“ stěžoval si Sandras. „A přeci musel vědět, že kluk jako já neporazí půl armády, která…“

„Kde jsi byl, ty nešťastníku?“ nedal chlapci domluvit bílý lovec.

„Jel jsem za Dundiou. Ale to vám všechno řeknu až později. Teď se rychle připravte, Dundia tady bude nejdéle za půl hodiny, přivádí pomoc,“ chlapec mluvil rychle, jedním dechem.

„Co to povídáš? Pojď dovnitř, vojáci se zatím připraví, aby jaksepatří uvítali toho darebáka, a ty nám srozumitelně řekneš všechno, co víš.“

Randál pak požádal důstojníka, aby se s vojáky skryli za zdí mauzolea a aby si tam počkali na Dundiu a jeho tlupu.

„A teď vypravuj,“ vyzval Sandrase, když vešli do mauzolea a usedli na podstavec kamenného lva.

„Když nás ta banda přepadla,“ začal chlapec, „schoval jsem se v křoví. Nic se mi dohromady nestalo, jen jsem: se trochu odřel. Řekl jsem si, že nejdůležitější teď bude dozvědět se, kam budou lupiči utíkat. A poněvadž Parmáti a Puna byli zastřeleni, ty a sáhib Indri jste leželi jako mrtví a Bandár zmizel v potoce,“ chlapec se nemohl ubránit úsměvu, „vyskočil jsem na koně, co patřil Parmátimu, a jel za lupiči.“

„A to si tě nikdo z těch darebáků nevšiml?“ nemohl uvěřit bílý lovec.

„Nikdo. Přísahám, že nikdo. V hlavě asi měli jenom Horu světla a pak, já jsem to udělal opravdu šikovně…“

Teď se zase nemohli ubránit úsměvu Randál s Indrim. Chlapec se začervenal.

„Jen pokračuj, Sandrasi, my už dávno víme, jak jsi šikovný,“ řekl Indri.

„A odvážný,“ dodal Randál.

„Jel jsem pořád za lupiči. Jeli rychle, ale já jsem jim stačil. Když dojeli až sem k hrobce, skryl jsem se sotva sto kroků odtud a pozoroval jsem je. Dundia a ještě jeden se tu dlouho nezdrželi. Když se blížili vojáci, sedli na koně a uháněli pryč.“

„Kdo byl ten druhý?“ zeptal se Indri. „Nebyl to Sitama?“

Chlapec zavrtěl hlavou. „Určitě ne. Jeden z kejklířů…“

„Nevíš, kterým směrem uprchli?“ zeptal se Randai.

„Samozřejmě že to vím. Nejdřív jsem chtěl jet za vámi, k sáhibovu domu, abych vám řekl, kde se ukryli, ale jak jsem viděl, že Dundia utíká, dal jsem se za ním.“ Chlapec se hrdě rozhlédl po svých posluchačích, co tomu říkají.

„Sandrasi, Sandrasi, ty jsi báječný kluk,“ chválil chlapce bílý lovec.

„Ti dva přejeli hranice – pořád jsem jel za nimi – a teď se vracejí s celou tlupou, je jich asi čtyřicet.“

Do hrobky, kde seděli Sandras, Randál a Indri na podstavci kamenného slona, vstoupil voják a oznamoval, že Dundiova tlupa se přiblížila na dostřel.

Vyšli před mauzoleum a skryti za hromadou kamení pozorovali, jak pomalu a opatrně tlupa stoupá do kopce.

„Vypadá to, jako by něco tušili,“ zašeptal Indri. i „Neví, na čem je, nevidí své lidi. Určitě je mu něco podezřelé,“ také šeptem odpověděl Randál. „Teď už nesmíme déle čekat, ptáček by nám mohl uletět.“

Bílý lovec požádal důstojníka, aby dal vojákům rozkaz k útoku.

Zazněla polnice a z úkrytu se vyřítili na tlupu vedenou Dundiou dva proudy rádžových vojáků. Sotva je zrádce spatřil, dal se na útěk. Ostatní bez váhání následovali příkladu svého vůdce,

„Nikoho si nevšímejte, jen tamtoho,“ křičel Randál a ukazoval na prchajícího Dundiu. Seskočil s koně, a zatímco Indri a Bandár se dále hnali za zrádcem, Randál zamířil. Třeskla rána, Dundiův kůň se vzepjal, zoufale zařehtal a klesl k zemi.

Dříve než se mohl Dundia vyprostit ze třmenů, už u něho byl Indri a mířil mu pistolí na prsa. „Vzdej se, darebáku!“ vyzval zrádce.

„Milost! Milost!“ koktal smrtelně bledý Dundia.

„Kde je Kohinoor?“

„Má ho Si– Si– Sitama,“ koktal ničema. „Jen mě, pro– sím tě, nezabíjej!“ Dundia byl bledý jako stěna.

„Lžeš, darebáku. Víme všechno!“ hrozivě vykřikl bílý, lovec.

„Vy už jste ho vykopali?“ udiveně se zeptal Dundia. Nerozuměli mu, o čem mluví.

„Svažte ho,“ nařídil Randál vojákům. „A odveďte ho dovnitř.“

„Vy mě chcete zabít!“ naříkal písklavým hlasem zbabělec. „‚Milost! Smilujte se! Indri, odpusť mi, prosím tě o to, jestli je ti něco na světě milé.“

Indri však měl pro zrádce jenom pohrdavý pohled.

Když vojáci odvedli Dundiu do mauzolea, přistoupil k němu Randál a poručil: „A teď s pravdou ven! Kde je Sitama?“

Dundia udiveně pohlédl na bílého lovce. Brzo se však vzpamatoval: „Vždyť jste ho vykopali, proč se mě teda ještě ptáte?“

Ani tentokrát Randál nerozuměl.

„Tak už přestaň s tou komedií, a jestli ti záleží na životě, hned mi řekni, kde je Sitama!“

„Tak vy nevíte, kde je? Jaký jsem to byl hlupák! Málem bych vám byl všechno prozradil.“ Dundia se teď začal chovat zarputile.

Randál se obrátil k důstojníkovi a požádal ho, aby dal před mauzoleem vykopat jámu. „Zastřelím ho,“ řekl krátce a pohybem hlavy ukázal na Dundiu.

„Nesmíte mě dát zastřelit!“ křičel Dundia. „Na to nemáte právo! Mě může soudit jenom můj pán, mahárádža baróderský.“

„Nejsi na území svého pána. Nás jsi zradil a oloupil, á proto tě budeme soudit my. Připrav se. Za několik minut budeš na druhém světě,“ řekl ledově bílý lovec.

„Dopouštíte se bezpráví,“ křičel Dundia. „Ale to vám nepomůže! Nikdy, nikdy se nezmocníte Hory světla!“

„To se uvidí. I kdybychom měli rozkopat celé okolí mauzolea a hrobku vyhodit do povětří, budeme hledat, dokud diamant nenajdeme,“ řekl klidně Randál. „Pojď, Indri, zbytečně ztrácíme čas, vybereme popravčí četu.“

Když vyšli před mauzoleum, Indri se zeptal: „Ty ho opravdu chceš nechat zastřelit?“

„Zasloužil by si to. Ale spravedlnost nesmí vzít do rukou kdokoliv, Dundiu bude soudit řádný soud, až se vrátíme do Baródry. Chci ho jenom postrašit, aby řekl, kde je Hora světla.“

Vojáci byli s kopáním jámy brzo hotovi. Seřadili se á čekali.

„Přiveďte ho!“ poručil důstojník.

Jakmile Dundia uviděl jámu, smrtelně zbledl a zakoktal: „Milost! Nechte mě žít!“

„Zarazte do jámy kůl a přivažte k němu odsouzence!“ poručil důstojník.

„Já nechci zemřít!“ křičel zbabělec. „Nechci, nechci! Darujte mi život, všechno vám řeknu,“ sliboval.

Randál se k němu přiblížil. „Tak mluv.“

„Pod jednou podmínkou,“ řekl Dundia tiše, že ho bylo sotva slyšet.

„Jakou?“

„Že mě bude soudit můj pán mahárádža baróderský.“

„To ti mohu slíbit,“ řekl Indri, který teď také přistoupil k ustrašenému zrádci.

„Kohinoor je zakopán pod východní věží, má ho fakír za svým pásem,“ zašeptal Dundia.

„Sitama je tedy mrtev?“ zeptal se Randál.

„Není. Je jen zakopán.“

„Nechal se zaživa pohřbít, jen aby se Hora světla nedostala do našich rukou,“ žasl Indri,

Randál nařídil Dundiovi, aby je dovedl k místu, kde byl zaživa pohřben Sitama.

„Tady je to,“ ukázal zrádce na tamaryšek pod východní věží.

Vojáci hned začali na naznačeném místě kopat. Netrvalo dlouho a objevily se větve, které měly pohřbeného fakíra chránit před zasypáním hlínou, a hned nato tělo na první pohled mrtvého fakíra.

Vyzvedli jej opatrně z jámy, a když voják, který Sitamu prohledával, vyndal za fakírovým pásem uschovaný diamant, Indri byl radostí bez sebe. „Teď se už můžu klidně vrátit do Baródry,“ nepřestával opakovat. „Nikdy se nestanu páriou.“

Zatímco vojáci omývali Sitamu vlahou vodou a lehce mu natírali olejem víčka, nemohl se Indri vynadívat na ztracený a teď znovu nalezený drahokam.

„Už přichází k sobě,“ řekl jeden z vojáků. Sitama otevřel oči, překvapeně se rozhlédl kolem sebe a zašeptal: „Kde to jsem?“	i

„Mezi lidmi, kteří tě co nejdříve vydají spravedlnosti,“ řekl Randál.

„Kohinoor,“ zakoktal zděšeně Sitama.

„O ten se už starat nemusíš. Ten je v bezpečí,“ ujistil lupiče Indri.

„Ten zrádce!“ procedil Sitama mezi zuby. V pohledu, který vrhl na Dundiu, byla bezmezná nenávist.

„Všichni jsme byli zrazeni,“ bránil se Dundia. „Já taky.“

Sitama už si svého bývalého společníka nevšímal. „Co je s Barvanim?“ zeptal se bílého lovce.

„Je mrtev.“

„Buďte všichni prokleti! Ať vás Šiva zničí!“

„Ten má teď jinou práci, než aby se zabýval tvými vyhrůžkami,“ odpověděl klidně Randál. „Pořádně ho svažte,“ poručil. „Tady je naše práce skončena.“

 

KAPITOLA 31

Fakír neumírá

 

Po čtyřech hodinách rychlé jízdy vjel bílý lovec a jeho přátelé, doprovázeni rádžovými vojáky, do Pannahu.

Obklopeni strážemi, bledí a se skloněnými hlavami vstoupili do města také Dundia a Sitama.

Rádža už věděl, že Hora světla je zase v rukou bílého lovce a že Randál s sebou přivádí oba zločince Dundiu a Sitamu.

Přátelsky uvítal lovce: „Jsem rád, že se vám podařilo to, o čem jsem pochyboval,“ řekl. „Bylo by mne velmi mrzelo, kdyby Kohinoor zůstal v rukou těch ničemů. Pokud jde o tyhle dva,“ rádža se s pohrdáním obrátil k Dundiovi a fakírovi, „co nevidět budou o hlavu kratší.“

„Výsosti, směl bych připomenout, že tohoto,“ bílý lovec ukázal na Dundiu, „bychom rádi vzali s sebou do Baródry. Tam ho bude soudit jeho pán mahárádža baróderský.“

„Proti tomu nic nemám,“ souhlasil rádža. „Jsem přesvědčen, že se i v Baródře dočká stejné spravedlnosti jako zde.“ Pannahský vládce pak převzal z rukou jednoho ze svých ministrů skříňku, z níž vyňal dva zlaté prsteny. V každém byl zasazen drahokam velký jako lískový ořech. „Přijměte ještě tento dar ode mne jako památku na zajímavé dny, které jste prožili v mé zemi,“ řekl a podal Randalovi a Indrimu nádherný prsten. „Zítra každý z vás dostane ještě po sto tisících rupií.“

Randál ani jeho indický přítel nebyli schopni slova. Chtěli rádžovi poděkovat, ale ten jenom mávl rukou. „Vím, co mi chcete říci. Než se rozloučíme, rád bych opakoval, že vás budu vždy pokládat za své přátele, a proto budu šťasten, kdykoliv ke mně zavítáte.“

Druhého dne ráno se dočkali dalšího překvapení. Před bungalovem, v němž strávili klidnou noc, stál nádherný slon, připravený na cestu.

„Patří vám,“ vysvětloval nový správce bungalovu. Chitmatgar, který byl společníkem zrádného. Dundii, totiž nedávno náhle zmizel.

„Jak to, že patří nám?“ divil se Indri.

„Daroval vám ho rádža, sáhibe,“ odpověděl nový chitmatgar.

„Sto tisíc rupií, prsten, slon,“ opakoval si tiše Indri, jako by se chtěl utvrdit, že to všechno není jenom sen.

Angličana a jeho přátele měl podle rádžova rozkazu doprovodit na hranice důstojník, který, jak se pamatujete, je přijel do Randalova bungalovu zatknout. Teď se z něho stal věrný obdivovatel bílého lovce.

Randál i Indri byli rádi, že je bude doprovázet četa vojáků. Sitama určitě měl ještě ve městě dost přátel, kteří by se mohli pokusit Dundiu osvobodit.

Slon, kterého dostali od rádži darem, si v ničem nezadal s nešťastným Bangavadym. Byl rychlý, vytrvalý a oba lovci byli šťastni, když se pohodlně usadili v haudě a Bandár zaujal své staré místo kornaka.

Ještě však ani neopustili brány města, když se za nimi přihnal na zpěněném koni rádžův posel.

„Sáhibe,“ oznamoval, „můj pán tě prosí, abys nevyjížděl východní branou, ale západní.“

Randál si nedovedl vysvětlit rádžovo přání. A ani posel nevěděl, proč si rádža přeje, aby z města vyjeli západní branou. Indriho se znovu zmocnil neklid.

„Něco se muselo stát,“ uvažoval. „Rádža by za námi pro nic za nic neposílal rychlého posla. Určitě v tom nebude nic dobrého,“ řekl stísněně.

„Nesmíš hned všechno vidět tak černě,“ napomínal přítele Randál. „Horu světla máme a nedovedu si představit, jak bychom o ni mohli přijít. Nedělejme si tedy zbytečné starosti.“

Vrátili se, projeli městem a brzo spatřili západní bránu.

„Co to tam visí?“ Indri ukázal na bezvládné tělo na věži nad zvedacím mostem.

„Asi nějaký odsouzenec,“ Randál se snažil rozeznat oběšencovu tvář.

„Není to Sitama?“ s úlevou vydechl Indri. „Rádža nám chtěl asi ukázat, jak rychle v Pannahu pracuje spravedlnost.“

Randál mlčel. Stále se upřeně díval na visící tělo, kolem něhož kroužilo hejno supů. „To není Sitama,“ řek! pomalu. „Určitě to není Sitama.“

Indri požádal kornaka, aby popohnal slona blíž k věži.

„Není,“ řekl zklamaně Indri, když i on zjistil, že na věži visí někdo jiný než vůdce lupičů.

„Jak se to jenom mohlo stát?“ divil se Randál. „Ptal jsem se velitele stráže, který by to přece měl vědět, kdo je ten oběšenec, a on tvrdí, že je to Sitama. Tady něco není v pořádku.“

Oběšenec se sice podobal fakírovi, ale teď už bylo jisté, že to není Sitama. Co se stalo s vůdcem lupičů? Pochovali ho jeho přátelé, nebo uplatili stráž a dali pověsit jiného? Indri se zhrozil při pomyšlení, že se Sitamovi podařilo z vězení uprchnout.

Randál sestoupil s koně a požádal vojáky, kteří střežili oběšencovo tělo, aby mrtvého z věže sňali.

„Podívej se na něho teď ty, Bandáre,“ požádal kornaka, „chtěl bych mít jistotu.“

„Není to on,“ prohlásil kornak, když si zblízka prohlédl oběšence.

Bílý lovec se obrátil k veliteli stráže: „Nebyl tu nikdo od chvíle, co pověsili tohoto člověka?“

„Nikdo, sáhibe. To můžu odpřisáhnout,“ prohlásil velitel.

„Jsou tví lidé spolehliví?“

„Nemám důvod myslet si o nich něco špatného,“ odpověděl vyhýbavě velitel stráže.

„Kdo oběsil toho člověka?“

„My, sáhibe.“

„Kdo ho sem přivedl?

„Čtyři rádžovi vojáci.“

„Znáš je?“

„Znám, sáhibe.“

„Je to tentýž člověk, kterého vám sem přivedli?“

„Určitě.“

„Bránil se odsouzenec? Nesnažil se vás podplatit, abyste ho pustili?“

„Ani jedno, ani druhé, sáhibe. Byl namol opilý. Možná že ani nevěděl, co se s ním má stát.“

„Teď je mi to už jasné,“ Randál se obrátil ke svému příteli. „Sitama utekl.“

„Co uděláme?“ zeptal se Indri zkroušeně.

„Zatím toho mnoho nemůžeme udělat. Nejdřív musíme zjistit, jestli nedošlo k omylu. Podíváme se do vězení a tam se snad věc vysvětlí,“ řekl Randál.

„Zbytečně byste se zdržovali, zajedu do vězení sám, a jestli tam ten darebák ještě je, udělám s ním krátký proces,“ prohlásil velitel stráže. „A na důkaz, že spravedlnost byla vykonána, přijedu za vámi a přivezu Sitamoyu hlavu.“

Randál chvíli přemýšlel, pak s důstojníkovým návrhem souhlasil. „Pojedeme k Senárskému průsmyku, kde se utáboříme na noc, a tam nás také najdeš.“

Znovu se vyšplhali do haudy, kornak popohnal slona a ten se rozběhl, jako by chtěl dohnat zameškaný čas.

„Nemám nejmenší pochybnosti, že Sitama z vězení utekl. Obávám se jenom, aby nám někde nenastrojil léčku. Přátel má dost, ve zdejší krajině se vyzná lip než my a je schopen udělat všechno, jen aby se zmocnil Hory světla.“

„I kdybys měl ve všem pravdu, jedno si nedovedu představit, že by totiž Sitama za tak krátkou dobu sehnal tlupu, která by měla nejmenší naději úspěšně se utkat s četou dobře ozbrojených vojáků.“ odporoval Randál.

Indri neodpověděl. Nepřestával se každou chvíli ohlížet, jestli se někde neobjeví Sitama, sebemenší šramoť mu byl podezřelý. Pak si vzpomněl na Dundiu, ten by přece mohl vědět, jak to bylo se Sitamou. Zeptal se ho: „Kdybych ti slíbil, že se přimluvím, aby ti mahárádža daroval život, budeš mluvit?“

Dundia neodpověděl. Tvářil se, jako by ho nic nezajímalo, ani to, bude-li muset zemřít, nebo bude-li žít.

„Tak ty nebudeš mluvit?“ naléhal Indri.

Dundia mlčel. Viděl, jak se Indri trápí, jaký má strach.

Snad už nevěřil, že by po tom všem, co udělal, mohl vyváznout životem.

Slon neustále běžel rychlým krokem, a přece teprve k desáté hodině večer pomalu sestupoval po strmém svahu do Senárského průsmyku.

Indri byl přesvědčen, že právě zde, v té nepřehledné krajině, se odněkud vyřítí Sitama se svými společníky. Tentokrát se však se svými obavami Randalovi nesvěřil.

Když sestoupili do údolí, nařídil Angličan, aby zastavili. „Tady se utáboříme,“ řekl. „Je tu vhodné místo pro nás i pro zvíře.“

Slezli z haudy a chystali se připravit tábor. V haudě zůstal jenom spoutaný Dundia a Sandras, který měl zrádce hlídat.

„Na mě se můžete spolehnout, oka z něho nespustím,“ ujišťoval.

Bandár připravil večeři ze zásob uložených v haudě a Randál s Indrim se posadili k ohni, který rozdělal kornak.

„Vidím, že jsi pořád ještě nesvůj. Uvidíš, že sis dělal zbytečné starosti,“ uklidňoval přítele Randál. „Na hranici je jen několik hodin, zítra budeme v Baródře a tam ti už žádné nebezpečí nebude hrozit.“

Indri chtěl odpovědět, ale v dálce se ozval koňský dusot. „Kdo je to?“ zeptal se polekaně a prudce vstal.

„Kdo by to mohl být?“ klidně odpověděl Randál. „Důstojník se svými vojáky. Drží slib, který nám dal.“ Také on vstal a s puškou připravenou k výstřelu vyšel na stezku, po které přijížděli jezdci. Skryl se však za strom a Indri následoval jeho příkladu.

„Už se blíží,“ zašeptal bílý lovec.

Z ohybu stezky se vyřítili tři jezdci. Randál jim zastoupil cestu. Byl to důstojník, který dnes ráno slíbil, že se ve vězení přesvědčí, zda tam Sitama ještě je. Doprovázeli ho dva vojáci.

„Kde máte slona?“ zeptal se znepokojeně důstojník.

„O slona teď neměj starost. Přinášíš Sitamovu hlavu?“ netrpělivě se zeptal Randál.

„Bohužel nikoliv,“ pln rozpaků odpověděl důstojník. „Sitama opravdu utekl z vězení.“

 

KAPITOLA 32

Sitama se vrací

 

„Nedovedu pochopit, jak se mu podařilo dostat se z vězení,“ divil se Indri.

„Měl pomocníky,“ řekl důstojník. „Pomáhali mu dva vězeňští dozorci, kteří ho měli dovést na místo popravy.“ Důstojník se styděl za to, že i mezi rádžovými vojáky se našli takoví, kteří se dali podplatit.

„Koho to vlastně oběsili místo Sitamy?“ zeptal se Randal.

„Nějakého ubožáka, který pracoval na diamantových polích. Spolkl diamant a myslel, že ho takto pronese. Přišli mu na to a zavřeli ho. Čtyři vojáci, které Sitamovi lidé podplatili, vyvedli z vězení fakíra, pustili ho na svobodu a toho nešťastníka, kterého napřed do němoty zpili, odvedli a oběsili.“

Sitama byl tedy na svobodě a místo něho zemřel člověk, jehož přestupek si rozhodně tak krutého trestu nezasloužil.

„Jakmile si slon jen trochu odpočine, vyrazíme,“ rozhodl bílý lovec. „Snad to bude na druhé straně bezpečnější.“

„Na to bych příliš nespoléhal,“ poznamenal Indri. „Je tam hustá džungle, a jestli se Sitamovi a jeho lidem podaří přejít přes hranici, budou na druhé straně stejně nebezpeční jako zde. Už se ví, kdo pomáhal Sitamovi?“ zeptal se důstojníka.

„Nejspíš kejklíři, kteří zůstali ve městě. V noci, kdy Sitama zmizel, zmizeli i oni.“

Randál a Indri se vraceli do tábora a důstojník se rozhodl, že se podívá za svou četou, která doprovázela lovce a která se utábořila o něco výš po proudu řeky.

Lovci na zpáteční cestě potkali Bandára. Byl znepokojen jejich dlouhou nepřítomností, a proto je šel hledat.

„Sitama nedá pokoj, dokud nebude bradou vzhůru,“ poznamenal kornak, když uslyšel, že vůdci lupičů se podařilo utéci z vězení.

„Čím dříve budeme odtud pryč, tím větší naděje, že nás Sitama nedohoní,“ řekl Indri a zeptal se: „Vydrží ten nový slon ještě několik mil, které máme na hranici?, Jak se vlastně jmenuje?“

„Sihor, sáhibe,“ odpověděl kornak.

„Vydrží to?“ opakoval Indri svou otázku.

„Když mu dáme trochu cukru…,“ Bandár nedomluvil, ozvalo se několik výstřelů.

„Už jsou tady,“ řekl sklesle Indri.

„Možná že jsou to vojáci,“ snažil se přítele uklidnit bílý lovec.

„Kdepak vojáci. To jsou určitě Sitamovi lidé.“

„Máš asi pravdu,“ musel přiznat Randál. „Obávám se, že střílejí po důstojníkovi.“

„Sáhibe, bylo by nejlíp co nejdřív zmizet,“ přimlouval se Bandár za rychlý odchod.

„Možná, ale nesmíme přece opustit člověka, který nám pomohl. Podívám se, co se stalo,“ rozhodl Randál.

Lovci se pak rychlým krokem vydali k místu, odkud před chvílí zazněly výstřely. Bylo dobře vidět, měsíc vystoupil z mraků a ozařoval svým žlutozelenavým světlem strmé stráně a balvany, které teď vypadaly jako číhající nepřítel.

„Tady někde to muselo být,“ Randál se zastavil. „Snad to přece jenom byli vojáci z pevnosti. Uviděli něco podezřelého a vystřelili,“ utěšoval se Indri. Randál mlčel.

Obešli několik balvanů, jimiž byla cesta zatarasena, á když došli k místu, kde se stezka prudce stáčí k řece, uviděli cosi ležet na zemi. Na první pohled bylo jasné, že to není balvan ani kmen stromu.

Zastavili se.

„Vypadá to jako kůň,“ řekl Indri.

Randál s puškou připravenou k výstřelu se opatrné přiblížil k předmětu ležícímu uprostřed kamenité stezky.

Skutečně to byl kůň. Podle nízkého sedla poznali, že patří důstojníkovi. Zvíře bylo mrtvé, bylo zasaženo dvěma střelami do hlavy.

„Co se stalo s důstojníkem?“ Randál prohlédl nejbližší okolí kolem zabitého zvířete, ale důstojníka nenašel.

Snad se mu podařilo utéct, pomyslel si.

Když se vrátil ke svému příteli, oznámil mu Indri vzrušeně, že slyšel slabé volání o pomoc. Ozývalo se od řeky, z místa, kde do vody spadá strmá skála.

„Musíme dolů,“ rozhodl Randál a hned se začal spouštět po skále. Indri se bál, že by tak prudký sráz bezpečně neslezl, a proto se rozhodl skálu obejít.

Když se Randalovi po velké námaze podařilo dostat se na břeh řeky, spatřil důstojníka. Ležel tu bezvládně a tiše sténal.

„To jsi ty, sáhibe?“ zeptal se, když poznal Randala.

„Co se stalo?“ bílý lovec se sklonil nad nešťastným vojákem.

„Sitama – Sitama, přepadl ze-ze-zá-zá-lo-hy,“ důstojník mluvil jen s velkou námahou.

„Kde jsou?“ zeptal se Randál.

Smrtelně raněný ukázal rukou po proudu řeky.

„Všichni mrtvi – oba mrtvi…“ To byla jeho poslední slova.

Teprve teď se podařilo Indrimu po dlouhé oklice dostat se na místo, kde ležel zabitý důstojník.

„Přišel jsi pozdě,“ řekl Randál. „Jestli jsem mu dobře rozuměl, dal se Sitama po proudu řeky. Zabil je všechny. Důstojníka i oba vojáky.“

„To je hrozné,“ Indri byl zdrcen. „Ten člověk je vtělený ďábel.“

Uložili tělo mrtvého důstojníka do nedaleké jámy, jakžtakž je zasypali hlínou a vydali se na zpáteční cestu. Šlo se jim špatně, měsíc zašel za mraky, stráň byla strmá a kamenitá, nohy se jim smekaly, ruce měli brzo do krve rozedřené.

Když se vyšplhali na stezku, uslyšeli, jak se po protější stráni valí drobné kamení. Zastavili se.

„Vidíš je?“ zašeptal Randál.

Na druhé straně údolí sestupovalo k řece asi patnáct temných, polonahých postav.

„Museli se rozdělit, aby se snadněji dostali na hranici,“ řekl tiše Indri. „Druhá část tlupy narazila na důstojníka, zastřelila ho a pak se dala podél řeky.“

„Musíme se skrýt,“ řekl Randál. „Nejlíp za mrtvého koně.“

Uběhli několik kroků a ulehli za nehybné zvíře.

Po hladkých skalách se spouštěli Sitamovi lidé a skoro neslyšně se plížili k řece.

„Počkáme, až budou na dostřel,“ řekl Randál. „Nábojů máme dost.“

Lupiči sestoupili k řece a začali se v ní brodit. Nebylo tu hluboko, drželi se za ruce a celkem rychle postupovali málo zavodněným korytem.

„Jdou sem. Míří přímo k nám,“ zašeptal Indri.

„To je dobře. Alespoň se nám bude lip střílet,“ klidně odpověděl bílý lovec.

Většina lupičů už dosáhla druhého břehu, a jako by věděli, kde jsou ukryti oba lovci, směřovali přímo k nim.

Když byli vzdáleni asi padesát kroků, vykřikl bílý lovec: „Stůj! Kdo jste?“

Zastavili se.

„Vojáci z pevnosti!“ zněla odpověď.

„Ať vystoupí váš velitel!“ nařizoval Randál.

Se země se zvedla polonahá postava. Beze slova namířila a vystřelila. Hned nato se však ozvala druhá rána a muž, který vystřelil první, klesl k zemi.

„Stalo se ti něco?“ zeptal se Randál svého přítele.

„Hvízdlo mi to jenom nad hlavou,“ odpověděl Indri.

„Musíš se lip krýt,“ radil bílý lovec. „Teď nás už nenechají na pokoji.“

Leželi za tělem mrtvého koně a čekali. Také lupiči zalehli. Nikdo už nevystřelil.

„Bojím se, aby se nám Sitama nedostal do zad,“ zašeptal Indri.

„To by ani moc nevadilo,“ odpověděl Randál.

„Vidíš je?“ zašeptal Indri a ukázal na čtyři postavy, které se plazily po břehu řeky. „Co jsem říkal? Chtějí se na nás dostat zezadu.“

Randál mlčel, jen pozorně sledoval, jak se od jednoho balvanu k druhému plíží čtyři muži. „Teď,“ zašeptal, jako by si sám chtěl velet, třeskla rána a muž, kterému se včas nepodařilo uskočit za balvan, se na zlomek vteřiny vztyčil a pak bezvládně klesl k zemi.

„Ten už nevstane,“ poznamenal Indri spokojeně.

V té chvíli však vyrazili tři zbylí muži a v domnění, že střelec nebude mít čas znovu nabít, se snažili co nejvíce se přiblížit k místu, kde byli lovci ukryti. Ale vzápětí třeskly dvě další rány a dva muži se zhroutili. Třetí se bezhlavě vrhl do řeky.

Lupiči teď znovu zahájili palbu. Jejich zastaralé zbraně však nebyly přesné, většina střel skončila daleko před mrtvým koněm.

Randál s Indrim se rozhodli, že na palbu nebudou odpovídat, dokud se některý z útočníků neobjeví na dostřel. To patrně utvrdilo lupiče v domněnce, že oba lovci byli zastřeleni nebo že jim došlo střelivo. A tak se jich několik po čtvrthodině marného ostřelování zvedlo a opatrně se plížili k místu, kde byli skryti oba lovci. Indri s Randálem ani nedýchali. Čekali, až se lupiči přiblíží. Když první skupina lupičů byla asi třicet kroků daleko, ozvaly se dvě rány současně.

„Zpět!“ vykřikl vůdce banditů. „Zpět!“

Mezi lupiči nastal zmatek. Hnali se jeden přes druhého, jen aby co nejdřív byli z dostřelu skrytých střelců. Zastavili se až mezi skalisky.

„Musíme pryč, dřív než se vzpamatují,“ řekl Randál, „Jen se dostat za zákrut stezky, a máme vyhráno.“

Odplížili se kolem padlého koně k balvanům ležícím podél stezky. Jakmile se dostali do záhybu cesty, kde je lupiči už nemohli spatřit, dali se do běhu a zastavili se, až když pod srázem uviděli několik polonahých mužů. Šli pomalu a opatrně.

„Jsou to ti, co nás přepadli, nebo je to někdo jiný?“ zeptal se Indri.

„To bych také rád věděl,“ šeptem odpověděl bílý lovec a dal svému příteli znamení, aby zalehl.
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Bandité patrně zaslechli výstřely, a teď pospíchali svým druhům na pomoc.

„Myslíš, že nás uviděli?“ zeptal se Indri.

„Těžko říct. Drží se ve stínu skalisek a jdou opatrně, vědí asi o nás,“ odpověděl Randál.

„Neměli bychom se vrátit? Obávám se, že přepadnou kornaka a osvobodí Dundiu.“

„Máš pravdu, Indri. Zbytečně bychom tady ztráceli čas,“ souhlasil bílý lovec.

Zvedli se právě ve chvíli, kdy mraky znovu zakryly měsíc, a dali se do běhu. Už skoro svítalo, když se zastavili na konci údolí.

„Tady by to mělo být,“ řekl Randál a rozhlížel se, zda neuvidí starou dřevěnou pevnost, u níž měl čekat kornak se Sandrasem. Teprve po delším hledání spatřili mezi keři, vysokou trávou a několika banánovníky napůl rozbořený vojenský srub.

„Stůj!“ ozvalo se zevnitř srubu. Poznali Bandárův hlas.

„To jsme my, bílý lovec a Indri,“ odpověděl Randál.

„Neviděl jsem vás dobře, a tak jsem pro jistotu…,“ omlouval se kornak.

„Dobře jsi udělal. Všechno v pořádku?“

„Všechno v pořádku,“ odpověděl kornak.

Spatřili Dundiu spoutaného na rukou i na nohou a vedle něho chlapce se dvěma pistolemi na klíně.

„Musím pochválit Sandrase,“ řekl Bandár. „Ani oka nezamhouřil, tak svědomitě hlídá.“

„Výborně, chlapče!“ usmíval se na unaveného a ospalého Sandrase bílý lovec. „Ještě to chvíli musíš vydržet, a pak si pořádně odpočineš. Vydržíš to?“

Chlapec přisvědčil.

„Musíme rychle pryč. Sitama je nablízku,“ řekl Ran-? rdal.

„Sitama?“ divil se kornak. „To se mi ani věřit nechce. Nemá přece křídla?“

„Viděl jsem jeho lidi. Bezpečně jsme je poznali. Tady nemůžeme zůstat. V téhle barabizně bychom se neubránili.“

Kornak nakrmil slona cukrem, dal mu napít a výprava se připravila na cestu.

Zvíře mručelo a supělo, bylo na něm vidět, že je unavené. Slon kráčel pomaleji, a teprve když spatřil les s listnatými stromy, dal se do drobného klusu. Povzbuzován kornakem dorazil k prvním banánovníkům a na chvíli se zastavil.

„Dopřej mu, ať se nají do sytosti,“ řekl Randál. „Mohli bychom se tady nakrátko utábořit. Jsme zde lip chráněni než v té bývalé pevnosti a máme tu taky lepší výhled. Tady nás Sitama nepřekvapí.“

„Tak Sitama žije?“ zaradoval se Dundia, který pozorně naslouchal. „To mám tedy pořád ještě naději. A vy taky, že se živi do Baródry nedostanete.“ hlasitě se zasmál.

„Ještě jediné slovo, a už jakživ nepromluvíš!“ rozhněvaný Randál se výhružně postavil před Dundiu. Ten zmlkl a jen posměšně pozoroval bílého lovce.

Když posnídali, zašli do lesa, aby je Dundia nemohl slyšet, ale stále ho měli na očích a radili se, co podniknout.

„Blízko odtud je stará pagoda,“ řekl Bandár. „Leží v lese, je celá z kamene, přes den bychom si v ní mohli odpočinout a v noci se pustit dál.“

Uvažovali, zda je lépe zůstat na místě až do večera a pak se vydat na další cestu, nebo co nejdřív dojít do staré pagody a tam počkat do setmění.

„Jeden z nás by se měl vrátit po Sihorově stopě a zahladit ji. Přitom by snad zjistil, kde je Sitamova tlupa,“ navrhl Randál.

„Podívám se po Sitamovi, vy si zatím odpočiňte,“ nabídl se Bandár.

Když Randál s Indrim souhlasili, kornak uchopil pušku, vzal si dostatečnou zásobu nábojů a vydal se po stezce, kterou po sobě v trávě zanechal slon.

„Vrať se brzo, Bandáre,“ volal za odcházejícím kornakem Randál. „Nechoď daleko. Stačí, když dojdeš na kamenitou stezku, odkud je vidět do údolí.“

Bandár brzo poznal, že by mu dlouho trvalo, než by; důkladně zahladil Sihorovy stopy.

Slunce samo zvedne stébla trávy a tak smaže stopy, pomyslel si a rychlé kráčel dál.

Asi po půlhodině zaslechl vzdálené hlasy. Na chvíli se zastavil, a když se hlasy blížily, zalezl do křoví. Brzo spatřil dva polonahé, zpocené a unavené Indy.

„Nechceš si odpočinout?“ zeptal se jeden z nich. „Ten Sitama nás schvátí, štve nás jako koně. Kdo to má vydržet?“ Zastavili se blízko křoví, v němž byl ukryt Bandár, rozhlédli se a pak si sedli do trávy.

„Nemůžou už být daleko,“ řekl jeden z banditů. „Cítím kouř.“

„Neměli bychom se vrátit?“ zeptal se druhý. „Proč bychom se vraceli? Musíme přece zjistit, kde se utábořili.“

To Bandárovi stačilo. Oba Indové, kteří nepochybně patřili k Sitamově tlupě, měli vypátrat, kde se utábořila výprava lovců.

Bandár se rozhodl, že bandity předběhne lesem, aby lovce varoval. Ale trvalo hodnou chvíli, než se oba Indové zvedli. Pak teprve vstal, aby zašel hlouběji do lesa a oklikou doběhl k přátelům.

Sotva však udělal několik kroků, zůstal jako k zemi přikován stát. Před ním ležel stočený obrovský brejlovec a upřeně se díval na rušitele svého klidu.

„Tohle mně ještě scházelo,“ kornak se zalekl. Vystřelit nemohl a hada nebylo lehké obejít. Ležel právě tam, kde byl jediný možný průchod hustým křovím.

Bandár se chystal udeřit plaza kolbou pušky, ale had jako by to tušil, pomalu se rozvinul a zalezl do houští. Kornak si zhluboka oddechl. Věděl však, že ztratil několik cenných minut, které teď bude muset dohonit. Chvílemi běžel, chvílemi kráčel, oklika byla dlouhá, a tak doběhl na místo, kde výprava tábořila, později, než původně myslel.

„Hned pryč!“ volal udýchaně, sotva se zastavil před bílým lovcem. „Vědí, kde jsme, jdou za námi.“ Pak podrobně vylíčil Randalovi obsah rozhovoru, který právě vyslechl.

Indri i Sandras spali, bílý lovec je vzbudil, řekl jim, s čím se vrátil Bandár, a všichni se znovu museli připravit na cestu.

„Půjdeme pěšky,“ rozhodl Randál. „Slon je unaven, musíme mu odlehčit, a jak říká Bandár, k pagodě už není daleko. Půjdeme-li trochu rychleji, budeme tam během hodiny.“

„O Sihora se nemusíme starat. Až uvidí, že jdeme, sám půjde za námi,“ ujišťoval kornak.

Snesli z haudy zbraně, střelivo, zásoby a samozřejmě i Horu světla, která jim připravila už tolik nebezpečných chvil, Dundiovi uvolnili pouta na nohou, aby mohl jít, a s největším spěchem vyrazili.

Nikdo z nich netušil, že největší dobrodružství je teprve čeká.
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Bandárův odhad nebyl správný. Teprve po skoro dvouhodinovém pochodu se výprava octla před pagodou. Byla to stará svatyně postavená před mnoha staletími, ale poměrně zachovalá, přestože už dávno nesloužila svému účelu. Zeď obklopující pagodu byla z větší části pobořena, avšak svatyně sama se svými mramorovými sloupořadími a mnoha sochami byla daleko vhodnějším místem pro obranu než zchátralá dřevěná pevnost.

„Co tomu říkáš?“ zeptal se Indri, když se přiblížili k téměř neporušené bráně.

„Podle mého jsme si nic lepšího nemohli přát,“ odpověděl bílý lovec.

Vystoupili po širokém schodišti, prošli umělecky tepanou branou a vešli do svatyně. Vnitřek pagody byl vlivem času značně poškozen.

„Teď mě ze všeho nejvíc zajímají zdi,“ Randál proklepával jednu po druhé. „Ty můžou vzdorovat i dělovým koulím,“ pochvaloval si.

Po schodech se dostali do místnosti, z níž vedly dveře na kamenný balkón.

„Báječné!“ zvolal Randál. „Odtud bude výborný rozhled a přitom budeme chráněni proti střelám těch darebáků, jestli se sem vůbec odváží.“

Sotva domluvil, ozvalo se sloní zatroubení.

„Sihorovi se něco nelíbí. Myslím, že jsem se zmýlil. Sitamovi lidé nás už asi dostihli.“

Znovu se ozvalo zatroubení neklidného zvířete.

Bílý lovec seběhl po schodech a s Bandárovou pomocí zavřel bránu. Pak se obrátil k Sandrasovi a řekl: „Slib mi, že kdyby se nám něco stalo, uděláš všechno, abys o tom podal zprávu rádžovi.“

Chlapci vstoupily slzy do očí. „Sáhibe, to ti přísahám,“ řekl tiše.

Skryti za kamenným zábradlím, v němž byl kruhovitý otvor, pozorovali okolí pagody. Neobjevili však jedinou známku přítomnosti Sitamovy tlupy.

„Kdo první uvidí Sitamu, vystřelí,“ řekl Randál. „Bez něho se ostatní budou bát zaútočit.“

„Uvidíš, že ten ničema požene své lidi na smrt, a sám zůstane někde v úkrytu. Vyleze, až bude po všem.“ Indri byl přesvědčen, že vůdce lupičů je chytrý, ale ne statečný.

„Už jsou tady,“ vzrušeně oznamoval Bandár z druhého konce balkónu.

„Já nic nevidím,“ Randál se marně namáhal, aby zjistil, zda v křovinách kolem pagody je opravdu někdo skryt.

„Tam, tam, sáhibe, blízko banánovníku, naproti!“ ukazoval kornak. „Teď se to tam znovu zalesklo.“

Randál i Indri spatřili, jak z křoví vyčnívá hlaveň pušky.

Bílý lovec se chystal vystřelit, ale ještě dřív, než mohl zamířit, zaznělo několik výstřelů. Střely hvízdaly lovcům nad hlavou a zůstaly vězet ve stěně pagody.

„Nestřílejí právě špatně,“ uznával Randál.

Z lesa se ozval ohlušující křik a současně se z křovin vyřítily desítky polonahých ozbrojených Indů. Oběhli pagodu, a jak se rychle objevili, tak rychle zmizeli.

„Kde jen Sitama mohl posbírat tolik lidí?“ divil se Randál. „Nebudeme to mít lehké,“ usoudil.

„Neměli bychom zavolat Sandrase?“ zeptal se Indri. „Zůstal dole s Dundiou sám.“

„Je to tam pro něho bezpečnější,“ odpověděl Randál. „Má dvě pistole a Dundia je spoután na nohou i na rukou. Bandáre,“ poručil kornakovi, „přines všechny pušky, které máme, budeš nabíjet a my budeme střílet.“

Kornak seběhl pro zbytek ručnic, které zůstaly v přízemní místnosti, a když se vrátil, ukazoval na zásoby střeliva: „Tohle na ně postačí.“

Znovu zazněly výstřely, palba sílila. Indri s Randálem yšak lupičům nezůstávali nic dlužni. Mířili přesně, a tak se Sitamovým lidem nepodařilo přiblížit k pagodě.

Náhle se však z lesa vynořila desítka útočníků, nesoucí velký kmen. Hnali se s ním k bráně; Randalovi a índrimu se sice podařilo asi čtyři zasáhnout, ale zbytek se přece jenom k bráně dostal. Vzápětí se ozvalo zadunění, útočníci kmenem prudce vrazili do brány a ta neodolala. Rozletěla se dokořán, bandité pustili kmen a vtrhli do pagody.

„Bandáre, honem přiveď Sandrase a Dundiu. Pospěš si, než bude pozdě!“ volal bílý lovec.

Když se kornak vrátil se spoutaným Dundiou, doprovázen Sandrasem, zeptal se Randál: „Co se stalo se Sihorem?“

„Zatarasil vchod do pagody! Ohání se chobotem kolem sebe a nikdo se k němu neodváží přiblížit!“ radoval se Sandras.

„Výborně! To je první dobrá zpráva,“ jásal Indri.

„Slon to dlouho nevydrží, nakonec se přece jenom do pagody dostanou,“ řekl věcně Randál.

Brzo se ukázalo, že Randál měl pravdu. Něco zadunělo, pagoda se zatřásla.

„Co se to děje?“ polekaně se zeptal Indri.

Bandár seběhl po schodech, aby zjistil, zda se snad lupiči nepokusili vyhodit pagodu do vzduchu, a po návratu oznamoval, že útočníci házeli na slona hořící koule z koudele. Sihor ustupoval a ustupoval, až se nakonec dostal k zadnímu východu, vyrazil bránu a utekl do lesa.

„To je náš konec,“ prohlásil Indri sklesle.

„Nemysli na žádný konec!“ zlostně Indriho okřikl Randál. „Budeme se bránit do posledních sil!“ Pak se podíval na spoutaného, škodolibě se usmívajícího Dundiu. „Ty půjdeš dřív než my,“ vykřikl bílý lovec a namířil na zrádce. Než však mohl stisknout spoušť, ozvalo se z lesa troubení polnice.

„Vojáci! Rádžovi vojáci,“ radostí bez sebe křičel Indri. „Teď už nemusíme vykonat spravedlnost my, vykoná ji, Dundio, tvůj pán, mahárádža z Baródry!“ Dundia zbledl a začal se na celém těle třást.

 

Přestřelka netrvala dlouho. Vojáci obklíčili lupiče a těm nezbylo než padnout, nebo se vzdát. Jen málokterému se podařilo utéci do lesa.

Když bylo po boji, objevil se před pagodou důstojník na koni. Pozdravil obležené lovce šavlí a vysoko nad hlavu zvedl zakrvácený uzlíček.

„Sitamova hlava,“ udiveně zvolal Indri.

Vůdce lupičů, krotitel hadů a fakír v jedné osobě byl tentokrát opravdu mrtev.

„Překvapili jsme ho, když se chystal k útěku,“ vysvětloval důstojník. „Tentokrát nám ale neunikl.“

„Jak jste se dozvěděli, kde je Sitamova tlupa?“ zeptal se Randál.

„Když byl zastřelen můj předchůdce, převzal jsem velení. Jak víte, měli jsme rozkaz doprovodit vás na hranici. Utábořili jsme se blízko řeky, aby koně měli vodu, a také proto, že jsme věděli, že jenom tudy mohou bandité projít. Vy, když jste je spatřili, rychle jste opustili tábořiště. Poslal jsem za vámi dva své vojáky a ostatní se ukryli v tvrzi na druhé straně řeky, nedaleko rozbořené pevnosti, kterou jste opustili. Nikdo nás nezpozoroval, ani lupiči, ani vy. Čekali jsme dost dlouho, a když nám naši špehové přinesli zprávu, že jste šli k pagodě a že lupiči jsou vám v patách, dali jsme se za nimi.“

„Víme, že za námi poslali své špehy,“ přerušil důstojníkovo vyprávění bílý lovec „Bandár,“ Randál ukázal na kornaka, „vyslechl nepozorován jejich rozhovor a přišel nám to říct Proto jsme tolik pospíchali k pagodě.“

„Lupiče jsme obklíčili, aniž by cokoliv tušili,“ pokračoval důstojník. „Jsem hrdý na to, jak se nám to podařilo.“

„K tomu vám upřímně blahopřejeme a rádi bychom vám srdečně poděkovali, že jste nás zachránili,“ Indri silně stiskl důstojníkovi ruku.

„Byla to naše povinnost,“ odpověděl s předstíranou skromností důstojník.

Vjezd do Baródry byl slavný. Mahárádža poslal lovcům v ústrety velké poselství. Za zvuků bubnů vjel šťastný Indri se svými přáteli do města.

V nádherném paláci je uvítal nejmocnější muž Baródry opravdu královsky. Indri zůstal ministrem, zrádný Parvati musel do vyhnanství. Dundia zemřel strašnou smrtí: byl rozdrcen tlapou popravčího slona.

Po slavnostech, které trvaly několik dnů, odjel Sandras s bílým lovcem na jeho statek. Randál si tak oblíbil chlapce, že se rozhodl nikdy se s ním nerozloučit. Stal se mu druhým otcem.

A co se stalo s Horou světla? Tento proslulý diamant nezůstal v ocelové pokladnici baróderského mahárádži. Několikrát změnil svého majitele, a to za okolností, kterým by bylo těžko uvěřit, kdyby nebyly pravdivé, až se stal majetkem anglických králů a královen. Ale to už je jiná historie, pro kterou v tomto vyprávění bohužel není místa.
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